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IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

LECTIO VICESIMA QUINTA 
                                                                 

DE COMPITALIBUS 

Ante Nonas Ianuarias in agris, ubi viae competunt, “Compitalia” celebrantur, 

quae a Servio Tullio rege primum statuebantur: Lares, compita protegentes, 

“Compitales” appellantur et in aediculis rusticis coluntur. Etiam apud Iuliae 

villam hodie Compitalia adsunt et omnia ad sacra pertinentia parantur. Iuliă, 

ad villae fores laneas effigies, et viriles et muliebres, suspendens, videt 

ancillas, Liciam et Albam, lanam in pilas glomerāre et pilas pro imaginibus 

suspendĕre. “Cur effigies ex lanā non suspenditis, sed pilas?”, ex ancillis 

quaerit. “Nos servae sumus, non dominae! Servientes ex lanā effigies formāre 

non possunt…”. Sed vox Flaviae auditur, cum coquā appropinquantis: 

“Properate, filiae, properate, ancillae! Iam advenit sacrum agmen ex finitimis 

villis”. Tum familiă totă in aulam convenit: ecce dominus, manibus ferens 

fictilia Larium sigilla; ecce domină, gerens pateras cum pomis et nucibus; 

ecce coquă, panem ferens; ecce servi, agnos et porcellos ducentes. Agmen 

agrestium incolarum dona ferentium ad proximam aediculam pervenit, ubi 

hostiae Laribus immolantur et, inter carmina et ludos, sacra per diem totum 

celebrantur. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quid est “compitum”?  

2. Quid sunt Compitalia?  

3. Quando primum Compitalia instituebantur?  

4. Quo anni tempore Compitalia celebrantur?  

5. Ubi Compitalia celebrantur?  

6. Num in magno templo Lares coluntur?  

7. Quae dona a familiis Romanis Laribus praebentur?  

8. Cur animalia quoque ex villis ducuntur?  

9. Num domini tantum sacro agmini intersunt?  

10.Cur ancillae lanam glomerant?  
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Muta participium in sententiam: 
1. Lares, compita protegentes, “Compitales” appellantur. 

Lares, quia compita ……………………….., “Compitales” appellantur. 

2. Omnia ad sacra pertinentia parantur. 

Omnia quae ad sacra ……………………… parantur. 

3. Iuliă, ad villae fores laneas effigies suspendens, videt ancillas, Liciam et 

Albam, lanam in pilas glomerāre. 

Iuliă, dum ad villae fores laneas effigies ………………………, videt ancillas, 

Liciam et Albam, lanam in pilas glomerāre. 

4. Servientes effigies ex lanā formāre non possunt. 

Qui …………… effigies ex lanā formāre non possunt. 

5. Sed vox Flaviae auditur, cum coquā appropinquantis. 

Sed vox Flaviae auditur, dum cum coquā ……………………… 

6. Ecce dominus, manibus ferens fictilia Larium sigilla. 

Ecce dominus, qui manibus ……………….. fictilia Larium sigilla. 

7. Ecce domină, gerens pateras cum pomis et nucibus. 

Ecce domină, quae ……………… pateras cum pomis et nucibus. 

8. Ecce servi, agnos et porcellos ducentes. 

Ecce servi, qui agnos et porcellos ………………….. 

9. Agmen agrestium incolarum dona ferentium ad aediculam pervenit. 

Agmen agrestium incolarum qui dona ………….. ad aediculam pervenit. 

 

Exple sententias, adhibens participium: 
1. Video matrem meam, cum coquā ………………… (appropinquāre). 

2. Video servos, cum patre meo ……………………… (advenīre). 

3. Vocem coquae audio, panem ……………………… (ferre).

4. Vocem servorum audio, capellas …………………. (ducĕre). 

5. Servi salutem domino dicunt, manibus ……………………. (gerĕre) fictilia 

Larium sigilla. 

6. Servorum familiă salutem dominis dicit, in aulam ……………………. 

(pervenīre). 
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IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

DAL TESTO ALLA GRAMMATICA
 

• Nel testo viene introdotto un nuovo modo verbale, il participio presente, che 

risponde a diverse funzioni e significati ma indica sempre un’azione attiva e 

contemporanea a quella della frase principale.  

• Iuliă, ad villae fores laneas effigies, et viriles et muliebres, suspendens, videt 

ancillas, Liciam et Albam, lanam in pilas glomerāre: si osserva che il 

participio suspendens (dal verbo suspendĕre) è in nominativo singolare 

perché concorda con il soggetto Iuliă; l’azione indicata dal participio è 

inoltre attiva (Iuliă suspendit) ed avviene nello stesso momento dell’azione 

indicata dal verbo reggente videt. Pertanto, l’espressione Iuliă, suspendens 

effigies, videt… equivale a: Iuliă, dum suspendit, videt… 

Vox Flaviae auditur, cum coquā appropinquantis: in questo caso il participio 

appropinquantis (dal verbo appropinquāre) si trova in caso genitivo poiché è 

riferito al complemento Flaviae; l’azione è sempre attiva (Flaviă 

appropinquat) e contemporanea alla reggente (vox auditur). Pertanto la frase 

equivale a: Vox Flaviae auditur, dum (Flaviă) cum coquā appropinquat. 

• Etiam apud Iuliae villam hodie Compitalia adsunt et omnia ad sacra 

pertinentia parantur: in questa frase il participio pertinentia (neutro plurale 

concordato con omnia), pur mantenendo il rapporto di contemporaneità con 

la reggente, svolge una funzione diversa dai precedenti esempi, in quanto 

equivale a un vero e proprio attributo e può essere sostituito da un 

semplice aggettivo (omnia ad sacra necessaria) o, in alternativa, da una 

frase relativa (omnia quae ad sacra necessaria sunt).  

• Servientes effigies ex lanā formāre non possunt: in quest’ultimo caso il 

participio plurale servientes svolge una funzione ancora diversa poiché 

assume il valore di un sostantivo (servi, homines qui serviunt). 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.25
 

25 A.   PARTICIPIO PRESENTE 
Il participio presente è una forma verbale derivata dal tema del presente, al 
quale vengono aggiunte le vocali tematiche caratteristiche delle diverse 
coniugazioni (-a per la 1° coniugazione, -e per la 2° e la 3°, -ie per la 4° e la 
mista) e le desinenze -ns/ntis. La forma così ottenuta si declina nei tre generi, 
con le stesse desinenze di un aggettivo della seconda classe a una uscita.

Verbo AMĀRE   amans   amantes / amantia 
    amantis   amantium 
    amanti   amantibus 
    amantem / amans amantes /amantia 
    amans   amantes /amantia 
    amante / amanti  amantibus 

Verbo TERRĒRE  terrens   terrentes / terrentia 
terrentis terrentium

    terrenti   terrentibus 
    terrentem / terrens terrentes / terrentia 
    terrens   terrentes / terrentia 
    terrente / terrenti  terrentibus 

Verbo DUCĔRE  ducens   ducentes / ducentia 
    ducentis   ducentium 
    ducenti   ducentibus 
    ducentem / ducens ducentes /ducentia 
    ducens   ducentes /ducentia 
    ducente / ducenti  ducentibus 

Verbo AUDĪRE  audiens   audientes/ audientia 
    audientis   audientium 
    audienti   audientibus 
    audientem/audiens audientes /audientia 
    audiens   audientes /audientia 
    audiente / audienti audientibus 

Verbo RAPĔRE  rapiens   rapientes / rapientia 
    rapientis   rapientium 
    rapienti   rapientibus 
    rapientem / rapiens rapientes /rapientia 
    rapiens   rapientes /rapientia 
    rapiente / rapienti rapientibus 
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In modo analogo si formano e si declinano anche i participi dei verbi composti 
di ESSE e irregolari: 

Verbo POSSE   potens, potentis…. 

Verbo PRAEESSE  praesens, praesentis…. 

Verbo ABESSE  absens, absentis…. 

Verbo FERRE   ferens, ferentis…. 

Verbo IRE   iens, euntis…. 

Verbo VELLE   volens, volentis…. 

Verbo NOLLE   nolens, nolentis…. 

Verbo MALLE   malens, malentis…. 

Il participio presente può ricoprire diverse funzioni e questo spiega anche il 
fatto che presenta due diverse uscite all’ablativo singolare:

• funzione verbale (participio congiunto): equivale a una subordinata, per 
lo più una temporale o una causale, più raramente una ipotetica, che 
esprime sempre un’azione attiva e contemporanea alla principale. 
Sed vox Flaviae auditur, cum coquā appropinquantis (= dum cum 
coquā appropinquat). 
Lares, compita protegentes, “Compitales” appellantur (= quia compita 
protegunt). 
 

• funzione attributiva: il participio equivale a un vero e proprio attributo 
concordato con il suo sostantivo in genere, numero e caso e potrebbe 
essere sostituito da un diverso aggettivo o da una relativa. 
Etiam apud Iuliae villam hodie Compitalia adsunt et omnia ad sacra 
pertinentia parantur (= omnia necessaria). 
 

• funzione sostantivata: equivale a un vero a proprio sostantivo. 
Servientes effigies ex lanā formāre non possunt (= servi). 
 
 

25 B. PRONOMI RELATIVI
Viene anticipato qui di seguito il nominativo del pronome relativo: esso 
concorda sempre in genere e in numero con il sostantivo al quale si riferisce, 
mentre il caso dipende dalla funzione logica svolta dal pronome nella frase 
relativa. 
Singolare  Maschile  Femminile   Neutro

   qui   quae    quod 

Plurale   qui   quae    quae 
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EXERCITATIONES
 

1. Inveni participium et coniunge cum vocabulo: 
ancillae (oboedīre) – sororis (ridēre) – agmen (appropinquāre) - regibus 

(statuĕre) – puero (dormīre) - catellam (latrāre) – manuum (pingĕre) – sol 

(surgĕre) – patres (iubēre) – consule (abesse) – verba (docēre) – militum 

(trahĕre) – comites (ire) – hostis (fugĕre) – puellas (timēre) – lunā (lustrāre) 

2. Muta participium in sententiam idem significantem: 
1. Timeo Danaos et (=etiam) dona ferentes. 2. Herculi puero, in cunā 

dormienti, duo serpentes olim appropinquabant. 3. Servi, dominis 

oboedientes, numquam puniuntur. 4. Hominibus, futurum ignorantibus, 

omnia incerta sunt. 5. Nymphă Arethusă, fluminis deum fugiens, per 

silvam currebat. 6. Mus rusticus murem amicum, in urbe viventem, ad 

cenam invitat. 7. Officia vestra neglegentes, ancillae, a dominā non 

laudabimini. 8. Caio Iulio, apud focum sedenti, epistulă tradebatur. 9. 

Syracusani, Romanorum impetum timentes, urbem magnā celeritate 

muniebant. 10. Nautae, sidera lucentia spectantes, cursum in alto mari 

tenent. 

 

3. Muta sententiam in participium et verte in Italicam linguam: 
1. Ancillae, dum lanam tractant, laeta carmina cantant. 2. Domină semper 

laudat ancillas, quia lanam tractant. 3. Ancillis, quae bene lanam 

tractabant, domină pulchra dona praebebat. 4. Dominus, ut domum 

perveniebat, servum vocabat. 5. Dominum, cum domum pervenit, omnes 

servi salutant. 6. Pueris, si flent, coquă dulce mel praebet. 7. Coquă 

dulcibus verbis interrogat puerum, qui flet. 8. Vox puerorum, qui flebant, 

usque ab aulā audiebatur. 9. Cum te specto et audio dum dulce rides, 

sentio me parem esse deo. 10. Fortunate amice, laeta carmina componis 

dum quiescis sub umbrā altae fagi! 

                                                      
 
 



 

 
10 

IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

DE LARIBUS

Quintillă, hiemali tempore, in culinā apud focum saepe sedet; quondam ad 

picturam muralem oculos vertens, ubi Lares Familiares pinguntur, ex coquā, 

puellae crustulum praebente, quaerit: “Afră, cur Lares gemini sunt?”. “Tibi 

pulchram fabulam narrabo”, coquă respondet. “Iuppiter amabat nympham 

Iuturnam, in Latio viventem, sed nymphă modo in silvis latebat, modo in 

fluminis aquas desiliebat, deum effugiens. Tum deorum rex auxilium a 

nymphae sororibus petebat: ΄Obsistite in primā ripā sorori vestrae fugienti: 

sic eă corpus in fluminis aquas mergĕre non poterit΄. Sed forte nymphă, Lară 

nomine, linguam non tenens, omnia Iovis verba et Iuturnae sorori et Iunoni, 

Iovis uxori, referebat. Quapropter Iuppiter, iratus, Larae linguam eripiebat et 

Mercurium vocabat: ΄Duc eam ad Inferos: locus aptus est silentibus! Nymphă 

erit, sed paludis Stygiae nymphă΄. Sed Lară Mercurio, per lucum ducenti, 

placet; deus vim parat in mutam nympham nolentem, quae fit gravis et 

geminos parit, Lares: ii et compita servant et in tectis nostris semper vigilant”. 

“Fabellă non dissimilis ab origine Romuli et Remi!” cogitat Quintillă et rursus 

quaerit: “Afră, quis est vir inter Lares?”. “Genius patris familias est: pater, ut 

scis, cotidie Lares orat pro totius familiae salute ac prosperitate”. “Scio, scio… 

Sed cur serpens repit sub eorum pedibus?”. “Serpens ex imā terrā Genius loci 

est: mala removet et cibum a muribus servat!”. “Quam pulcher est serpens! 

Nonne tibi quoque placet, Afră?”. 

Muta participium in sententiam: 
1. Quintilla ex coquā, puellae crustulum praebente, quaerit: “Afră, cur Lares 

gemini sunt?”. 

2. Iuppiter amabat nympham Iuturnam, in Latio viventem. 

3. Obsistite in primā ripā sorori vestrae fugienti. 

4. Lară Mercurio, per lucum ducenti, placet; deus vim parat in mutam 

nympham nolentem. 

5. Duc eam ad Inferos: locus aptus est silentibus! 
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Quomodo possumus fabulam paucis verbis narrare? 

Quis?      Quando?     Ubi?    Quid agit?     Cur? 
(participio)

Iuturna         

 

   

 

Iovis amorem 

contemn……. 

Iuppiter     dolum nymphae 

parare cup……..

Lara    linguam non 

ten…….. 

Iuppiter    quia ira 

incenditur 

Mercurius    amore ard……. 

 

Estne sententiă veră an falsă? Si falsă est, cur? 
1. Lares germani sunt. 

2. Lares ab hominibus coluntur quia et compita et domos servant. 

3. Lares Familiares homines sunt. 

4. Larium mater nymphă Iuturnă est. 

5. Lararium saepe in culinā est. 

6. Lară in Italiā vivit sed in Adem pellitur ob Iovis iram. 

7. Larium pater Iuppiter est. 

8. Pater familias Laribus sacra cotidie facit. 

9. Non modo liberos sed etiam servos Lares curant. 

10. Serpentes a Quintillā timentur. 
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      NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE VICESIMĀ QUINTĀ 
 

 

adesse 

advenīre 

aedicula, -ae (f.) 

agnus, -i (m.) 

agrestis, -e 

aptus, -a, -um 

carmen, -minis (n.) 

competĕre 

compitum, -i (n.) 

crustulum –i (n.) 

desilĕre 

dissimilis, -e 

donum, -i (n.)

effigies, -ei (f.) 

effugĕre 

fabella, ae (f.) 

fictilis, -e 

finitimus, -a, -um 

focus, -i (m.) 

foris, -is (f.) 

formāre 

 

 

geminus, -a, -um 

glomerāre 

gravis, -e 

hiemalis, -e 

immolāre 

imus, a, um 

laneus, -a, -um 

Lar, Laris (m.) 

latēre 

lucus, -i (m.) 

muliebris, -e 

muralis, -e 

mus, muris (m.)

mutus, -a, -um 

nux, nucis (f.) 

obsistĕre 

palus, paludis (f.) 

parĕre 

pertinēre 

pictura, -ae (f.) 

 

 

 

 

pingĕre 

placēre 

pomum, -i (n.) 

porcellus, -i (m.) 

properāre 

prosperitas,-tatis (f.) 

protegĕre 

quapropter 

referre 

removēre 

repĕre 

serpens, -ntis (m./f.) 

servāre

servīre 

sigillum, -i (n.) 

silēre 

suspendĕre 

tectum, -i (n.) 

vertĕre 

virilis, -e 
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LECTIO VICESIMA SEXTA 
                                              

DE VIRGINALIBUS DONIS 
 

Pridie nuptiarum diem, Quintillă, ex cubiculi limine caput ostendens, sororem 

videt in thecā ponĕre multa puerilia: “Quid agis, Iuliă?”. “Intra, Quintillă! In 

thecā pono omnia mea puerilia ludicra: mos est enim virgines, ante nuptias, 

virginitatis dona Veneri consecrāre. Hodie templum adibo et deae omnia haec 

donabo”. “Possumne inspicĕre?”. “Certe! Haec rubră pilă meă erat…. quotiens 

lusimus inter nos vel cum aliis pueris! Olim eam in puteum iactavisti, te 

acerbe increpui et per tres dies nullum verbum inter nos fuit”. “Memini – 

inquit Quintillă -. Mater solă pacem conciliavit!”. “Haec mea crepundia 

erant…. me infantem et plorantem permulcebant; et hic meus parvus equus 

ligneus erat: olim per totam villam traxi donec crura fregi”. “Oh miselle eque! 

A saevā puellā vulneratus es!” soror ridet. “Tandem haec meă pupă eburneă 

erat: pater muneri mihi dedit cum Romā domum revertit. Nullă aliă pupă a 

me amată est quantum haec pupă: poteram artus eius flectĕre, eam lepide 

vestibus et gemmis ornāre, comam componĕre…”. Iuliă tacet. “Sed nunc 

thecam claudĕre debeo: vale atque vale, felix pueritiă! Mox deis donaberis et a 

deis in perpetuum servaberis”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quando Iuliă sua puerilia ludicra in thecā ponit?  

2. Cur Iuliă sua puerilia ludicra in thecā ponit?  

3. Estne Iuliă laetă, ludicra in thecā ponens?  

4. Cur Iuliă pueritiam suam in perpetuum valēre iubet?  

5. Quae ludicra Iuliae infanti erant?  

6. Quot ludicra Iuliae puellae erant? 

7. Num pupas tantum Iuliă puellă amabat?  

8. Cur olim Iuliă sororem increpuit?  

9. Cur pupam eburneam puellă amavit?  
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Muta sententias ab imperfecto ad perfectum: 
1. Iuliă et Quintillă cum aliis pueris pilā in aulā ludebant.  

2. Iuliae puellae multa ludicra erant.  

3. Puer, ridens et hinniens, per aulam parvum equum ligneum trahebat.  

4. Cum infans eram, multa crepundia frangebam.  

5. Matres filios improbos increpabant.  

6. Ancillă dominae pulchras armillas et gemmas dabat.  

7. Tuis verbis animum meum vulnerabas et frangebas!  

8. Cum Romā domum revertebat, pater filiae animum sibi multis donis 

conciliabat.  

9. Omnia quae amamus, tempus secum trahit.  

10. Felix erat pueritiă meă. 

 
Muta sententias in formam passivam: 
1. Olim Quintillă pilam in puteum iactavit. Olim a Quintillā pil… in puteum 

iactat… est. 

2. Olim ego te acerbe increpui. Olim tu acerbe a me increpit… es. 

3. Mater solă pacem inter germanas conciliavit. A matre solā pa… inter 

germanas conciliat… est. 

4. Parvum equum ligneum per totam villam traxi. Parv… equ… ligne… a me 

per totam villam tract… est. 

5. Iuliă, saevă puellă, equi crura fregit. A Iuliā, saevā puellā, equi crur… 

fract… sunt. 

6. Iuliă parvum equum vulneravit. A Iuliā parv… equ… vulnerat… est. 

7. Pater Iuliae muneri dedit pupam eburneam. Pup… eburne… a patre muneri 

Iuliae dat… est. 

8. Iuliă me amavit quantum nullam aliam pupam. Ego a Iuliā amat… sum 

quantum null… ali… pup… 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo viene introdotto un nuovo tempo verbale, il perfetto, che esprime 

un’azione collocata nel passato, sia che si tratti di un passato recente sia 

che si tratti di un passato più lontano; in ogni caso, l’azione è conclusa e 

definita, mentre l’azione ripetuta o prolungata viene espressa 

dall’imperfetto. 

Hic meus parvus equus ligneus erat: olim per totam villam traxi donec crura

fregi: si può rilevare la differenza tra l’imperfetto erat, che indica un’azione 

prolungata nel tempo, e i perfetti traxi (dal verbo trahĕre) e fregi (dal verbo 

frangĕre) che indicano un evento occasionale nel passato. Si osserva anche 

come il perfetto formi le sue voci sulla base di un tema verbale differente da 

quello del presente. 

A saevā puellā vulneratus es! Si osserva la particolare modalità di 

formazione del perfetto passivo, che risulta composta da due parti 

strettamente connesse: la prima deriva dal verbo e concorda al nominativo 

con il soggetto in genere e numero, la seconda è costituita dal presente del 

verbo essere. 

• Memini – inquit Quintillă -. Mater solă pacem conciliavit! Si osserva la 

presenza del verbo difettivo memini, privo delle forme derivate dal tema del 

presente e utilizzato nel perfetto con il senso di un presente. 

• Pater muneri mihi dedit cum Romā domum revertit. Si riconosce in questa 

frase la costruzione del doppio dativo, già occasionalmente incontrata in 

precedenti lezioni: in questo caso il dativo della persona (mihi) e il secondo 

termine in dativo (muneri) sono connessi dal verbo dāre. 

• Haec rubră pilă meă erat, haec mea crepundia erant, hic meus parvus equus 

ligneus erat: in queste brevi frasi viene introdotto l’aggettivo / pronome 

dimostrativo, utilizzato per indicare qualcosa di vicino a chi parla; l’identità 

di alcune forme (ad esempio il nominativo singolare femminile e il neutro 

plurale) si chiarisce nel contesto della frase in relazione al sostantivo e al 

verbo.  
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SCHEDA GRAMMATICALE N.26
 

26 A.   INDICATIVO PERFETTO ATTIVO E PASSIVO 
Si definisce “paradigma” del verbo una sequenza di voci verbali, sufficienti e 
necessarie per ricavare tutti i modi e i tempi di ogni verbo: da questo 
momento in avanti sarà necessario memorizzare i paradigmi dei verbi che 
verranno a mano a mano incontrati. 
Per formare l’indicativo perfetto attivo è necessario utilizzare il tema del 
perfetto, diverso da quello del presente e ricavabile dal paradigma del verbo (è 
la terza voce); al tema si aggiungono poi direttamente le desinenze personali, 
identiche sia per tutte le coniugazioni regolari che per i verbi irregolari. La 
terza persona plurale presenta anche una forma contratta di uso più raro. 
Per formare l’indicativo perfetto passivo è necessario utilizzare il tema del 
supino, diverso sia dal tema del presente che da quello del perfetto e 
ricavabile anch’esso dal paradigma (è la quarta voce); al tema si aggiungono le 
desinenze –us, -a, -um e il presente indicativo del verbo essere ottenendo così 
una forma composta da due voci, che deve ovviamente essere sempre 
concordata con il soggetto nel genere e nel numero. 
Il perfetto viene utilizzato per indicare un’azione definita e conclusa nel 
passato, sia recente (il passato “prossimo” italiano) che lontano (il passato 
“remoto” italiano). 

Verbo ESSE   fui 
fuīsti  
fuit 
fuīmus 
fuīstis 
fuērunt (fuēre) 

Verbo AMĀRE   amavi    amatus,-a,-um  sum  
    amavīsti     “  es 

amavit    “  est 
amavīmus   amati,-ae,-a sumus 
amavīstis     “  estis 
amavērunt (amavēre)  “  sunt 

 

Verbo TERRĒRE  terrui    territus,-a,-um sum 
    terruīsti    “  es 

terruit    “  est 
terruīmus   territi,-ae,-a  sumus 
terruīstis    “  estis 
terruērunt  (terruēre)  “  sunt 
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Verbo DUCĔRE  duxi    ductus,-a,-um sum 
    duxīsti    “  es 
    duxit     “  est 
    duxīmus   ducti,-ae,-a  sumus 
    duxīstis    “  estis 
    duxērunt (duxēre)   “  sunt 
       

Verbo AUDĪRE  audivi   auditus,-a,-um sum  
    audivīsti    “  es 
    audivit    “  est 
    audivīmus   auditi,-ae,-a sumus 
    audivīstis    “  estis 
    audivērunt (audivēre)  “  sunt 

Verbo RAPĔRE  rapui    raptus,-a,-um  sum 
    rapuīsti    “  es 

rapuit “ est
    rapuīmus   rapti,-ae,-a  sumus 

rapuīstis    “  estis 
rapuērunt    “  sunt 
 

In modo analogo si formano e si coniugano anche i perfetti dei verbi composti 
di ESSE e irregolari: 

Verbo POSSE potui, potuīsti, potuit, potuīmus, potuīstis, 
potuērunt 

Verbo PRAEESSE praefui, praefuīsti, praefuit, praefuīmus, 
praefuīstis, praefuērunt 

Verbo FERRE   tuli, tulīsti, tulit, tulīmus, tulīstis, tulērunt 
    latus, -a, -um sum /es /est  

lati, -ae, -a sumus / estis / sunt 

Verbo IRE   ivi, ivīsti, ivit, ivīmus, ivīstis, ivērunt 

Verbo VELLE   volui, voluīsti, voluit, voluīmus, voluīstis, voluērunt 

Verbo NOLLE nolui, noluīsti, noluit, noluīmus, noluīstis, 
noluērunt 

Verbo MALLE malui, maluīsti, maluit, maluīmus, maluīstis, 
maluērunt 
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26 B.   PERFETTI DIFETTIVI 
Alcuni verbi latini possono essere considerati “difettivi”, in quanto possiedono 
solo il tema del perfetto e i tempi da esso derivati. I principali sono memini, 
odi, coepi. I primi due, inoltre, pur essendo grammaticalmente dei perfetti, 
assumono il significato di un presente. 

“Memini – inquit Quintillă -. Mater solă pacem conciliavit!” 

26 C. PRONOMI / AGGETTIVI DIMOSTRATIVI 
Viene presentata qui di seguito la declinazione di uno dei pronomi / aggettivi 
dimostrativi, utilizzato per indicare qualcuno o qualcosa vicino a chi parla. 

Singolare  Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   hic   haec    hoc 
Genitivo   huius   huius    huius 
Dativo   huic   huic    huic 
Accusativo  hunc   hanc    hoc 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   hoc   hāc    hoc 

Plurale   Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   hi   hae    haec 
Genitivo   horum  harum   horum 
Dativo   his   his    his 
Accusativo  hos   has    haec 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   his   his    his 

Haec rubră pilă meă erat. 

Haec mea crepundia fuerunt…..et hic meus parvus equus ligneus fuit. 

Nullă aliă pupă a me amată est quantum haec pupă. 
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EXERCITATIONES
 

1. Verte ad perfectum tempus: 
amat – amatis - increpant – trahit – trahunt - das – damus – habet – 

habemus - audimus – scribo – scribitis -  frangit – ludunt – possumus – 

potest – rapiunt – rapio – it – eunt – vis – vultis – nolumus – fers – ferunt 

 

2. Verte ad perfectum tempus: 
amatur – amamur – vulneramini – vulneror - traheris – trahuntur – 

frangitur – scribuntur – audiris – audiuntur – fertur – ferimini - datur – 

dantur - rapior – rapimur – increparis – increpamini – franguntur - auditur 

 

3. Verte ad praesens tempus: 
amavisti – amati sunt – tulit – tulimus – iverunt – ivimus - latus es – latae 

sumus – potuerunt – potui – scripsimus – raptus est – dedit – dedistis – 

vulnerati sunt – traxi – fregerunt – tracti sumus – voluisti – habuerunt 

4. Elige optimum tempus et verte in Italicam linguam: 
1. Marci Antonii oratoris filiă, quae in Campaniā vivebat, a piratis 

rapiebatur / raptă est. 2. Iam insulae litora videbantur, cum repente saevă 

procellă navem iactabat / iactavit et vela frangebat / fregit. 3. Cum 

puerulus eram, semper pulchras fabellas audīre volebam / volui. 4. Non 

sine lacrimis legĕre possum hanc epistulam, quae nuper mihi a tabellario 

dabatur / dată est. 5. Achilles, iratus, Hectoris corpus cotidie circa urbis 

moenia trahebat / traxit sed, verba infelicis Priami audiens, iram coërcĕre 

poterat / potuit. 6. Multas res adversas iam ferebam /tuli; has quoque 

feram. 7. Imperator, seditionem timens, militum fidem sibi pecuniā 

conciliabat / conciliavit. 8. In hac pugnā omnes Romani milites, qui in 

primā acie erant / fuerunt,  vulnerabantur / vulnerati sunt. 9. Cur 

hesterno die mecum templum adire nolebatis / noluistis? 10. Ut primum 

Cyclopes audiebant /audiverunt Polyphemum clamāre, ad eius speluncam 

ibant / iverunt: “Polypheme! Quid accidit? Quis te vulneravit?”, sed hoc 

responsum Polyphemus dabat / dedit: “Nemo me vulneravit!”. 
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DE SERTIS CONIUGALIBUS

Dum Iuliă cum Flaviā apud Veneris templum Syracusis est, Quintillă cum 

Liciā et aliis ancillis herbas et flores in domi horto legit quia coronas 

conserĕre vult et, nuptiarum die, sertis domum ornāre. “Primum nobis opus 

est viridi myrto coniugali, Veneri sacrā – inquit puellă -. Ancillae, colligite 

lenta myrti virgulta et in cistis ponite! Deinde nobis opus est thymo et olenti 

serpyllo. Dies faustus est! Magnam copiam video in hoc angulo horti…”. 

Domină et ancillae brevi tempore multas cistas implent. Tum Quintillă dicit: 

“Nunc non possumus malo Punico carēre, Proserpinae sacro, fecunditatis 

auspicio”. “Quid Punici pertinent ad Proserpinam?” Liciă rogat. “Tibi omnia 

explicabo – Quintillă docet -. Hoc malum “Punicum” appellatum est quia 

Carthagine in Italiam translatum est; praeterea in antiquis fabulis a pulchrā 

Proserpinā in Inferis gustatum est. Cum Proserpină, violas et candida lilia in 

Siculis agris carpens, a Plutone raptă est, Ceres per terras undasque filiam 

quaesivit, iterum atque iterum eius nomen vocans, sed nusquam potuit eam 

reperīre; mater flebat et flebat, palmis pectus percutiens; interea omnes 

arbores et flores languescebant, donec nymphă Arethusă deae patefecit 

Proserpinam Plutonis uxorem et reginam Inferorum esse. Tum Cereri oranti 

Iuppiter, deorum rex, reditum filiae promisit. Virgo tamen, errans in 

Inferorum hortis, Punicum pomum decerpsit et aliquot grana de cortice 

sumpsit et ore suo pressit. Hac re, Parcarum voluntate, non licuit eam in 

terras in perpetuum redīre, sed per sex menses cum matre, per sex menses 

cum viro vivĕre. Igitur, dum Proserpină abest, terră semper maestă est, sine 

floribus ac fructibus: autumnus et hiems adsunt; dum Proserpină cum Cerere 

vivit, terră semper laetă est: ver et aestas adsunt”. Eo tempore Flaviă domum 

redit et hortum spoliatum videt: “Quid accidit?” clamat. “Quis stragem in 

horto meo dedit? Quis arbores ac flores fregit? Me miseră!”. “Fugite, ancillae! – 

iubet Quintillă – Pluto cum Furiis pervenit”. 
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Responde Latinā linguā: 
1. Cur Quintillă et ancillae in domi horto herbas legunt?  

2. Ubi herbae et flores ponuntur?  

3. Quae herbae a puellis leguntur?  

4. Cur Quintillă dicit diem faustum esse? 

5. Cur “malum Punicum” ita dicitur?  

6. Cur mater, domum rediens, irată est?  

7. Quomodo Quintillă matrem iratam appellat?  

8. Quot et quae anni tempora sunt? 

 

Verte fabulam de Proserpinā ad praesens tempus: 
Cum Proserpină, violas et candida lilia in Siculis agris carpens, a Plutone 

rapitur, … 

Verte fabulam in colloquium: 
In Inferis 

Proserpină: “Ubi sum? Quis es, tu? Cur in hunc locum me nolentem 

rapuisti?” / Pluto: “…..” / Proserpină: “Nolo regină Inferorum esse! Hic 

locus…..” / Pluto: “Noli flēre! Ecce, tibi dono dulce pomum…..” 

    In terrā 

Ceres: “Ubi es, filiă meă?.....” / Arethusă nymphă: “Mater Ceres, filiă tuă…..” 

    In Olympo 

Ceres: “Iuppiter, deorum pater, qui omnia vides, tu sciebas…” / Iuppiter: 

“Ceres, …” 

    In Inferis 

Mercurius: “Iuppiter iubet…..” / Parcae: “Non licet Proserpinam in terram 

revertĕre, quia….” /  

    In Olympo 

Iuppiter: “Haec meă ultimă sententiă est:….” 
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      NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE VICESIMĀ SEXTĀ

 

 

abesse 

acerbe 

angulus, -i (m.) 

auspicium, -i (n.) 

autumnus, -i (m.) 

candidus, -a, um 

carēre 

Carthago, -inis (f.) 

Ceres, Cereris (f.)

cista, -ae (f.) 

coma, -ae (f.) 

componĕre 

conciliāre

coniugalis, -e 

consecrāre 

cortex, corticis (m./f.) 

crepundia, -orum (n.) 

crus, cruris (n.) 

decerpĕre 

eburneus, -a, -um 

explicāre 

faustus, -a, -um 

felix, felicis

fecunditas, -tatis (f.) 

flectĕre 

 

 

fructus, -us (m.) 

Furia, -ae (f.) 

gemma, -ae (f.) 

granum, -i (n.) 

gustāre 

hiems, hiemis (f.) 

iactāre 

infans, infantis 

languescĕre 

lentus, -a, -um 

lepide 

licēre 

lilium, -i (n.)

limen, liminis (n.) 

ludicer, -cra, -crum 

malum, -i (n.) 

munus, muneris (n.) 

myrtus, -i (f.) 

nusquam 

palma, -ae (f.) 

Parca, -ae (f.) 

patefacĕre 

percutĕre 

permulcēre 

plorāre 

 

 

 

Pluto, Plutonis (m.) 

praeterea 

premĕre 

pridie 

promittĕre 

Proserpina, -ae (f.) 

puerilis, -e 

pueritia, -ae (f.) 

Punicus, -a, -um 

puteus, -i (m.) 

quotiens 

reperīre 

serpyllum, -i (n.)

sertum, i (n.) 

strages, -is (f.) 

theca, -ae (f.) 

thymum, -i (n.) 

transferre

ver, veris (n.) 

viola, -ae (f.) 

virginitas, -tatis (f.) 

virgulta, -orum (n.) 

viridis, -e 

voluntas, -tatis (f.) 
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PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE VICESIMĀ SEXTĀ 

 
 

accido, -is, accidi, -ĕre 

amo, -as, -avi, -atum, -āre 

appello, -as, -avi, -atum, -āre 

audio, -is, -ivi, -itum, -īre 

concilio, -as, -avi, -atum, -āre 

decerpo, -is, -cerpsi, -cerptum, -ĕre 

do, -as, dedi, datum, -āre 

eo, is, ivi, itum, ire 

fero, fers, tuli, latum, ferre 

frango, -is, fregi, fractum, -ĕre 

gusto, -as, -avi, -atum, -āre 

habeo, -es, habui, habitum, -ēre 

iacto, -as, -avi, -atum, -āre

increpo, -as, -crepui, -crepitum, -āre 

increpo, -as, -avi, -atum, -āre 

licet, licuit, licēre 

ludo, -is, lusi, lusum, -ĕre 

 

 

 

malo, mavis, malui, malle 

nolo, non vis, nolui, nolle 

patefacio, -is, -feci, -factum, -ĕre 

pervenio, -is, -veni, -ventum, -īre 

premo, -is, pressi, pressum, -ĕre 

promitto, -is, -misi, -missum, -ĕre 

possum, potes, potui, posse 

quaero, -is, quaesivi, quaesitum, -ĕre 

rapio, -is, rapui, raptum, -ĕre 

reverto, -is, -verti, -versum, -ĕre 

scribo, -is, scripsi, scriptum, -ĕre 

sum, es, fui, esse 

sumo, -is, sumpsi, sumptum, -ĕre

traho, is, traxi, tractum, -ĕre 

transfero, -fers, -tuli, -latum, -ferre 

volo, vis, volui, velle 

vulnero, -as, -avi, -atum, -āre 
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LECTIO VICESIMA SEPTIMA 
                                                                          

DE NUPTIARUM DIE 

Tandem nuptiarum dies adest! Ineunte die, familiă totă surgit quia multa fiĕri 

debent. Pater familias in villae atrio sponsum et hospites accipĕre, mater 

familias sponsam ornāre, soror cum servis aedium fores frondibus floribusque 

decorāre, coquă cum ancillis cenam nuptialem parāre debet. Sponsus primus 

in villam cum Plotio Varo pervenit: “Ave, Aule! – inquit Caius - Quid festinas? 

Num uxorem ducĕre cupis? Ahah! Sponsă nondum adest!”. Paulo post, 

auspicibus, propinquis et amicis paulatim magnā laetitiā convenientibus, in 

cubiculo suo Iuliă a matre ornatur: primum comă senis crinibus dirimitur, 

mox tunică rectă induitur et cingulo laneo cingitur, deinde sponsă flammeo, 

quod caput et vultum velat, obnubitur et floribus olentis amaraci et myrti 

coronatur. Interea in culinā, instrumenta domestica adhibens, Afră 

murmurat: “Hinc nihil possum spectāre! Albă, dic, dic mihi: quid accĭdit?”. 

“Iuliă cum matre cubiculo exivit et in atrium perrexit, omnibus plaudentibus! 

Quam venustă est!”. “Et quid aliud? Dic, dic mihi!”. “Auspices albam ovem 

Iunoni pronubae immolaverunt et nunc exta in flammā ponunt… Tace! Eos 

audio dicentes auspicia optima esse et nuptias diis propitiis celebrāri posse!”. 

“Non video, sed bene audio, stultă! Quid aliud fit? Dic, dic mihi”. “Coram 

testibus auspicibusque tabulae nuptiales signatae sunt a Caio et Plotio, et 

nunc Flaviă dexteras coniungit, omnibus Feliciter clamantibus!”. “Non video, 

sed bene audio, stultă! Iam tempus est: ancillae, ancillae, cenă nuptialis 

incipit! Onerate mensas dapibus, vinum ex amphoris in pocula infundite et 

cum diligentiā  ministrate!”. 
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Pone in ordine temporis: 
1. Auspices dicunt auspicia optima esse. 

2. Hospites in atrium perveniunt et a Caio Iulio accipiuntur. 

3. Hospites Feliciter clamant. 

4. Tabulae nuptialis signantur. 

5. Albă ovis ab auspicibus immolatur. 

6. Sponsă a matre in atrium ducitur. 

7. Caius Iulius Aulo occurrit. 

8. Quintillă ianuas floribus ornat. 

9. Hospites ad triclinium contendunt. 

 

Coniunge sententias adhibens ablativum absolutum: 
1. Dies init / Totă familiă surgit. 

2. Sponsus primus in villam pervenit / Sponsă nondum parată est. 

3. Hospites in atrium conveniunt / Sponsă a matre ornatur. 

4. Iuliă cubiculo exibat et in atrium pergebat/ Afră in culinā erat. 

5. Sponsă et eius mater in atrium perveniunt / Omnes plaudunt. 

6. Omnes spectant / Tabulae nuptiales signantur. 

7. Omnes spectabant / Tabulae nuptiales signatae sunt. 

8. Flaviă Auli et Iuliae dexteras coniungit / Omnes Feliciter clamant. 

9. Omnes hospites in triclinium contendebant / Ancillae cenam ministrabant. 

Coniunge sententias adhibens infinitivam: 
1. Sponsă cubiculo exit et in atrium pergit / Albă videt… 

2. Omnes hospites plaudunt / Albă audit… 

3. Omnes hospites plaudebant / Albă audivit… 

4. Auspices exta in flammis ponunt / Albă videt… 

5. Nuptiae diis propitiis celebrantur / Albă audit… 

6. Tabulae nuptiales signantur / Albă videt… 

7. Tabulae nuptiales signabantur / Albă videbat… 

8. A Flaviā dexterae coniunguntur / Albă videt… 

9.  Ancillae vinum ex amphoris infundunt et cenam ministrant / Afră iubet… 

 



 

 
28 

IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel brano si osserva una forma arcaica di genitivo della prima declinazione, 

rimasto in uso in espressioni di carattere giuridico o ufficiale come pater 

familias / mater familias: Pater familias in villae atrio sponsum et hospites 

accipĕre debet. 

• Albă, dic, dic mihi: si nota che l’imperativo del verbo dicĕre presenta, alla 

seconda persona singolare, una forma irregolare in cui si elide la vocale 

finale. 

• Nelle frasi Multa fiĕri debent e Quid aliud fit? viene introdotto il verbo dalla 

coniugazione irregolare fieri: nel primo caso assume il valore di passivo del 

verbo facĕre, nel secondo è utilizzato come verbo impersonale equivalente a 

accĭdit. 

• Ineunte die, familiă totă surgit quia multa fiĕri debent: in questa frase viene 

introdotta una particolare costruzione latina (“ablativo assoluto”), formata 

dal sostantivo die in ablativo e dal participio presente ineunte anch’esso in 

ablativo, in cui il sostantivo dies costituisce il soggetto logico del verbo inire. 

La frase subordinata, collocata all’inizio del periodo e ben distinta dalla 

principale anche dalla punteggiatura, esprime un’azione attiva e 

contemporanea alla reggente e assume in questo caso valore temporale: 

ineunte die equivale pertanto a dum dies init… 

Auspicibus, propinquis et amicis paulatim magnā laetitiā convenientibus, in 

cubiculo suo Iuliă a matre ornatur: in questo caso i termini dell’ablativo 

assoluto sono tutti plurali e la frase subordinata, esprimendo un’azione 

attiva e contemporanea alla reggente, equivale a Dum auspices, propinqui et 

amici paulatim magna laetitia conveniunt… 

Iuliă cum matre cubiculo exivit et in atrium perrexit, omnibus plaudentibus: in 

quest’altra situazione la reggente è al perfetto e, dal momento che l’ablativo 

assoluto esprime sempre contemporaneità, la frase equivale a Iuliă cum 

matre cubiculo exivit et in atrium perrexit, dum omnes plaudent. 

Eos audio dicentes nuptias diis propitiis celebrāri posse: si riconosce in 

questo caso un particolare ablativo assoluto, privo di participio. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.27
 

27 A. IMPERATIVI IRREGOLARI 
Alcuni verbi, di cui i principali sono quelli qui di seguito riportati, presentano 
una irregolarità nella seconda persona singolare dell’imperativo, in cui si elide 
la vocale finale. 

DICĔRE dic dicĭte
DUCĔRE  duc   ducĭte 
FACĔRE  fac   facĭte 
FERRE   fer   ferte 

Albă, dic, dic mihi: quid accĭdit? 

27 B. VERBO IRREGOLARE FIERI 

INDICATIVO PRESENTE  ego fio      
     tu fis       

is fit
     nos fimus    
     vos fitis    
     ii fiunt    

INDICATIVO IMPERFETTO ego fiebam   
     tu fiebas    
     is fiebat    
     nos fiebamus   
     vos fiebatis   
     ii fiebant    

INDICATIVO FUTURO  ego fiam    
     tu fies    
     is fiet    
     nos fiemus   
     vos fietis    
     ii fient    

INDICATIVO PERFETTO  ego factus, -a, -um sum    
     tu   “   es     
     is   “   est    
     nos facti, -ae, -a     sumus   
     vos   “   estis   
     ii   “   sunt  

IMPERATIVO    fi 
     fite 
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Il  verbo presenta alcune irregolarità nella coniugazione: infatti, il presente e i 
tempi derivati dal tema del presente hanno solo forma attiva, mentre il 
perfetto e i tempi da esso derivati hanno solo forma passiva. Il verbo inoltre 
può assumere diversi significati: viene normalmente impiegato come forma 
passiva del verbo facĕre ma, alla terza persona singolare, può essere utilizzato 
in modo impersonale come sinonimo dei verbi evenīre o accidĕre. 

Familiă totă surgit quia multa fiĕri debent. 

Quid accĭdit? Quid aliud fit?  
Quid accidet? Quid aliud fiet? 
Quid accidit? Quid factum est? 

27 C. SINTASSI: ABLATIVO ASSOLUTO CON PARTICIPIO PRESENTE 
L’ablativo assoluto è formato da un sostantivo (o un aggettivo sostantivato o 
un pronome personale) in ablativo e da un participio ad esso concordato in 
ablativo: questo particolare costrutto equivale a una subordinata, in cui il 
participio presente esprime l’azione, sempre attiva e contemporanea alla 
reggente, e il sostantivo in ablativo esprime il soggetto logico di tale azione. La 
subordinata, a seconda del contesto, può assumere un valore temporale o 
causale, più raramente ipotetico o concessivo. 
La condizione necessaria per cui tale costrutto possa essere utilizzato è la sua 
totale indipendenza dalla reggente (per questo viene definito “assoluto”): in 
sostanza, i soggetti devono essere sempre diversi e nella reggente non ci 
devono essere elementi grammaticali, come i pronomi, riferiti alla 
subordinata. 

Ineunte die, familiă totă surgit. 

Auspicibus, propinquis et amicis paulatim magnā laetitiā convenientibus, in 
cubiculo suo Iuliă a matre ornatur. 

Iuliă cum matre cubiculo exivit et in atrium perrexit, omnibus plaudentibus! 

Esistono anche alcuni particolari ablativi assoluti, definiti “nominali”, in cui 
due sono i sostantivi in ablativo e manca il participio come se fosse, per così 
dire, “sottinteso” il participio del verbo essere. Alcuni esempi sono i seguenti: 
Romulo rege 
Cicerone quaestore 
Cn. Pompeio (et) M. Licinio Crasso consulibus 
Spartaco duce 
Diis invitis  
Diis propitiis 
Me vivo 

Eos audio dicentes nuptias diis propitiis celebrāri posse. 
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EXERCITATIONES
 

1. Verte verbum ad praeteritum tempus: quid aliud mutāre debes?  
1. Iuppiter, Peleo Thetidem uxorem ducente, vult omnes deos deasque 

praeter Discordiam ad nuptias invitāri. 2. Patres conscripti respondent 

nullum bellum, diis invitis, committi posse. 3. Servo se nihil scīre 

respondente, alii testes a iudicibus interrogantur. 4. Philosophi scribunt   

omnia fieri fato ducente. 5.  A mulieribus, sacrum agmen praecedentibus et 

deae dona ferentibus, incognită vox auditur.  

 

2. Muta participium vel ablativum absolutum in aliam sententiam: 
1. Viperā in herbis latente, puellă imprudens per agros currit. 2. 

Senatoribus silentibus, consulis vox audită est. 3. Hostibus 

supervenientibus, dux castra munīri iubet. 4. Clamor hostium fugientium 

audiebatur. 5. Dux milites iubet impetum facĕre in hostes fugientes. 6. 

Pueri, crepundia iactantes, matres vocant. 7. Viris ludos spectantibus, 

mulieres raptae sunt. 8. Igne silvam vastante, animalia ad flumen 

currebant salutem petentes. 9. Sideribus nitentibus, navis nocte cursum 

tenet. 10. Lux siderum nitentium navis cursum ducit. 

 

3. Si licet, muta sententias ponens ablativum absolutum: 
1. Romae, dum Romulus rex est, neque pontifices neque augures erant. 2. 

Si virtus dormit, gravia scelera fiunt. 3. Dum Lucius Caesar et Publius 

Rutilius consules sunt, universă Italiă arma contra Romam capiebat et 

bellum sociale fiebat. 4. Ut primum Graeci in urbem intrant, impetum in 

Troianos dormientes faciunt. 5. Quia hiems appropinquat, aves ad 

meridiem migrant. 6. Dum consul aciem instruit, magnā cum vehementiā 

terrae motus evenit. 7. Dum hospites in atrio expectantur, a domino 

lararium coronis ornatur. 8. Dum hostes ferro ignique urbem vastant, 

captivi maesta carmina murmurant. 9. Quia omnes consentiebant, senatus 

imperium belli Pompeio detulit. 10. Si Proserpină abest, autumnus et 

hiems in terrā sunt.  
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DE HYMENAEO

Abeunte die, omnibus convivis consurgentibus et pingues mensas 

relinquentibus, Auli comites rapĕre simulant novam nuptam e gremio matris 

(ut, Romulo rege, Sabinae mulieres a Romanis raptae sunt) et ad virum 

deducĕre, qui, eam praecedens, Syracusis domi expectat. Ex villae limine Afră  

novam nuptam videt raedā vehi et cum eā tres pueros esse, ardentibus taedis 

iter lustrantes, et unam puellam, colum ac lanam ferentem; propinquis, 

accolis, iuvenibus et pueris ad nuptialem pompam in magno numero 

accedentibus, coquă audit nuptialia carmina longe resonāre:  

“Io Hymenaee Hymen, io Hymen Hymenaee, coniugator boni amoris, huc veni: 

namque Iuliă Aulo nubit. Nihil dulce potest sine te Venus capĕre, at potest te 

volente. Nullă potest sine te domus liberos dare, at potest te volente. Io 

Hymenaee Hymen, io Hymen Hymenaee, dux bonae Veneris, huc veni.”…  

Deinde, nocte superveniente, nihil amplius Afră vidēre potest. “Vale, Iuliă, 

puellă!”, submissā voce dicit. Postridie, Quintillam interrogat: “Narra mihi, 

quaeso: quid proximā nocte factum est, pompā nuptiali Auli domum 

perveniente?”. “Tibi dicam: Aulus primum multas nuces pueris clamantibus 

sparsit, mox ante ianuam Iuliam interrogavit: ΄Quod nomen tibi est?΄. Iuliă, 

rite, ΄Ubi tu Gaius, ego Gaia΄ laetă respondit”. “Deinde?”. “Deinde Aulus 

nuptam ulnis sustinens in atrium duxit, ubi aquā et igni acceptă est: haec 

enim – nescis? - primordia rerum et vitae causă putantur!”. “Noli petulans 

esse! Deinde?”. “Deinde probae mulieres, nuptam in thalamum ducentes, 

Aulum vocaverunt: ΄Iam perge, marīte! Uxor in thalamo tibi est, ore florido 

nitens΄”. “Deinde?”. “Satis est, Afră! Ianuae nobis clausae sunt”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quando convivae mensas relinquunt?  

2. Cur Auli amici novam nuptam rapĕre simulant?  

3. Quo nuptă raedā ducitur?  

4. Quis pompae nuptiali interest? Quis, contra, non interest?  

5. Quae signa muliebris operis cum nuptā feruntur?  
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6. Quis carmen Hymenaeum canit?  

7. Pedibusne suis nuptă novae domus limen transit?  

8. Cur aquă et ignis novae nuptae praebentur?  

9. Quid est thalamus? 

 

Exple sententias: 
1. Ante nuptias femină dicitur ΄…………………….΄. 

2. Post nuptias femină dicitur ΄…………………….΄. 

3. Ante nuptias vir dicitur ΄………………………….΄. 

4. Post nuptias vir dicitur ΄………………………….΄. 

5. Flammeum puellae caput et vultum ΄…………………΄. 

6. Recte dicimus feminam ΄……………….΄ viro. 

7. Recte dicimus virum ΄………………….΄ feminam 

8. Carmina, cenă, tabulae et omnia ad nuptias pertinentia ΄………………….΄ 

dicuntur. 

 

Muta ablativum absolutum vel participium in aliam sententiam idem 
significantem: 
1. Abeunte die, omnes convivae consurgunt et mensas relinquunt. 

2. Romulo rege, Sabinae mulieres a Romanis raptae sunt. 

3. Afră videt cum Iuliā tres pueros esse, ardentibus taedis iter lustrantes. 

4. Afră videt cum Iuliā unam puellam, colum ac lanam ferentem. 

5. Multis iuvenibus et pueris ad pompam nuptialem accedentibus, laeta 

carmina audiuntur. 

6. Nihil dulce potest sine te Venus capĕre, at potest te volente. 

7. Nocte superveniente, nihil amplius Afră vidēre potuit. 

8. Quid proximā nocte factum est, pompā nuptiali Auli domum perveniente? 

9. Aulus multas nuces pueris clamantibus sparsit. 

10. Probae mulieres, nuptam in thalamum ducentes, Aulum vocabant. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE VICESIMĀ SEPTIMĀ 
 

 

accola, -ae (m.) 

adhibēre 

aedes, -is (f.) 

amaracus, -i (m./f.) 

amplius 

auspex, -spicis (m.) 

cingĕre 

cingulum, -i (n.) 

colus, -us (f.) 

consurgĕre 

conviva, -ae (m./f.) 

coronāre 

crinis, -is (m.)

dapes, -ium (f.) 

dexter,-tera, -terum 

(dexter, -tra, -trum) 

dirimĕre 

domesticus, -a, -um 

dux, ducis (m.) 

expectāre 

festināre 

 

 

flammeum, -i (n.) 

floridus, -a, -um 

gremium, -i (n.) 

huc 

Hymenaeus, -i (m.) 

ignis, -is (m.) 

induĕre 

iter, itineris (n.) 

Iuno, Iunonis (f.) 

maritus, -i (m.) 

ministrāre 

mulier, -eris (f.) 

murmurāre 

nitēre 

nubĕre 

nupta, -ae (f.) 

obnubĕre 

onerāre 

ovis, -is (f.) 

petulans, -antis 

plaudĕre 

 

 

poculum, -i (n.) 

pompa, -ae (f.) 

praecedĕre 

primordium, -i (n.) 

probus, -a, -um 

propinquus, -a, -um 

propitius, -a, -um 

rectus, -a, -um 

resonāre 

rite

satis 

signāre 

simulāre 

supervenīre 

sustinēre 

taeda, -ae (f.) 

thalamus, -i (m.) 

ulna, -ae (f.) 

velāre 

venustus, -a, -um 

vultus, -us (m.) 

 

 
PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE VICESIMĀ SEPTIMĀ 

 

accipio, -is, -cepi, -ceptum, -ĕre 

claudo, -is, clausi, clausum, -ĕre 

duco, -is, duxi, ductum, -ĕre 

fio, fis, factus sum, fieri 

immolo, -as, -avi, -atum, -āre  

interrogo, -as, -avi, -atum, -āre 

 

nubo, -is, nupsi, nuptum, -ĕre 

pergo, -is, perrexi, perrectum, -ĕre 

respondeo,-es,-spondi,-sponsum,-ĕre 

signo, -as, -avi, -atum, -āre 

spargo, -is, sparsi, sparsum, -ĕre 

voco, -as, -avi, -atum, -āre 
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LECTIO DUODETRICESIMA 
                                                                         

DE HANNĀ, AULI NUTRICE 
 

Domus urbană, ubi Iuliă cum Aulo et familiā eius post nuptias vivit, multo 

amplior et magnificentior est quam villae domus: atrium maius est, cum 

aediculā marmoreā, ubi Lares Familiares cotidie a Tiberio Varo coluntur; 

hortus tam magnus quam elegans est, aquā e tribus fontibus saliente.  

Paucis diebus post nuptias, Aulus: “Iuliă, cupio notam tibi esse Hannam –

inquit -. Ut scis, puerulus eram, tertium annum agens, cum matrem meam 

ante tempus perdidi. Hannă mihi nutrix adductă est, quae me lacte ac 

blanditiis aluit et non minus quam mater dilexit”. Sic dicens, Iuliam ducit ad 

cubiculum horto prospiciens. Ut Iuliă intrat, videt mulierem parvā staturā 

sedentem in subsellio et acu telam pingentem. Extemplo mulier surgit, 

exclamans: “Salvete, domini!”. Postea, Iuliam spectans oculis argutis et 

clarioribus quam caelo, addit: “Ave, Iuliă, domină! Dicebant te pulchram esse, 

sed pulchriorem te video expectatione meā. Laetă sum quia iamdudum huic 

domui domină deerat”. Deinde, ad parvam cistam accedens, bullam 

argenteam extrahit: “Hoc signum est Tanit, deae Punicae quae lunae et 

fecunditati praeest. Tibi libenter dono: sancte serva”.  

Responde Latinā linguā: 
1. Estne Iuliae domus rustică tam magnă et magnifică quam domus urbană? 

2. Cur Aulo puero nutrix adductă est?  

3. Quando Aulus nutrici commissus est?  

4. Quomodo intellegĕre possumus Hannam Punicam esse? 

5. Quomodo intellegĕre possumus Hannam sedulam mulierem esse?

6. Cur Hannă laetă est cum Iuliam primum videt? 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo vengono introdotti alcuni esempi di aggettivi al grado comparativo.  

Domus urbană, ubi Iuliă cum Aulo et familiā eius post nuptias vivit, multo 

amplior et magnificentior est quam villae domus: in questa frase si 

riconoscono i due comparativi di maggioranza amplior et magnificentior, 

entrambi al nominativo singolare concordati con il soggetto domus, 

caratterizzati dal suffisso -ior; ad essi segue il complemento di paragone 

quam domus. 

Iuliam spectans oculis argutis et clarioribus quam caelo, addit: in questo 

caso il comparativo clarioribus è in ablativo plurale, riferito a oculis, ed è 

seguito dal complemento di paragone quam caelo; si può osservare come il 

primo e il secondo termine, collegati dal quam, siano posti nel medesimo 

caso. 

Pulchriorem te video expectatione meā: il comparativo è qui declinato 

all’accusativo, concordato con il pronome te, mentre il complemento di 

paragone, diversamente dagli esempi precedenti, è espresso in ablativo. 

Nel testo sono inoltre riconoscibili un comparativo di uguaglianza nella 

frase Hortus tam magnus quam elegans est, in cui sono equiparati due 

aggettivi, e un comparativo di minoranza nella frase Hannă non minus 

quam mater dilexit. 

• Nell’episodio viene inoltre incontrato un complemento di età, espresso in 

una delle diverse modalità possibili: puerulus eram, tertium annum agens, 

cum matrem meam ante tempus perdidi. Il complemento è reso con il 

participio presente del verbo agĕre, concordato in questo caso con il 

soggetto, accompagnato dal numero ordinale che indica l’età aumentato di 

una unità. La frase può essere parafrasata come puerulus eram, vivens 

meum tertium annum vitae, id est puer duorum annorum eram. 

• Si può osservare infine che in dipendenza da un verbo di percezione come 

vidēre, oltre alla costruzione con l’infinitivo e l’accusativo, è utilizzato 

talvolta anche il participio congiunto: Iuliă videt mulierem parvā staturā 

sedentem in subsellio et acu telam pingentem. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.28

28 A. COMPARATIVI DELL’AGGETTIVO 
Molti aggettivi della prima e della seconda classe, oltre al grado positivo, 
presentano anche tre diverse forme di comparativo: di uguaglianza, di 
minoranza e di maggioranza. 

• Il comparativo di uguaglianza è formato dall’aggettivo preceduto dagli 
avverbi tam / sic / ita. 
Hortus tam magnus quam elegans est. 

• Il comparativo di minoranza è formato dall’aggettivo preceduto 
dall’avverbio minus. 
Domus rustică minus magnifică est quam domus urbană. 

• Diversamente dai precedenti, il comparativo di maggioranza si forma 
aggiungendo al tema dell’aggettivo il suffisso –ior (per il maschile e il 
femminile) e –ius per il neutro; tali suffissi si declinano poi secondo il 
modello della terza declinazione, in particolare dei sostantivi del primo 
gruppo. 
Domus urbană amplior est quam villae domus.
Video te pulchriorem esse expectatione meā. 

Vengono forniti qui di seguito due esempi di declinazione completa di 
sostantivo e aggettivo comparativo di maggioranza. 

Singolare    Plurale 
Nominativo   hortus pulchr-ior  horti     pulchr-iores 
Genitivo   horti  pulchr-ioris  hortorum  pulchr-iorum  
Dativo   horto   pulchr-iori  hortis       pulchr-ioribus 
Accusativo  hortum  pulchr-iorem      hortos pulchr-iores 
Vocativo   horte     pulchr-ior  horti      pulchr-iores 
Ablativo   horto     pulchr-iore  hortos        pulchr-ioribus 

Singolare    Plurale 
Nominativo   donum  pulchr-ius  dona       pulchr-iora 
Genitivo   doni    pulchr-ioris  donorum pulchr-iorum  
Dativo   dono   pulchr-iori  donis        pulchr-ioribus 
Accusativo  donum pulchr-ius  dona      pulchr-iora 
Vocativo   donum     pulchr-ius  dona         pulchr-iora 
Ablativo   dono   pulchr-iore  donis        pulchr-ioribus 

Un’espressione particolare che prevede l’uso del comparativo di maggioranza è 

certiorem facĕre (all’attivo) / certior fieri (al passivo), accompagnata dal 
complemento di argomento. 
Vilicus dominum certiorem facit de servi fugā. 
A vilico dominus certior fit de servi fugā. 



 

   
39 

Capitulum VIII – Lectio Duodetricesima 

Alcuni aggettivi formano il comparativo di maggioranza in modo irregolare:  
• gli aggettivi che terminano in –dĭcus, -fĭcus, -vŏlus aggiungono al tema 

il suffisso –entior, -entius 
Domus urbană, ubi Iuliă cum Aulo et familiā eius post nuptias vivit, 

multo amplior et magnificentior est quam villae domus. 
• gli aggettivi che terminano in –ĕus , -ĭus, -ŭus (escluso il fonema –qu) 

non aggiungono alcun suffisso ma formano il comparativo premettendo 
l’avverbio magis 
Hannae oculi sunt magis caerulei quam caelo. 
Tablinum magis idoneum est quam culină ad cenam. 
Dei magis propitii Romanis quam aliis populis fuerunt. 
Domus urbană antiquior est villā rusticā. 

• i seguenti aggettivi modificano il tema 
bonus, -a, -um  melior, melius 
malus, -a, -um  peior, peius 
magnus, -a, -um  maior, maius 
parvus, -a, -um  minor, minus 
multus, -a, -um  plus, pluris (solo neutro); plures, -a /plurium 
senex, -is   senior (o maior natu) 
iuvenis, -is   iunior (o minor natu) 
 

28 B. COMPLEMENTI 

Il c. di paragone ( o “secondo termine di paragone”) si esprime: 
• per il c. di uguaglianza:   (tam)…. quam + il caso del primo termine 

(ita/sic)…. ut + il caso del primo termine 
Hortus tam magnus quam elegans est. 
 

• per il c. di minoranza: (minus)… quam + il caso del primo termine 
Hannă  Aulum non minus quam mater 
dilexit. 
 

• per il c. di maggioranza: … quam + il caso del primo termine 
Iuliam spectans oculis clarioribus quam 
caelo, addit… 
ablativo semplice (solo se il primo termine è 
in nominativo o accusativo) 
Pulchriorem te video expectatione meā. 
 

Il c. di età: agens (concordato con la persona cui si 
riferisce) + numero ordinale superiore di uno 
Puerulus eram, tertium annum agens, cum 
matrem meam ante tempus perdidi. 

sostantivo + numero cardinale in genitivo 
Puerulus duorum annorum eram, cum 
matrem meam ante tempus perdidi.
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EXERCITATIONES
 

1. Inveni comparativum et coniunge cum vocabulo: 
ancillae (fidelis, -e) – militibus (strenuus, -a, -um) – lilia (candidus, -ă, -um) 

- montis (altus, -ă, -um) – vitam (felix, -icis) - consules (bonus, -ă, -um) – 

servo (callidus, -ă, -um) – noctes (brevis, -e) – verba (gravis, -e) – scelere 

(malus, -ă, -um) – bellum (necessarius, -ă, -um) – dei (propitius, -ă, -um) – 

hostium (ferox, -cis) – patri (miser, -eră, -erum) – senum (severus, -ă, -um) 

2. Verte sententias in Italicam linguam: 
1. In rebus humanis nihil amicitiā dulcius, nihil sanctius invenitur. 2. Quis 

me uno vivit felicior? 3. Iam longe villarum tecta fumant et maiores cadunt 

altis de montibus umbrae. 4. Bullă, quae a me in foro perdită est, non 

minus pretiosă erat hāc armillā. 5. Nullum bellum acrius fuit secundo bello 

Punico: nam Romani et Carthaginienses odiis prope maioribus 

pugnaverunt quam viribus. 6. In bellis civilibus, ut saepe fit, maior pars 

meliorem vincit. 7. Hannibal, puer novem annorum, in Romanos odium in 

animo aluit acrius quam pater. 8. Quoniam in dies gravior atque asperior 

oppugnatio erat, cives omnem salutis spem amittebant. 

3. Exple comparationes: 
1. Aestate dies longiores et calidiores sunt ……………… (hiems, hiemis) 2. 

Hieme noctes longiores et frigidiores sunt ………………… (dies, diei). 3. 

Circes Ulixis comitibus potionem praebuit dulciorem ………………… (mel, 

mellis). 4. Alexander Magnus filiam regis Oxyartis uxorem duxit, vicesimum 

annum agentem, non minus moribus …………….. (sanguen, sanguinis) 

nobilem. 5. Achaeis Troiam obsidentibus, Priamus Thraciae regi filium 

commisit, auri cupidiori ……………. (fides, -ei). 6. Libertas magis necessariă 

nobis est ………………. (lux, lucis). 7. Tarquinius Superbus rex, ut rerum 

scriptores narrant, ingenii ferocioris ………………… (pater, patris) fuit. 8. 

Graviora officia servis callidis dominus imponit ………………. (servi stulti). 
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DE HANNAE ORIGINE

In thalamo Iuliă, bullam argenteam mirans, ex Aulo quaerit: “Hannă 

dissimilis aliis servis est, singularis et moribus et sermone. Nonne verum 

est?”. “Sic est, Iuliă: nam Hannă servă non est. Te certiorem faciam. Avi eius, 

Carthaginiensium principes, virtute ac divitiis inter cives auctoritatem 

maiorem quam alii principes obtinuerunt, usque ad tertium bellum Punicum. 

Cum autem Carthago a Scipione Aemiliano consule obsessă deletăque est, 

plures quam quinquaginta milia captivorum in Italiam vel Siciliam deducti 

atque servi facti sunt, totā cum progenie: Hannae maiores quoque inter eos 

erant. Igitur, post aliquot annos, Hannă domi nostrae partă est, vernă sed 

nobili genere. Paulo senior quam pater meus, usque a pueritiā in sororis loco 

ab eo habită est; postea, cum nutrix meă electă est, a patre pro praetore 

manumissă est … itaque nunc non servă, sed libertă est; ego autem non 

dominus, sed patronus sum”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Cur Aulus certiorem facit Iuliam de Hannae origine?  

2. Unde originem suam nutrix trahit?  

3. Cur et quando Hannae gens libertatem perdidit?  

4. Ubi Hannae mater eam peperit? 

5. Estne Hannă adhuc servă?  

6. Cur Tiberius Plotius Varus Hannam manumisit?  

7. Estne Hannă iunior quam Tiberius Plotius Varus? 

Finge Hannam vitam suam nobis narrāre: “Nunc vos certiores faciam de 
vitā meā: …..” 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE DUODETRICESIMĀ 
 

 

acus, -us (m.) 

amplus, -a, -um 

argutus, -a, -um 

argenteus, -a, -um 

auctoritas, -tatis (f.) 

bulla, -ae (f.) 

Carthaginiensis, -e 

certus, -a, -um 

delēre 

diligĕre 

elegans, -antis 

 

 

exclamāre 

expectatio, -onis (f.) 

extrahĕre 

genus, -eris (n.) 

iamdudum 

libenter 

liberta, -ae (f.) 

libertus, -i (m.) 

manumittĕre 

notus, -a, -um 

nutrix, -tricis (f.) 

perdĕre 

 

 

praeesse 

progenies, -ei (f.)

puerulus, -i (m.) 

salīre 

sancte 

singularis, -e 

statura, -ae (f.) 

subsellium, -i (n.) 

urbanus, -a, -um 

verna, -ae (m./f.) 

verus, -a, -um 

virtus, -tutis (f.) 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE DUODETRICESIMĀ 
 

 

adduco, -is, -duxi, -ductum, -ĕre 

alo, -is, alui, al(i)tum, -ĕre 

deduco, -is, -duxi, -ductum, -ĕre

deleo, -es, delevi, deletum, -ēre

diligo, -is, dilexi, dilectum, -ĕre 

 

 

 

eligo, -is, elegi, electum, -ĕre 

manumitto, -is, -misi, -missum, -ĕre 

obsideo, -es, -sedi, -sessum, -ēre 

obtineo, -es, -tinui, -tentum, -ēre

pario, -is, peperi, partum, -ĕre 

perdo, -is, perdidi, perditum, -ĕre 
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LECTIO UNDETRICESIMA 

                                   
APUD TABERNAM UNGUENTARIAM 

 

Nonnullis diebus post nuptias, Flaviă cum Quintillā filiam visitat, quae, 

laetissimă, utrique celerrimo gradu occurrit: “Mihi basium da, filiă meă! – 

Flaviă inquit - Desiderio tui conficiebamur! Quomodo vales?”. Iuliă, 

respondens se optimā valetudine et corporis et animi esse, matri novam 

magnificentissimam domum ostendit. Paulo post, secum matrem ac sororem 

ducit ad forum, ubi, tabernis plurimas variasque merces proponentibus, 

maximă est frequentiă, inter vulgus, puerorum et mulierum huc atque illuc 

euntium, et viae vocibus mercatorum, opificum emptorumque strepunt.  

Mulieres, lento gradu ambulantes, tabernam unguentariam aspiciunt et ad 

mensas appropinquant. “Salvete plurimum, dominae! – inquit mercator – 

Quidnam hae formosissimae mulieres optant?”. “Salve, mercator – Iuliă 

respondet -. Habesne suavia unguenta?”. “Suavia? Mehercle! Optima et 

suavissima unguenta in tabernā meā veneunt!”. “Quanti venit hoc parvum 

unguentarium?” quaerit Flaviă. “Vestrum erit, si decem sestertios solvetis; si 

duo unguentaria emetis, quindecim tantum sestertios mihi dabitis”. 

“Mehercle! Plurimi est! Minimă unguenti copiă hic continetur!” dicit Flaviă. 

“Illa autem, in illo armario?”, addit. “Illa multo pluris veneunt quam ista: 

viginti sestertiis stant”. “Tu quidem non mercator, fur es!” Flaviă murmurat. 

“Fur? Fur?! Popilius humillimus omnium mercatorum est, non fur: te, 

rusticam mulierem, certiorem facio in istis unguentariis celeberrimum 

Cosmianum unguentum continēri et in illis Nicerotianum, utrumque 

peregrinum, utrumque Assyriam olens!”. Tum Flaviă, irată, a tabernā 

discedit; Iuliă et Quintillă, contra, intus manent et cum Popilio de pretio 

contendunt donec Iuliă nihil sibi, sed rosaceum matri et nardinum germanae 

paucis sestertiis emit. Dum sorores tabernā abeunt, mercator Iuliam revocat: 

“Puellă senior, matri tuae dissimillimă, volo tibi recentissimam rem 

ostendĕre”; sic dicens, e ligneā thecā parvam columbam vitream, miram et 
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perlucidam, unguenti plenam, oculis venustissimam, extrahit: “Hoc 

unguentarium in Galliā Cisalpinā ab optimis opificibus factum est: mihi 

crede, domină! Cum vir tuus hoc unguentum olfacies, optabit se totum 

nasum fieri!”. Itaque Iuliă, subridens, columbam quoque magni pretii emit. 

Estne sententiă veră an falsă? Si falsă est, cur? 
1. Flaviă, post filiae nuptias, laetior quam antea, immo laetissimă est. 

2. Apud tabernas turbă confertă, clamans et currens, vidēri potest. 

3. Flaviă et Popilius controversiam habent de unguentorum pretio. 

4. In Popilii tabernā omnia unguentaria plurimi veneunt. 

5. Flaviă nullum unguentarium, Iuliă autem tria unguentaria emit. 

6. Cosmianum et Nicerotianum celeberrima unguenta Romana sunt. 

7. Columbae vitreae, unguenti plenae, a Gallicis opificibus vehuntur. 

8. Iuliă omnia unguenta paucis sestertiis emit. 

9. Popilius benevolentior filiae quam matri est. 

Muta vocabula rubra aliis vocabulis: 
1. Nonnullis diebus post nuptias, Flaviă cum Quintillā filiam visitat, quae, 

laetissimă (beatus, -a, um), utrique celerrimo (velox, velocis) gradu occurrit. 

2. Iuliă matri novam magnificentissimam (splendidus, -a, -um) domum 

ostendit. 

3. Quidnam hae formosissimae (pulcher, -ra, -rum) mulieres optant? 

4. Optima (excellens, -entis) et suavissima (dulcis, -e) unguenta in tabernā 

meā veneunt! 

5. Popilius humillimus (pius, -a, -um) omnium mercatorum est, non fur! 

6. Te, rusticam mulierem, certiorem facio in istis unguentariis celeberrimum 

(clarus, -a, -um) Cosmianum unguentum continēri. 

7. Puellă senior (magnus, -a, -um), volo tibi  recentissimam (mirificus, -a, -

um) rem ostendĕre. 

8. E ligneā thecā parvam columbam vitream, miram et perlucidam, unguenti 

plenam, oculis venustissimam (pulcher, -ra, -rum), extrahit. 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo vengono introdotti alcuni esempi di aggettivi al grado superlativo.  

Flaviă cum Quintillā filiam visitat, quae, laetissimă, utrique celerrimo gradu 

occurrit: in questa frase si riconoscono i due superlativi assoluti laetissimă 

e celerrimo, il primo al nominativo femminile, di formazione regolare come 

la maggior parte degli aggettivi, il secondo  di formazione irregolare.  

Iuliă, respondens se optimā valetudine et corporis et animi esse, matri novam 

magnificentissimam domum ostendit: in questo caso i superlativi optimā, in 

ablativo, e magnificentissimam, in accusativo, presentano delle particolarità 

nella loro formazione.  

Puellă senior, matri tuae dissimillimă, volo tibi tantum recentissimam rem 

ostendĕre: anche in questo caso si riconoscono due superlativi assoluti, di 

cui il primo irregolare. 

• Popilius humillimus omnium mercatorum est: si osserva in questa frase 

inoltre che il superlativo relativo è identico a quello assoluto per quanto 

riguarda la formazione grammaticale, ma facilmente distinguibile per la 

presenza del complemento partitivo che ne definisce il senso,  

restringendolo a un gruppo di persone o cose: diverso sarebbe il senso della 

frase Popilius humillimus est. 

• Nell’episodio vengono inoltre introdotti diversi esempi di complemento di 

prezzo, espresso all’ablativo nella frase viginti sestertiis stant oppure in 

genitivo nelle espressioni Quanti venit? Plurimi est! Illa multo pluris veneunt! 

Magni pretii emit. La differenza si spiega con il fatto che nel primo esempio il 

prezzo è definito da una cifra precisa, nei successivi invece è indeterminato; 

si può osservare che in relazione a tale complemento si trovano verbi come 

esse, stāre, emĕre, vendĕre o il suo passivo venīre (derivato da veneo e non 

da venio!): optima et suavissima unguenta in taberna mea veneunt! 

• Illa autem, in illo armario? Te, rusticam mulierem, certiorem facio in istis 

unguentariis celeberrimum Cosmianum unguentum continēri et in illis 

Nicerotianum: in queste frasi infine si riconoscono gli aggettivi / pronomi 

dimostrativi iste (vicino a chi ascolta) e ille (lontano). 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.29
 

29 A. SUPERLATIVI DELL’AGGETTIVO 
Molti aggettivi, oltre al grado comparativo, presentano anche il grado 
superlativo: sia quello assoluto che quello relativo, quest’ultimo distinguibile 
per la presenza del complemento partitivo, si formano nel medesimo modo 
aggiungendo al tema dell’aggettivo il suffisso –issimus, -a, -um; tale suffisso si 
declina poi secondo il modello degli aggettivi della prima classe. 

 
Flaviă cum Quintillā filiam visitat, quae, laetissimă, utrique occurrit. 

 
Quidnam hae formosissimae mulieres optant?

Alcuni aggettivi formano il superlativo in modo irregolare:  
• gli aggettivi che terminano in –dĭcus, -fĭcus, -vŏlus aggiungono al tema 

il suffisso –entissimus, -entissima, entissimum 
Iuliă matri novam magnificentissimam domum ostendit. 

• gli aggettivi che terminano in –ĕus , -ĭus, -ŭus (escluso il fonema –qu) 
non aggiungono alcun suffisso ma formano il comparativo premettendo 
l’avverbio maxime 
Hoc unguentum maxime idoneum est formosis mulieribus. 

• gli aggettivi sia della prima che della seconda classe che terminano in –
er prendono il suffisso –errimus, -errima, -errimum 
Flaviă cum Quintillā filiam visitat, quae, laetissimă, utrique celerrimo 
gradu occurrit. 
Te certiorem facio in istis unguentariis celeberrimum Cosmianum 
unguentum continēri.

• gli aggettivi facilis, -e / difficilis, -e / similis, -e / dissimilis, -e / gracilis, 
-e / humilis, -e aggiungono il suffisso –illimus, -illima, -illimum 
Popilius humillimus omnium mercatorum est, non fur. 
Puellă senior, matri tuae dissimillimă, volo tibi tantum recentissimam 
rem ostendĕre. 

• i seguenti aggettivi modificano il tema 
bonus, -a, -um  optimus, -a, -um 
malus, -a, -um  pessimus, -a, -um 
magnus, -a, -um  maximus, -a, -um 
parvus, -a, -um  minimus, -a, -um 
multus, -a, -um  plurimus, -a, -um 
senex, -is   admodum senex (o maximus natu) 
iuvenis, -is   admodum iuvenis (o minimus natu) 
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29 B. COMPLEMENTI 

Il c.  partitivo :   genitivo  
Popilius humillimus omnium mercatorum 
est, non fur. 

 
inter + accusativo 
Popilius humillimus inter omnes mercatores 
est, non fur. 

 
ex  + ablativo 
Popilius humillimus ex omnibus 
mercatoribus est, non fur. 
 

E’ un genitivo partitivo anche quello che segue il comparativo neutro plus: 
quest’ultimo, infatti, al singolare non è mai usato come aggettivo e pertanto 
non è mai concordato con un vocabolo, ma è usato come sostantivo ed è 
completato proprio dal genitivo partitivo. 
In illa taberna plus mercatorum quam emptorum videmus. 
Ei plus audaciae quam fortunae erat. 

Il c. di prezzo: ablativo semplice (prezzo determinato) 
Illa viginti sestertiis stant.  
Iuliă nihil sibi, sed rosaceum matri et 
nardinum germanae paucis sestertiis emit. 

genitivo  (prezzo indeterminato: magni, parvi, 
pluris, minoris, plurimi, minimi, dupli, 
quadrupli…) 
Quanti venit hoc parvum unguentarium?  
Mehercle! Plurimi est!  
Illa multo pluris veneunt quam ista. 
Itaque Iuliă columbam quoque magni (pretii) 
emit. 

29 C. PRONOMI / AGGETTIVI DIMOSTRATIVI 
Viene presentata qui di seguito la declinazione di due pronomi / aggettivi 
dimostrativi: iste, utilizzato per indicare qualcuno o qualcosa vicino a chi 
ascolta, e ille, utilizzato per indicare qualcuno o qualcosa lontano sia da chi 
parla che da chi ascolta. 

Singolare  Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   iste   ista    istud 
Genitivo   istius   istius    istius 
Dativo   isti   isti    isti 
Accusativo  istum   istam    istud 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   isto   ista    isto 
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Plurale   Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   isti   istae    ista 
Genitivo   istorum  istarum   istorum
Dativo   istis   istis    istis 
Accusativo  istos   istas    ista 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   istis   istis    istis 

Singolare  Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   ille   illa    illud 
Genitivo   illius   illius    illius 
Dativo   illi   illi    illi 
Accusativo  illum   illam    illud 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   illo   illa    illo 

Plurale   Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   illi   illae    illa 
Genitivo   illorum  illarum   illorum 
Dativo   illis   illis    illis 
Accusativo  illos   illas    illa 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   illis   illis    illis 

Illa autem, in illo armario? 

Illa multo pluris veneunt quam ista. 

Te, rusticam mulierem, certiorem facio in istis unguentariis celeberrimum 
Cosmianum unguentum continēri et in illis Nicerotianum. 

Talora l’aggettivo iste, accompagnato da nome proprio di persona, è utilizzato 
in senso dispregiativo, mentre l’aggettivo ille, accompagnato da nome proprio 
di persona, è utilizzato per sottolinearne la fama, la notorietà. 
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EXERCITATIONES
 

1. Inveni superlativum et coniunge cum vocabulo: 
ancillae (fidelis, -e) – militibus (strenuus, -a, -um) – officia (facilis, -e) - 

montis (altus, -ă, -um) – vitam (felix, -icis) - consules (bonus, -ă, -um) – 

servo (callidus, -ă, -um) – noctes (brevis, -e) – loco (idoneus, -a, -um) – 

scelere (malus, -ă, -um) – bellum (necessarius, -ă, -um) – dei (propitius, -ă, 

-um) – donis (parvus, -a, -um) – patri (miser, -eră, -erum) – senum (severus, 

-ă, -um) – puerorum (gracilis, -e) – amici (benevolus, -ă, -um) 

 

2. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. Quis me ………... (audax, -acis) est, qui mediā nocte solus ambulo? 2. 

Cato, ex omnibus censoribus ……………….. (integer, -gră, -grum), 

…………………(acer, acris, acre) morum custos putabatur. 3. Notum est 

Belgas …………….. (fortis, -e) esse quam Gallos, quia ………………….. 

(frequens, -entis) bella cum Germanis gerunt. 4. Hannibal, omnium 

Carthaginiensium ducum ……………… (peritus), iter ………………….. 

(difficilis, -e) per Alpes suscepit. 5. Galli sciebant se in suis finibus 

……………………. (multus, -ă, -um) silvas ac paludes habēre. 6. Galli 

sciebant se in suis finibus ……………………. (multus, -ă, -um) silvarum 

quam paludum habēre. 7. Romae, ad nuntium cladis apud Trasumenum 

lacum, ………………… (magnus, -ă, -um) terrore ac tumultu, vulgus totum 

in forum accurrit.  

 

3. Exple sententias: 
1. Propter piratarum plagam in Urbe frumentum ………………. (moltissimo) 

venit. 2. Illă domus ………………… (meno) venit quam putabam, sed vetustă 

ac parvă est. 3. Caius nigrum equum ………………….. (100 sesterzi) emit. 4. 

Iste mercator omnia ……………. (al doppio) vendit: hāc re pauci ad eius 

tabernam appropinquant. 5. Illae aureae gemmae sunt: igitur  

……………….. (più) veneunt quam argenteae. 6. Improbus mercator 

…………… (a molto) vendit quod …………… (a poco) emit. 
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DE VENERIS COLUMBIS
 

Post Flaviae et Quintillae discessum, sole occidente, Iuliă in peristylio 

ambulat, unguentarium vitreum in sinu tenens, cum videt Hannam advenīre: 

“Hannă, aspice meam parvam columbam: nonne pulcherrimă est?”. “Deliciae 

sane! – mulier inquit - Sed… quomodo poterit unguentum defluĕre? Ne 

minima quidem foramina video”. “Necesse est caudam frangĕre: sic dixit 

mercator. At… nonne miserrimum est tam pulchram columbam frangĕre? 

Nonne sunt columbae Veneri sacrae? Mecum consiste, Hannă: lepidam 

Graecam fabulam tibi narrabo. Olim Cupido et mater Venus ad campos 

floribus nitentes descenderunt et certāre coeperunt: ΄Quis nostrum plus 

florum colliget?΄. Cupido, pennarum subsidio, celerior erat et iam vincebat 

cum nymphă, Peristeră nomine, subito accurrens et Venerem adiuvans, deam 

victricem fecit. Hac re deus, iratissimus, nympham in columbam mutavit 

(Peristeră enim Graecā linguā columbă est); tum Venus in tutelam suam 

omnes columbas subiecit et inde sibi sacras putavit”. “Simillimam fabulam 

memini: nam Tanit quoque, deae Punicae, columbae sacrae sunt”, Hanna 

respondet. “Abhinc multos annos, plurimae columbae ex Erycis templo, deae 

sacro, Carthaginem avolabant et post novem dies a Libyā in Erycinum 

templum revolabant. Intellegisne, Iuliă? Nomina alia sunt, sed deă ună est: 

omnium animalium genetrix et hominum deorumque voluptas, solă rerum 

naturam gubernat”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quomodo Cupido, cum matre suā certans, plurimos flores brevi tempore 

colligĕre potuit?  

2. Uter tandem a certamine superior discessit?  

3. Cur Peristeră nymphă a Cupidine in columbam mutată est?   

4. Cur Veneris currus a columbis semper vehitur?  

5. Ubi est templum Veneris Erycinae?  

6. Cur Hannă putat Venerem Erycinam Punicae deae simillimam esse?  

7. Quid significat “Nomina alia sunt, sed deă ună est”?  
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Coniunge sententias: 
1. Iuliă in peristylio ambulat. / Hannă advenit. 

2. Nonne meă parvă columbă pulcherrimă est? / Iuliă putat…. 

3. Ne minima quidem foramina video. / Hannă dicit…. 

4. Necesse est caudam frangĕre. / Mercator dixit…. 

5. Mecum consiste, Hannă. / Iuliă iubet… 

6. Nymphă, Peristeră nomine, accurrit et auxilium fert. / Venus vicit. 

7. Simillimam fabulam memini. / Hannă respondet… 

 

Muta sententias adhibens comparativum: 
1. Iuliae vitreă columbă pulcherrimă est.  

Iuliae vitreă columbă ………………  fictilibus unguentariis. 

2. Miserrimum est columbae caudam frangĕre. 

………………….. columbae caudam frangĕre quam fictilia unguentaria. 

3. Mater videt Cupidinem iratissimum esse. 

Mater videt Cupidinem sibi …………………… esse quam Peristerae. 

4. Abhinc multos annos, plurimae columbae ex Erycis templo, deae sacro, 

Carthaginem avolabant. 

Abhinc multos annos, ………………… quam nunc ex Erycis templo, deae 

sacro, Carthaginem avolabant. 

5. Tanit, Punică deă, simillimă est Veneri, Romanae deae. 

Tanit, Punică deă, ………………… est Veneri quam aliis Romanis deis. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE UNDETRICESIMĀ 
 

 

abhinc 

armarium, -i (n.) 

Assyria, -ae (f.) 

avolāre 

cauda, -ae (f.) 

celer, -eris, -ere 

certāre 

columba, -ae (f.) 

conficĕre 

continēre 

contra 

defluĕre 

deliciae, -arum (f.)

desiderium, -i (n.) 

discessus, -us (m.) 

emptor, -toris (m.) 

Eryx, Erycis (m.) 

foramen, -minis (n.) 

 

 

gradus, -us (m.) 

gubernāre 

humilis, -e

illuc 

intus 

lepidus, -a, -um 

Libya, -ae (f.) 

mehercle 

occidĕre 

olfacĕre 

opifex, -icis (m.) 

penna, -ae (f.) 

peregrinus, -a, -um

perlucidus, -a, -um 

proponĕre 

recens, recentis 

revocāre 

revolāre 

 

 

sane 

sestertius, -i (m.) 

sinus, -us (m.) 

suavis, -e 

subicĕre 

subridēre 

subsidium, -i (n.) 

tutela, -ae (f.) 

unguentarium, -i (n.) 

unguentarius,-a, -um 

unguentum, -i (n.) 

valetudo, -dinis (f.) 

varius, -a, -um

venīre 

victrix, -tricis (f.) 

vitreus, -a, -um 

voluptas, -tatis (f.) 

 

      PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE UNDETRICESIMĀ 
 

 

descendo,-is, -scendi, -scensum, -ĕre 

dico, -is, dixi, dictum, -ĕre 

facio, -is, feci, factum, -ĕre 

 

 

muto, -as, -avi, -atum, -āre 

puto, -as, -avi, -atum, -āre 

subicio, -is, -ieci, -iectum, -ĕre 
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LECTIO TRICESIMA 
 

DE AETNAE ERUPTIONE 
 

Ineunte Octobre, omnibus ante lucem adhuc dormientibus, Tiberius Plotius 

primus sentit domum totam crebris tremoribus quati et quasi nutāre modo 

huc modo illuc. Celerrime in Auli et Iuliae cubiculum invadit, coniuges 

excitans: “Surgite, terrae motus… surgite!”. Aulus Iuliam, metu plurimum 

trementem, secum trahit: “Curre, Iuliă! Celerius, adde gradum!”. In domi atrio 

in nutricem incidunt cum paucis servis, re novā attonitis, et paulo tardius 

procedunt; sed Aulus, patrem iubens mulieres et servos in tutum ad portum 

educĕre, interiorem domum repetit quia servis absentibus auxilium praebēre 

vult: “Fugite! Fugite! Quam primum ego quoque adveniam”. Itaque, Tiberio 

duce, omnes ad portum fugiunt et ibi aliquamdiu consistunt, tremore terrae 

perseverante et magno agmine hominum premente; tum demum Aulus cum 

reliquis servis pervenit. 

Iam dies fit, sed incertus et languidus: nubes inusitatā magnitudine, candidă 

interdum, sordidă et maculosă plerumque, proximă apparet, ventis longe 

lateque evehitur, tandem quasi in fumum evanescit, dum densă caligo 

omnibus imminet et cinis, tamquam nivis, omnia operit. 

Multi cives, in superiorem locum ascendentes, spectant latas flammas et alta 

incendia longe relucēre et aliis renuntiant montem Aetnam vehementissime 

ignes emittĕre. 

Responde Latinā linguā: 
1. Cur Tiberius Plotius Varus cubiculo suo nocte erumpit?  

2. Quo Tiberius irrumpit?  

3. Cur et domus et Iuliă maximo tremore afficiuntur?  

4. Cur Aulus Iuliam celerius currĕre iubet?  

5. Num familiă totă in atrio convenit?  
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6. Cur Aulus fugĕre desinit?  

7. Cur omnes apud portum contendunt?  

8. Quid in caelo vidēri potest, ortu solis?  

9. Unde venit cinis, quae omnia operit?  

10. Potestne Aetnae eruptio Syracusis vidēri? 

 

Corrige errores: 
1. Mediā aestate maximă Aetnae eruptio fit. 

2. Propter Aetnae eruptionem nonnullae Syracusarum domus incendiis 

vastantur. 

3. Fumus, caligo et cinis ventis longe lateque vehuntur. 

4. Servi tardiores quam domini sunt. 

5. Plurimis ex aedibus fugientibus, nemo, praeter Auli familiam, apud portum 

consistit. 

 

Muta participium vel ablativum absolutum in aliam sententiam: 
1. Ineunte Octobre, omnibus ante lucem adhuc dormientibus, Tiberius Plotius 

primus sentit domum totam crebris tremoribus quati. 

2. Aulus Iuliam, metu plurimum trementem, secum trahit. 

3. Aulus, patrem iubens mulieres et servos in tutum ad portum educĕre, 

interiorem domum repetit quia servis absentibus auxilium praebēre vult. 

4. Itaque, Tiberio duce, omnes aliquamdiu apud portum consistunt, tremore 

terrae perseverante et magno agmine hominum premente. 

5. Multi cives, in superiorem locum ascendentes, spectant latas flammas et 

alta incendia longe relucēre. 

 
Muta adverbium in complementum: 
1. Tiberius celerrime in Auli et Iuliae cubiculum invadit. 

2. Aulus Iuliam, metu plurimum trementem, secum trahit. 

3. Aulus clamat: “Curre celerius, Iuliă, adde gradum!”. 

4. Cives aliis renuntiant montem Aetnam vehementissime ignes emittĕre. 

5. Audacissime Aulus interiorem domum repetit. 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA
 

• Nel testo vengono introdotti alcuni esempi di aggettivi, simili all’italiano, 

che esistono solo nella forma del comparativo e del superlativo, essendo 

privi del grado positivo.  

Tiberius Plotius primus sentit domum totam crebris tremoribus quati et quasi 

nutāre: l’aggettivo primus è un superlativo, qui riferito al soggetto, che 

esprime la precedenza o la superiorità rispetto a un gruppo di persone.

Aulus, patrem iubens mulieres et servos in tutum ad portum educĕre, 

interiorem domum repetit: l’aggettivo interiorem è un comparativo concordato 

con domus, di cui la pars interior viene distinta dalla pars exterior. 

Multi cives, in superiorem locum ascendentes, spectant latas flammas et alta 

incendia longe relucēre: anche in questo caso il comparativo superiorem, 

concordato con locum, presuppone un confronto con un locus inferior. 

• Nel brano sono riconoscibili anche alcuni comparativi di avverbi derivati da 

aggettivi: le frasi Celerius, adde gradum! e Paulo tardius procedunt 

contengono i comparativi di maggioranza degli avverbi celeriter e tarde, da 

non confondere con il comparativo dell’aggettivo neutro che presenta il 

medesimo suffisso in –ius. Si osserva anche che gli avverbi che precedono 

un comparativo (paulo, multo…) prendono la terminazione in -o. 

• La frase Multi cives aliis renuntiant montem Aetnam vehementissime ignes 

emittĕre presenta il superlativo dell’avverbio vehementer, facilmente 

riconoscibile per la presenza del suffisso –issime. 

Nella frase Celerrime in Auli et Iuliae cubiculum invadit si distingue tuttavia 

una forma irregolare di superlativo dell’avverbio celeriter, in quanto gli 

avverbi derivati da aggettivi irregolari nella formazione del comparativo o del 

superlativo assumono le stesse particolarità; lo stesso discorso vale per la 

frase Aulus Iuliam, metu plurimum trementem, secum trahit, in cui la forma 

plurimum rappresenta il superlativo dell’avverbio multum. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.30
 

30 A. AGGETTIVI COMPARATIVI E SUPERLATIVI PRIVI DI GRADO POSITIVO 
Esistono alcuni aggettivi al grado comparativo e superlativo, per lo più molto 
simili all’italiano, privi dei corrispondenti aggettivi di grado positivo, che si 
fanno risalire per il tema e il significato a preposizioni o avverbi; vengono 
elencati qui di seguito i più comuni, mentre in parentesi sono indicate le parti 
invariabili del discorso cui si possono ricollegare. Si deve ricordare che i 
comparativi sono utilizzati in riferimento a una coppia di termini, mentre i 
superlativi in riferimento a un gruppo. 

inferior, -ius   infimus, -a, -um  (infra) 
    imus, -a, -um  

superior, -ius   summus, -a, -um  (supra) 
    supremus, -a, -um 
 

interior, -ius   intimus, -a, -um  (intra) 

exterior, -ius   extremus, -a, -um  (extra) 

ulterior, -ius   ultimus, -a, -um  (ultra) 

citerior, -ius   citimus, -a, -um  (citra) 

propior, propius  proximus, -a, -um (prope) 

anterior, -ius       (ante) 

posterior, -ius   postremus, -a, -um (post) 
    postumus, -a, -um 

prior, prius   primus, -a, -um 
 

Tiberius Plotius primus sentit domum totam crebris tremoribus quati. 
Aulus interiorem domum repetit quia servis absentibus auxilium praebēre 

vult. 
Multi cives, in superiorem locum ascendentes, spectant latas flammas et alta 
incendia longe relucēre. 
Nubes inusitatā magnitudine, candidă interdum, sordidă et maculosă 

plerumque, proximă apparet. 
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Alcune delle precedenti forme di superlativo, che esprimono una posizione nel 
tempo o nello spazio, possono essere usate sia in funzione attributiva sia in 
funzione predicativa, con diverso significato. 

Funzione attributiva      
Aetnă summus Siciliae mons est. 
Primo bello Punico Siciliă provinciă Romană factă est. 
Ad extremum oppidum provinciae mercatores perveniunt. 

Funzione predicativa 
In summo monte nivis est.  = In summā parte montis nivis est. 
Primo vere dux castra movet. = Primā parte veris dux castra movet. 
In extremā urbe medicus habitat. = In extremā parte urbis medicus habitat. 

   

30 B. COMPARATIVI E SUPERLATIVI DELL’AVVERBIO 
Anche gli avverbi derivati dagli aggettivi possono presentare il grado 
comparativo e il grado superlativo. Se sono regolari, il comparativo di 
maggioranza si forma aggiungendo al tema il suffisso indeclinabile –ius, 
risultando perciò identico a quello dell’aggettivo neutro, mentre il superlativo 
si forma aggiungendo il suffisso indeclinabile –issime.  
Gli avverbi presentano tuttavia le stesse irregolarità degli aggettivi da cui 
derivano: si avranno pertanto forme come miserrime, facillime, magis strenue, 
maxime strenue, melius, optime, peius, pessime, maxime, minime, plus, 
plurimum e così via, coerentemente con le particolarità già viste nelle 
precedenti unità. 
Curre, Iuliă! Celerius, adde gradum! 
Celerrime in Auli et Iuliae cubiculum invadit. 
Aulus Iuliam, metu plurimum trementem, secum trahit. 
In domi atrio in nutricem incidunt et paucos servos, re novā attonitos, et 

paulo tardius procedunt. 
Multi cives aliis renuntiant montem Aetnam vehementissime ignes erumpĕre. 

Sia gli avverbi che gli aggettivi al superlativo possono essere rafforzati 
premettendo quam. 
Quam primum (= quam primum potero) ego quoque adveniam. 

30 C. COMPARATIVO ASSOLUTO 
Viene definito “comparativo assoluto” il comparativo di un aggettivo o di un 
avverbio privo del secondo termine di paragone: in questa situazione il 
comparativo non esprime un confronto, ma assume il senso di “troppo…”, 
“abbastanza…”. 
Res difficior est. 
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EXERCITATIONES
 

1. Inveni comparativum et superlativum: 
acriter – ardue - attente – bene – breviter – celeriter – crudeliter – diligenter 

- dulce – facile - graviter – longe – male – multum – severe – strenue  

 

2. Elige rectam optionem; postea verte sententias in Italicam linguam: 
1. Lupus et agnus ad unum rivum simul bibebant: superior / summus 

stabat lupus, agnus inferior / infimus. 2. Eryx oppidum in exteriore / 

extremā Sicilia, in superiore / summo monte, aedificatum est. 3. Alium in 

priore / primā pueritiā vită relinquit, alium in medio curso deserit, alium in 

extremā senectute exire cupientem vix emittit. 4. Etruscis in Urbem ponte 

Sublicio irrumpentibus, Horatius Cocles in priore / primo ponte stetit et 

hostium impetum solus sustinuit. 5. Croeso, Asiae regi, duo filii erant: olim 

rex, iam admodum senex, in somnio vidit primum / priorem filium in 

insidiis necāri. 6. Stellam vidēre potui, quae ulterior / ultimă a caelo, citerior 

/ citimă terris lucebat luce alienā. 7. Galliă Cisalpină etiam Galliă Citerior / 

Citimă dicitur. 8. In interioribus / intimis aedibus Lares Familiares 

custodiebantur. 

 

3. Verte in Italicam linguam: 
1. Asinus, cum gravius onus dorso subit, demittit auricolas. 2. In pugnā 

Marathoniā Persis plures milites quam Atheniensibus erant, sed 

Athenienses magis strenui erant et multo fortius quam hostes pugnabant. 

3. Nullum proelium gratius Romanis fuit quam primum proelium navale 

apud Mylas contra Carthaginiensium classem. 4. Post infaustum oraculi 

responsum, pater maiore curā et multo melius quam superioribus 

temporibus pro filio vigilabat. 5. Quis me scribĕre plures versus aut 

celerius potest? Quis membra movēre dulcius? 6. In rebus humanis nihil 

amicitiā dulcius invenitur. 7. Ut multi ferunt, aliquando longius 

navigantibus Aetnă solebat apparēre. 8. Hiems celerius omnium 

expectatione pervenit. 
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DE NOVO TREMORE
 

Paucis diebus post magnum tremorem ac metum, domus iam a cinere  

purgată est et parietes qui minime laesi sunt a servis iam restituti sunt. In 

porticu tamen, ubi asseres lignei gravissime fracti sunt et tegulae ceciderunt, 

structores, qui a dominis arcessiti sunt, optime et diligentissime operam dant: 

ruinas auferunt, machinas scansorias instruunt, nova tigna et tegulas in 

tectum subducunt. In structorum grege tector quoque est, Lucius nomine, 

adhuc adulescens sed laudis cupidus et minime imperitus, qui Aulo cotidie 

dicit: “Domine, quaeso, sine me porticus parietes pingĕre: nihil amplius a te 

postulabo nec ullum pretium petam”. Adulescente instantius rogante, Aulus 

tandem veniam dat. Itaque, post paucos dies Iuliă maximo tremore rursus 

afficitur cum in porticu videt Vulcanum illum, ignis deum et deorum fabrum, 

in Aetnae obscuris cavernis (putant antiquae fabulae Vulcani officinam in 

Aetnā esse) nova fulgentia Achillis arma excudĕre. Diligentius spectantibus 

signum autem in angulo apparēre potest: “Hoc Lucius fecit”.  

Responde Latinā linguā: 
1. Cur domus totă purgāri debet? 

2. Cur aliquot tegulae de porticus tecto ceciderunt?  

3. Quomodo structores tectum restituunt?  

4. Quis est Lucius?  

5. Cur Lucius nullum pretium ab Aulo petit pro operā suā?  

6. Quid tector in porticu pingit?  

7. Cur Iuliă rursus metu afficitur picturam spectans?  

8. Quid significat vocabulum “signum”? 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ 
 

 

adhuc 

Aetna, -ae (f.) 

afficĕre 

apparēre 

arcessĕre 

asser, asseris (m.) 

attonitus, -a, -um 

auferre 

cadĕre 

caligo, -ginis (f.) 

caverna, -ae (f.) 

cinis, cineris (m.) 

coniu(n)x, -iugis (m./f.)

creber, -bra, -brum 

demum 

dux, ducis (m.) 

educĕre 

eruptio, -onis (f.) 

evanescĕre 

evehĕre 

excudĕre 

faber, -bri (m.) 

 

 

fulgēre 

fumus, -i (m.) 

graviter 

grex, gregis (m.) 

imminēre 

incendium, -i (n.) 

incertus, -a, -um 

instanter

inusitatus, -a, -um 

invadĕre 

laedĕre 

languidus, -a, -um 

late

latus, -a, -um 

laus, laudis (f.) 

maculosus, -a, -um 

metus, -us 

nivis, nivis (f.) 

nutāre 

officina, -ae (f.) 

perseverāre 

plerumque 

 

 

 

porticus, -us (f.)

procedĕre 

quasi 

quatĕre 

reliquus, -a, -um 

relucēre 

renuntiāre 

repetĕre 

restituĕre 

ruina, -ae (f.) 

scansorius, -a, -um 

sinĕre 

structor, -oris (m.)

subducĕre 

tarde 

tector, -oris (m.) 

tegula, -ae (f.) 

tignum, -i (n.) 

tremĕre 

tremor, -oris (m.) 

tutus, -a, -um 

vehementer 

Vulcanus, -i (m.) 
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    PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ 
 

arcesso, -is, ivi, itum, -ĕre 

cado, -is, cecĭdi, -ĕre 

laedo, -is, laesi, laesum, -ĕre 

 

 

purgo, -as, -avi, -atum, -āre 

restituo, -is, -stitui, -stitutum, -ĕre 

 

 

 

 QUAE ITALICA VERBA ORIGINEM DUCUNT A LATINIS VERBIS? 
 

caligo, -ginis 

cinis, cineris 

eruptio, -onis 

evanescĕre 

faber, -bri 

fumus, -i 

grex, gregis 

laedĕre 

quatĕre 

repetĕre

ruina, -ae 

structor, -oris 

tegula, -ae 

subducĕre

 

 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

…………………………………………………………….. 

…………………………………………………………….. 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

…………………………………………………………….. 

…………………………………………………………….. 

……………………………………………………………… 
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LECTIO TRICESIMA PRIMA 
                                                             

DE LEGE MANILIĀ 
 

Exeunte mense Ianuario, post meridiem Tiberius, ut saepe agit, negotia sua 

intermittit et ad Placidi thermopolium contendit, quo alii quoque cives ordinis 

equestris ad cenam convenīre solent; quia inter pocula sermo incidit de rei 

publicae temporibus, Sextus, unus ex Tiberii sodalibus: “Lex Maniliă - inquit - 

a senatu tandem probată est: hoc hodie in foro multi referebant”. “Quid?” 

Publius quaerit. “Amice, ubi vivis? Legem dico, quae a Gaio Manilio, tribuno 

plebis, proposită est ut Cneo Pompeio summum imperium belli contra 

Mithridatem tribueretur”, respondet Sextus. “Nonne Lucullus proconsul cum 

exercitu iamdudum in Asiā est ut bellum gerat? Nonne claras victorias iam 

obtinuit?” rursus Publius quaerit. “Minimas victorias! – inquit Tiberius - 

Lucullus bellum sine exitu trahit; interea iste Mithridates in dies audacior fit 

et nostrae provinciae imminet ut totam Asiam in suam potestatem reducat. Et 

rei publicae salus et nostri ordinis fortunae in summum periculum vocantur”. 

“Pompeius autem – addit Sextus - in ipsis locis est cum ingenti classe 

plurimisque militibus ne ultimi praedones a Ciliciā fugiant. Senatus non 

poterat hanc opportunitatem neglegĕre: Cicero ipse, integerrimus rei publicae 

defensor, pro lege Maniliā e rostris orationem habuit”. “Sine dubio Pompeius 

peritissimus rei militaris est: hac ipsā re periculosum puto unius viri imperio 

ac potestati tot legiones, tot naves, tot provincias committi! Vigilate, equites, 

ne vester Pompeius alter Sullă sit”: tum Publius, sermonem abrumpens, 

thermopolio stomachosus exit. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quid est thermopolium? Thermopolium est locus ubi ………………………. 

2. Quis est Placidus? Placidus est …………………………………………………… 

3. Solusne Tiberius cenat? Tiberius non solus cenat, sed ……………………… 
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4. Quis legem Maniliam proposuit? ……………………. legem Maniliam 

proposuit. 

5. Ad quem finem …………………. legem proposuit? ……………….. legem 

proposuit ut ………………………………………………………………………………. 

6. Cur Lucullus minime idoneus ad bellum putatur? Lucullus minime idoneus 

ad bellum putatur quia ………………………………………………………………… 

7. Ad quem finem Mithridates contra Romanos bellum paravit? Mithridates 

bellum paravit ut ………………………………………………………………………… 

8. Ubi bellum Mithridaticum geritur? …………………………………………………. 

9. Cur Pompeius in Ciliciā est cum ei summum imperium tribuitur? Pompeius 

in Ciliciā est ut …………………………………………………………………………… 

10. Cur Publius Pompeio fidem non habet? Publius putat Pompeium 

……………………………….. posse. 

Verte ad formam attivam / passivam: 
1. Lex Maniliă a senatu probată est. 

2. Lex a Gaio Manilio proposită est ut Cneo Pompeio summum imperium belli 

contra Mithridatem tribueretur. 

3. Lucullus proconsul minimas victorias obtinuit. 

4. Lucullus proconsul bellum sine exitu traxit. 

5. Senatus non poterat hanc opportunitatem neglegĕre. 

6. Cicero ipse, integerrimus rei publicae defensor, pro lege Maniliā orationem 

dixit. 

7. Publius periculosum putabat unius viri imperio ac potestati tot legiones, tot 

naves, tot provincias committi. 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo si incontrano per la prima volta alcune forme verbali al 

congiuntivo presente o imperfetto, impiegate per la formazione di frasi 

subordinate di tipo finale: tribueretur, gerat, reducat, fugiant, sit.  

(Lex Maniliă) proposită est ut Cneo Pompeio summum imperium belli contra 

Mithridatem tribueretur: la congiunzione ut, già nota per il suo valore 

temporale se accompagnata dall’indicativo, introduce qui, accompagnata 

dal congiuntivo, la subordinata finale; il verbo tribueretur è al congiuntivo 

imperfetto poiché la frase reggente è espressa con un tempo storico. 

Nonne Lucullus proconsul cum exercitu iamdudum in Asiā est ut bellum 

gerat? In questo caso la subordinata finale utilizza il congiuntivo presente 

perché la frase reggente è espressa al presente.  

Pompeius autem in ipsis locis est cum ingenti classe plurimisque militibus ne 

ultimi praedones a Ciliciā fugiant: mentre i due esempi precedenti 

contengono finali di senso positivo, in questo caso il senso negativo della 

subordinata è evidenziato dalla congiunzione ne, seguita da un congiuntivo 

presente. 

• Parallelamente alla subordinata finale, viene inserito nel testo anche un 

complemento di fine, espresso in una delle diverse possibili modalità: 

Tiberius, ut saepe agit, negotia sua intermittit et ad Placidi thermopolium 

contendit, quo alii quoque cives ordinis equestris ad cenam convenīre solent: 

ad cenam rappresenta lo scopo dell’azione espressa dai verbi convenīre 

solent. 

• Nel testo si osserva inoltre il valore dispregiativo assunto dall’aggettivo 

dimostrativo iste, accompagnato dal nome proprio di persona: iste 

Mithridates in dies audacior fit. 

• Si incontra infine l’aggettivo ipse, impiegato per rafforzare e sottolineare il 

nome comune o proprio cui si riferisce: Pompeius autem in ipsis locis est 

cum ingenti classe plurimisque militibus; Cicero ipse, integerrimus rei 

publicae defensor, pro lege Maniliā e rostris orationem habuit; hac ipsā re 

periculosum puto. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.31
 

31 A.  CONGIUNTIVO PRESENTE ATTIVO E PASSIVO 
Per formare il congiuntivo presente delle coniugazioni regolari è necessario 
aggiungere al tema del presente le vocali tematiche specifiche di ogni 
coniugazione, seguite poi dalle desinenze personali attive o passive. 

Verbo AMĀRE  ego amem    ego amer 
   tu ames    tu ameris 
   is amet    is ametur 
   nos amemus   nos amemur 
   vos ametis    vos amemini 
   ii ament    ii amentur 

Verbo TERRĒRE ego terream    ego terrear 
   tu terreas    tu terrearis 
   is terreat    is terreatur 
   nos terreamus   nos terreamur 
   vos terreatis   vos terreamini 
   ii terreant    ii terreantur 

Verbo DUCĔRE ego ducam    ego ducar 
   tu ducas    tu ducaris 
   is ducat    is ducatur 
   nos ducamus   nos ducamur 
   vos ducatis    vos ducamini 
   ii ducant    ii ducantur 

Verbo AUDĪRE ego audiam    ego audiar 
   tu audias    tu audiaris 
   is audiat    is audiatur 
   nos audiamus   nos audiamur 
   vos audiatis    vos audiamini 
   ii audiant    ii audiantur 

Verbo RAPĔRE ego rapiam    ego rapiar 
   tu rapias    tu rapiaris 
   is rapiat    is rapiatur 
   nos rapiamus   nos rapiamur 
   vos rapiatis    vos rapiamini 
   ii rapiant    ii rapiantur 
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Alcune differenze si riscontrano invece nella formazione dei verbi a 
coniugazione propria o irregolari. 

Verbo ESSE   sim, sis, sit, simus, sitis, sint 

Verbo POSSE   possim, possis, possit, possimus, possitis, possint 

Verbo FERRE   feram, feras, ferat, feramus, feratis, ferant 
    ferar, feraris, feratur, feramur, feramini, ferantur 

Verbo IRE   eam, eas, eat, eamus, eatis, eant

Verbo VELLE   velim, velis, velit, velimus, velitis, velint 

Verbo NOLLE   nolim, nolis, nolit, nolimus, nolitis, nolint 

Verbo MALLE   malim, malis, malit, malimus, malitis, malint 

Verbo FIERI   fiam, fias, fiat, fiamus, fiatis, fiant 

31 B.  CONGIUNTIVO IMPERFETTO ATTIVO E PASSIVO 
Per formare il congiuntivo imperfetto delle coniugazioni sia regolari che 
irregolari è necessario aggiungere all’infinito presente attivo le desinenze 

personali attive o passive. 

Verbo AMĀRE  ego amarem   ego amarer 
   tu amares    tu amareris 
   is amaret    is amaretur 
   nos amaremus   nos amaremur 
   vos amaretis   vos amaremini 
   ii amarent    ii amarentur 

Verbo TERRĒRE ego terrerem   ego terrerer 
   tu terreres    tu terrereris 
   is terreret    is terreretur 
   nos terreremus   nos terreremur 
   vos terreretis   vos terreremini 
   ii terrerent    ii terrerentur 

Verbo DUCĔRE ego ducerem   ego ducerer 
   tu duceres    tu ducereris 
   is duceret    is duceretur 
   nos duceremus   nos duceremur 
   vos duceretis   vos duceremini 
   ii ducerent    ii ducerentur 
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Verbo AUDĪRE ego audirem   ego audirer 
   tu audires    tu audireris 
   is audiret    is audiretur 
   nos audiremus   nos audiremur 
   vos audiretis   vos audiremini 
   ii audirent    ii audirentur

Verbo RAPĔRE ego raperem   ego raperer 
   tu raperes    tu rapereris 
   is raperet    is raperetur 
   nos raperemus   nos raperemur 
   vos raperetis   vos raperemini 
   ii raperent    ii raperentur 

Verbo ESSE   essem, esses, esset, essemus, essetis, essent 

Verbo POSSE possem, posses, posset, possemus, possetis, 
possent 

Verbo FERRE   ferrem, ferres, ferret, ferremus, ferretis, ferrent 
ferrer, ferreris, ferretur, ferremur, ferremini, 
ferrentur 

Verbo IRE   irem, ires, iret, iremus, iretis, irent 

Verbo VELLE   vellem, velles, vellet, vellemus, velletis, vellent 

Verbo NOLLE   nollem, nolles, nollet, nollemus, nolletis, nollent 

Verbo MALLE   mallem, malles, mallet, mallemus, malletis, mallent 

Verbo FIERI   fierem, fieres, fieret, fieremus, fieretis, fierent

31 C.  COMPLEMENTI 
Il c. di fine:    ad + accusativo 

Apud Placidi thermopolium multi cives 
ordinis equestris ad cenam convenīre solent. 

     genitivo + causā / gratiā 
Apud Placidi thermopolium multi cives 
ordinis equestris cenae causā convenīre 
solent. 

      
dativo 
Apud Placidi thermopolium multi cives 
ordinis equestris cenae convenīre solent. 
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31 D. SINTASSI: SUBORDINATE FINALI 
La subordinata finale è introdotta dalla congiunzione ut (se ha senso positivo) 
o ne (se ha senso negativo), seguita dal verbo al congiuntivo presente o 
imperfetto: il presente viene utilizzato se la reggente è al presente o al futuro, 
l’imperfetto se la reggente è all’imperfetto o al perfetto (tempo storico). 

Nonne Lucullus proconsul cum exercitu iamdudum in Asiā est ut bellum 
gerat? 

(Mithridates) nostrae provinciae imminet ut totam Asiam in suam potestatem 
reducat. 

Vigilate, equites, ne vester Pompeius alter Sullă sit. 

Legem dico, quae a Gaio Manilio, tribuno plebis, proposită est ut Cneo 
Pompeio summum imperium belli contra Mithridatem tribueretur. 

Se nella finale è presente un comparativo, la congiunzione ut viene sostituita 
da quo. 

 

31 E. PRONOMI / AGGETTIVI DETERMINATIVI 
Viene presentata qui di seguito la declinazione del pronome / aggettivo 
determinativo ipse, ipsa, ipsum utilizzato per rafforzare e sottolineare la 
persona o la cosa di cui si sta parlando. 

Singolare  Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   ipse   ipsă    ipsum 
Genitivo   ipsius   ipsius    ipsius 
Dativo   ipsi   ipsi    ipsi 
Accusativo  ipsum  ipsam   ipsum 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   ipso   ipsā    ipso 

Plurale   Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   ipsi   ipsae    ipsa 
Genitivo   ipsorum  ipsarum   ipsorum 
Dativo   ipsis   ipsis    ipsis 
Accusativo  ipsos   ipsas    ipsa 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   ipsis   ipsis    ipsis 
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EXERCITATIONES
 

1. Observa verbi formam et verte in Italicam linguam: 
gerat – mittantur – mitteres - gigneretur – necent – necaretur - appareat - 

liberarem – tribuerentur – tribuant –  probarem – contendas – venirent – 

veniatis - fugiam – ducaris – ducamini - vinceremur – vincas – sileatis – 

viveret – vivat – invenires – inveniatur – diligam – diligerent – amittereris 

 

2. Observa verbi formam et verte in Italicam linguam: 
posset – simus – possim – eamus – velimus - eat - irem – feratis – nollet - 

ferrer – ferrentur – esses – sim – nolit – fiat – essemus – velles – fierent – 

velim – fiatis – iret – feras – fierem – mallent – possemus – eant - ferrem 

 

3. Exple sententias et verte in Italicam linguam:
1. Romanis iam diu contra Samnites adversā fortunā pugnantibus, consul 

Romam redit/rediit ut senatum …………………. (consulĕre). 2. Matronă 

cum ancillis ad tabernam appropinquat/appropinquavit ut unguenta 

……………………. (emĕre). 3. Ulixes simulat/simulavit se insanīre ne bello 

Troiano ………………. (interesse). 4. In maximo discrimine Romani 

dictatorem eligunt/eligebant ut res publică …………………. (servāre). 5. 

Cervus, audiens venatorum voces cum canibus appropinquantium, quam 

celerrime currit/currebat ut mortem ………………. (effugĕre). 6. Unum 

exemplum referam/rettuli, quo melius vos …………………. (intellegĕre). 7. 

Ut Lucretius poetă narrat, Iphigeniă, Agamemnonis filiă, ab ipsā matre ad 

aram ducitur/ductă est non ut viro nubĕre ……………… (posse), sed ut 

hostiă infestis deis ……………………. (praebēre). 8. Ex patrum consilio 

Romulus legatos circa finitimas gentes mittit/misit ut societatem 

conubiumque  …………………. (petĕre). 9. Sophocles poetă in ipsā senectute 

a filiis in iudicium vocatur/vocatus est, ut a iudicibus a re familiari 

…………………. (removēre).  
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DE CNAEO POMPEIO

Cum domum revertit, Tiberius omnia, quae in thermopolio evenerunt, Aulo et 

Iuliae narrat. “Iam saepe audivi patrem meum quoque istum Pompeium 

memorāre…” dicit Iuliă. “Istum Pompeium? Immo, illum Pompeium!” Tiberius 

corrigit. “Breviter te certiorem faciam. Cnaeus Pompeius, filius Cn. Pompeii 

Strabonis consulis, in Piceno ex ordine senatorio genitus est et usque a primā 

adulescentiā in paterno exercitu militavit. Post patris mortem, annum 

vicesimum tertium agens, tres legiones collegit ut auxilio Sullae ex Asiā in 

Italiam redeunti veniret: brevi tempore propter laborem in negotiis, 

fortitudinem in periculis, celeritatem in consiliis maximā omnium admiratione 

affectus est; itaque, post multas victorias in Siciliā atque Africā, a Sullā ipso 

cognomen ei “Magnus” tributum et triumphus decretus est. Post dictatoris 

mortem, in Hispaniam Pompeius missus est, ut Metello, bellum contra 

Sertorium gerenti, subsidio esset. In itinere, victor Romam rediens, incidit in 

comites Spartaci superstites et omnes (fere quinque milia) necavit. Inde, 

favente populo, cum L. Crasso consulatum gessit. Post consulatum, quia 

piratae maria omnia infestabant et urbes vastabant, Pompeius cum plurimis 

viribus missus est ut eos opprimeret: brevissimo tempore non solum bellum 

confecit et orbem terrarum illā peste liberavit sed totam Ciliciam ad imperium 

populi Romani adiunxit. Itaque, ut Cicero dicit, ‘unius viri incredibilis virtus 

potuit lucem adferre rei publicae’. Ecce, hic est Pompeius noster”. 

Muta participium vel ablativum absolutum in aliam sententiam: 
1. Pompeius, post patris mortem, annum vicesimum tertium agens, tres 

legiones collegit. 

2. Pompeius auxilio Sullae ex Asiā in Italiam redeunti venit. 

3. In Hispaniam Pompeius missus est, ut Metello, bellum contra Sertorium 

gerenti, subsidio esset. 

4. In itinere, victor Romam rediens, incidit in comites Spartaci. 

5. Favente populo, cum L. Crasso consulatum gessit. 
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Pone in ordine temporis: 
1. Pompeius consul factus est. 

2. Pompeius Sullae legatus fuit. 

3. Pompeio bellum piraticum a senatu commissum est. 

4. Metellus, Pompeii auxilio, Sertorium profligavit. 

5. Pompeius totam Ciliciam in potestatem populi Romani reduxit. 

6. Servi seditiosi, Spartaci comites, a Pompeio in itinere oppressi sunt. 

7. Pompeius primum in patris exercitu stipendia meruit. 

8. Pompeius “Magnus” a Sullā ipso cognominatus est. 

Muta sententias ad praesens tempus: 
1. Post patris mortem, annum vicesimum tertium agens, tres legiones collegit 

ut auxilio Sullae ex Asiā in Italiam redeunti veniret. 

2. Post dictatoris mortem, in Hispaniam Pompeius missus est, ut Metello, 

bellum contra Sertorium gerenti, subsidio esset. 

3. Post consulatum, Pompeius cum plurimis viribus missus est ut piratas 

opprimeret. 

Finge Pompeium ipsum nobis vitam suam narrāre: “Ego, Cnaeus 
Pompeius, in Piceno ex ordine senatorio genitus sum…”. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ PRIMĀ 
 

 

abrumpĕre 

adiungĕre 

adulescentia, -ae (f.) 

afferre 

audax, audacis 

celeritas, -tatis (f.) 

Cilicia, -ae (f.) 

consulatus, -us (m.) 

decernĕre 

exercitus, -us (m.) 

exitus, -us (m.) 

favēre 

fortitudo, -dinis (f.) 

 

 

incredibilis, -e 

infestāre 

intermittĕre 

labor, laboris (m.) 

legio, -onis (f.) 

meridies, -ei (m.) 

militāre 

opportunitas, -tatis (f.) 

opprimĕre 

orbis, orbis (m.) 

paternus, -a, -um 

pestis, pestis (f.) 

plebs, plebis (f.) 

 

 

potestas, -atis (f.) 

praedo, -onis (m.) 

proconsul, -is (m.) 

redire 

reducĕre 

reliquiae, -arum (f.)

rostra, -orum (n.) 

stomachosus, -a, -um 

superstes, -stitis (m.) 

thermopolium, -i (n.) 

triumphus, -i (m.) 

victor, -toris (m.) 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ PRIMĀ 
 

 

adiungo, -is, -iunxi, -iunctum, -ĕre 

afficio, -is, -feci, -fectum, -ĕre 

colligo, -is, -legi, -lectum, -ĕre 

conficio, -is, -feci, -fectum, -ĕre 

decerno, -is, -crevi, -cretum, -ĕre 

gero, -is, gessi, gestum, -ĕre 

gigno, -is, genui, genitum, -ĕre 

incĭdo, -is, incĭdi, -ĕre 

 

 

libero, -as, -avi, -atum, -āre 

milito, -as, -avi, -atum, -āre 

mitto, -is, misi, missum, -ĕre 

neco, -as, -avi, -atum, -āre 

probo, -as, -avi, -atum, -āre 

propono, -is, -posui, -positum, -ĕre 

tribuo, -is, tribui, tributum, -ĕre 
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DESCRIBE TABULAM 
 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………………………….. 
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LECTIO TRICESIMA SECUNDA 
                                                                    
DE OPTIMO NEGOTIO 

 

Maiis Idibus, tabellarius in urbem equo pervenit ut Tiberio Plotio litteras 

signatas reddat. Ut primum Tiberius signum removet et epistulam legit, hilari 

atque laeto vultu secum dicit: “Mirum! Utile semper est Romae amicis 

abundāre!”. Tum filium in tablinum vocat ut eum certiorem faciat: “Optimus 

nuntius nuper mihi allatus est. Censores statuerunt ut apud nos commeatus 

ad bellum Mithridaticum locarent: nunc senatus imperat ut brevissimo 

tempore nostrae naves onerariae ad Ciliciam solvant ut Pompeiano exercitui 

viginti milia modiorum frumenti et mille amphoras olearias advehant”. 

“Verumne dicis? Et quomodo potuisti…”. “Noli ex me quaerĕre ΄quomodo΄! 

Hoc negotium plurimi solvetur: satis tibi est”, pater acerbe respondet. Paulo 

post benignius addit: “Nunc mihi tuo subsidio opus est ut omnia necessaria 

quam primum parāri possint: ego curabo ut frumentum ex horreis in naves 

imponam oleumque bene emam, tu cura ut vela ac rudentes inspicias et 

nautas conducas. Diis faventibus, res feliciter eveniet”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Unde venit tabellarius?  

2. Quis eum Syracusas misit?  

3. Cur Tiberius magnā laetitiā afficitur, epistulam legens? 

4. Quis commeatus ad bellum locavit?  

5. Quomodo Tiberius potuit commeatus ad bellum conducĕre?  

6. Num “locāre” et “conducĕre” idem significant?  

7. Quo Tiberii navibus frumentum et oleum vehi debent?  

8. Quid pater Aulo imperat ut brevi tempore agat? 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo si incontrano per la prima volta le subordinate completive volitive, 

identiche alle finali dal punto di vista formale ma ben distinte dal punto di 

vista del senso. 

Censores statuerunt ut apud nos commeatus ad bellum Mithridaticum 

locarent: come nel caso di una finale la subordinata è introdotta dalla 

congiunzione ut e presenta il verbo locarent al congiuntivo imperfetto, 

dipendente dal tempo storico della reggente. Essa tuttavia non esprime lo 

scopo, ma l’oggetto della reggente Censores statuerunt: il fatto che non sia 

espressa con accusativo e infinito, come una normale oggettiva, dipende 

dalla costruzione richiesta dal verbo statuĕre. 

Nunc senatus imperat ut brevissimo tempore nostrae naves onerariae ad 

Ciliciam solvant ut Pompeiano exercitui viginti milia modiorum frumenti et 

mille amphoras olearias advehant: in questo caso la prima subordinata ut 

nostrae naves solvant esprime l’oggetto del verbo imperat, che vuole dopo di 

sé la completiva, mentre la seconda subordinata ut Pompeiano exercitui 

advehant esprime lo scopo del verbo solvĕre. La prima subordinata equivale 

in sostanza alla frase: Nunc senatus iubet nostras naves onerarias ad 

Ciliciam solvĕre. 

• E’ possibile riconoscere nel testo due particolari genitivi, entrambi già noti 

dalle precedenti unità: il primo è utilizzato per il complemento partitivo 

(viginti milia modiorum frumenti), il secondo per il complemento di prezzo 

indeterminato (Hoc negotium plurimi solvetur). 

• Si sottolinea infine la particolare espressione, già occasionalmente 

incontrata, opus est che si costruisce con il dativo della persona che ha 

bisogno (mihi) e l’ablativo della cosa di cui si ha bisogno (tuo subsidio). 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.32
 

32 A. SINTASSI: SUBORDINATE COMPLETIVE VOLITIVE 
La subordinata completiva volitiva è formalmente identica alla finale: 
anch’essa è introdotta dalla congiunzione ut (se ha senso positivo) o ne (se ha 
senso negativo), seguita dal verbo al congiuntivo presente o imperfetto: anche 
in questo caso il presente viene utilizzato se la reggente è al presente o al 
futuro, l’imperfetto se la reggente è all’imperfetto o al perfetto (tempo storico). 
Ben diverso è tuttavia il senso della completiva, che non indica lo scopo 
dell’azione espressa dal verbo reggente, ma la completa indicandone l’oggetto. 
Tale subordinata si trova in dipendenza da numerosi verbi, come quelli che 
esprimono richiesta (orāre, rogāre, petĕre), esortazione (suadēre, monēre) 
ordine (imperāre), decisione (statuĕre, decernĕre), timore (timēre). 

Nunc senatus imperat ut brevissimo tempore nostrae naves onerariae ad 
Ciliciam solvent. 

Ego curabo ut frumentum ex horreis in naves imponam oleumque bene 
emam, tu cura ut vela ac rudentes inspicias et nautas conducas. 

Censores statuerunt ut apud nos commeatus ad bellum Mithridaticum 
locarent. 

Nel caso specifico dei verbi di timore, inoltre, la completiva è introdotta da ne, 
se si teme che si verifichi qualcosa che non si desidera (timeo ne vitam 
amittas = nolo te vitam amittĕre!), è introdotta da ut se si teme che non si 
verifichi qualcosa che si desidera (timeo ut frumentum satis commode ferri 
possit = volo frumentum satis commode ferri posse!). 
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EXERCITATIONES
 

1. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. Ut consul in hostium finibus castra ………….. (ponĕre), legati ad eum 

venerunt ut pacem ………….. (petĕre). 2. Pater filium monet, ut magistros 

suos non minus quam ipsa studia …………..  (amāre) et quasi mentis 

parentes ………….. (habēre). 3. Ut Marcellus consul ex superioribus locis 

urbem, omnium illo tempore pulcherrimam, ………….. (vidēre), diu flevit. 4. 

Dominus epistulā uxorem rogat ut omnia in villā parata ………….. (esse). 5. 

Licurgus imperavit ut virgines sine dote ………….. (nubĕre), ut uxores 

………….. (eligĕre) non divitiae. 6. Dux, timens ne captivi ………….. (fugĕre), 

statuit ut vigilias ………….. (duplicāre). 7. Sabini milites Tarpeiae, improbae 

puellae Romanae, suaserunt ut urbis portas ………….. (aperīre). 8. Mihi tuo 

adventu opus est: quare cura ut domum quam primum ………….. (redīre). 

9. Dominus servo imperavit ut in foro pisces et panem bene ………….. 

(emĕre). 10. Ut Mithridates cives Romanos necāri ………….. (iubēre), bellum 

a senatu indictum est.

 

2. Muta sententias adhibens “imperāre” pro “iubēre”: 
1. Ineunte hieme, dux iussit castra in idoneum locum transferri. 2. Atilius 

Regulus in senatu patres conscriptos iubet fidem hostibus non praebēre. 3. 

Laocoon, Neptuni sacerdos, Troianos iussit equum in urbem non trahĕre. 

4. Pater iubet filium ante noctem domum redīre. 5. Senatus summum 

imperium Pompeio tradi iussit.  

 

3. Muta sententias in orationem obliquam: 
1. Caius monet/monuit: “Amici, mecum considite!”. 2. Caius dicit/dixit: 

“Filius meus ad litus contendit”. 3. Caius imperat/imperavit: “Fili mi, ad 

litus contende!”. 4. Caius orat/oravit: “Fili mi, noli ad litus contendĕre”. 5. 

Caius iubet/iussit: “Coquă, cenam para!”. 6. Caius petit/petivit: “Coquă, 

cenam para!”. 7. Caius uxorem certiorem facit/fecit: “Coquă cenam non 

parat”. 8. Caius timet/timuit: “Coquă cenam non parat”.   
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CONIUGES IURGANT

Post cenam, Aulus omnia de paterno negotio Iuliae refert: “… et praeter haec 

omnia, patri meo tandem suasi ut me quoque secum in Asiam duceret!”. 

“Quid? – exclamat Iuliă – Insanivistine? Cur… cur tam longam navigationem 

suscipĕre vis? Quis tibi suasit ut pecuniam quaereres per undas? Hoc timeo, 

ne me absente pereas, ne vitam inter procellas ac praedones amittas!”. “Noli 

timēre, Iulia, deliciae meae! – Aulus respondet. - Hoc anni tempore venti 

secundi navium cursum expediunt et mare, post bellum piraticum, iam 

tutum mercatoribus factum est. Pater ipse optimus gubernator est. Noli 

timēre!”. “Aule, Aule, te oro, si adhuc precibus locus est, ut hoc insano 

consilio desistas! Mane! Quo fugis? Nonne te noster amor et conubia nostra 

tenent?”: plura dicĕre dolor prohibet et aegră uxor, inter lacrimas virum 

aegrum relinquens, in thalamum fugit.

Scilicet provinciae Asiae causā non modo pax publică, sed etiam pax 

domestică deponitur. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quid Aulus patri suasit?  

2. Cur Iuliă primum irată, deinde maestă est?  

3. Quid timet?  

4. Quid Aulum rogat?  

5. Quo anni tempore res evenit?  

6. Cur Aulus dicit mare tutum esse?  

 

Verte sententias in orationem obliquam: 
1. Iulia monet / monuit: “Aule, noli tam longam navigationem suscipĕre!”. 

2. Aulus Iuliae suadet /suasit: “Noli timēre!”. 

3. Iulia orat / oravit: “Aule, tuo insano consilio desiste!”. 

4. Aulus dicit / dixit: “Pater meus optimus gubernator est!”. 

5. Iulia imperat / imperavit: “Aule, noli pecuniam quaerĕre per undas!”. 

6. Iulia iubet / iussit: “Aule, noli pecuniam quaerĕre per undas!”. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ SECUNDĀ

 

 

abundāre 

advehĕre 

aeger, -gra, -grum 

commeatus, -us (m.) 

conducĕre 

conubium, -i (n.) 

cursus, -us (m.) 

desistĕre 

 

 

expedīre 

gubernator, -oris (m.) 

hilaris, -e 

horreum, -i (n.) 

Idus, -uum (f.) 

imperāre 

insanīre 

locāre 

 

 

 

modius, -i (m.) 

nuntius, -i (m.) 

perīre 

prex, precis (f.) 

prohibēre 

rudens, -entis (m.) 

scilicet 

suadēre 

tabellarius, -i (m.) 

 

 

   PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ SECUNDĀ 
 

 

affero, -fers, attuli, allatum, -ferre 

insanio, -is, -ivi, -itum, -īre 

 

 

statuo, -is, statui, statutum, -ĕre 

suadeo, -es, suasi, suasum, -ēre 
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LECTIO TRICESIMA TERTIA 
                                                                        

AD ASIAM! 
 

Cum dies profectionis adsit, primā luce Aulus cum Iuliā, Hannā et Attico, 

fidelissimo inter servos, ad portum raedā contendit. Tiberius iam filium apud 

naves expectat: nam superiore nocte in portu vigilavit, cum furtum timeret ex 

navibus frumento onustis. Cum omnes appropinquantes videat, exclamat: 

“Tempus est! Omnia ad iter parata sunt et iam Auster vela tendit. Age, Aule! 

Et tu, Iuliă, filiă meă, noli sollicită esse! Virum quam primum ad te integrum 

et sospitem reducam”. Tum Aulus Attico iterum atque iterum imperat ut, se 

absente, mulieres quam optime curet; postea brachia uxoris collo circumdat 

et suprema oscula iungit, lacrimas lacrimis confundens; denique ab amplexu 

solvitur et navem conscendit, cum vix possit dicĕre “Vale!”. Naves ancoras 

solvunt et lentae portum relinquunt. Infelix Iuliă, dum potest, oculis virum 

suum spectat et vela abeuntia et mare infinitum. Tum Hannă, dominam 

leniter sustinens, ad raedam ducit. 

Responde Latinā linguā: 
1. Ad quem finem Aulus primā luce ad portum contendit?  

2. Ad quem finem Tiberius domi non dormivit?  

3. Quid est Auster?  

4. Quid Aulus Attico imperat et quid Tiberius Aulo imperat?  

5. Cur et Aulus et Iuliă in portu maesti sunt? 

6. Quid Iuliă agit, navibus solventibus? 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo si incontrano per la prima volta le subordinate narrative: la 

congiunzione cum, già nota per il suo valore temporale se accompagnata 

dall’indicativo, è qui seguita invece dal verbo al congiuntivo. 

Cum dies profectionis adsit, primā luce Aulus cum Iuliā, Hannā et Attico, ad 

portum raedā contendit: la subordinata è introdotta dalla congiunzione cum 

e presenta il verbo adsit al congiuntivo presente, in dipendenza da una

reggente al presente rispetto alla quale la subordinata esprime una 

circostanza contemporanea. La frase Cum dies profectionis adsit equivale 

sostanzialmente alla frase Quia dies profectionis adest. 

(Tiberius) superiore nocte in portu vigilavit, cum furtum timeret ex navibus 

frumento onustis: in questo caso la congiunzione cum è seguita da un 

congiuntivo imperfetto, dal momento che la reggente è espressa da una 

tempo storico; il rapporto tra le due frasi è sempre di contemporaneità. Il 

senso equivale a (Tiberius) superiore nocte in portu vigilavit, quia furtum 

timebat ex navibus frumento onustis. 

Cum omnes appropinquantes videat, exclamat: anche in questo caso il 

rapporto tra la reggente exclamat e la subordinata cum videat è di 

contemporaneità, mentre il senso è quello di una circostanza sia temporale 

che causale: Cum videt et quia videt, Tiberius exclamat. 

• Postea brachia uxoris collo circumdat et suprema oscula iungit: in questa 

frase è possibile riconoscere nel testo una particolare costruzione del verbo 

circumdāre che, a differenza dell’italiano, vuole il dativo della cosa 

circondata (uxoris collo) e l’accusativo della cosa che circonda (brachia); il 

verbo può utilizzare in ogni caso anche la costruzione, più semplice in 

quanto identica all’italiano, uxoris collum brachiis circumdāre. 

• Infelix Iuliă, dum potest, oculis virum suum spectat: in questa frase si 

sottolinea un diverso senso della già nota congiunzione temporale dum, qui 

equivalente a donec. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.33

33 A. SINTASSI: SUBORDINATE NARRATIVE 
La subordinata narrativa è introdotta dalla congiunzione cum e utilizza il 
verbo al congiuntivo presente o imperfetto per esprimere un rapporto di 
contemporaneità rispetto alla sua reggente: il presente viene utilizzato se la 
reggente è al presente o al futuro, l’imperfetto se la reggente è all’imperfetto o 
al perfetto (tempo storico). Il senso può essere quello di una circostanza 
temporale oppure di una circostanza causale oppure, in qualche caso, di una 
circostanza intermedia, che comprende sia una sfumatura temporale che una 
causale. 

Cum dies profectionis adsit, primā luce Aulus cum Iuliā, Hannā et Attico, 

fidelissimo inter servos, ad portum raedā contendit. 

Denique ab amplexu solvitur et navem conscendit, cum vix possit dicĕre 
“Vale!”. 

Cum omnes appropinquantes videat, exclamat: 

Nam (Tiberius) superiore nocte in portu vigilavit, cum furtum timeret ex 
navibus frumento onustis. 

La costruzione del cum + congiuntivo è in realtà alternativa, oltre che ad una 
subordinata esplicita, anche a quella dell’ablativo assoluto con participio 
presente, rispetto alla quale presenta tuttavia meno restrizioni:  
- può essere utilizzata sia con verbi attivi che con verbi passivi, mentre il 

participio presente dell’ablativo assoluto è solo attivo; 
- può presentare lo stesso soggetto della reggente o un soggetto diverso, 

mentre l’ablativo assoluto presenta obbligatoriamente un soggetto diverso e 
non ha legami morfosintattici con la reggente. 
 
Cum hiems appropinquet, aves ad meridiem migrant = 
Dum hiems appropinquat, aves ad meridiem migrant = 
Quia hiems appropinquat, aves ad meridiem migrant = 
Hieme appropinquante, aves ad meridiem migrant. 
 
Cum hiems appropinquaret, aves ad meridiem migrabant = 
Dum hiems appropinquat, aves ad meridiem migrabant = 
Quia hiems appropinquabat, aves ad meridiem migrabant = 
Hieme appropinquante, aves ad meridiem migrabant.
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EXERCITATIONES
 

1. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. Cum legati Prusiae regis Romae apud T. Quintium Flamininum 

…………… (cenāre), unus ex iis dixit Hannibalem in Prusiae regno esse. 2. 

Cum dux aciem …………… (instruĕre), magnā cum vehementiā terrae 

motus evenit. 3. Cum Brennus, Gallorum dux, Romam capĕre …………… 

(velle), per Etruriam transiit agros urbesque incendens et apud Urbem 

castra posuit. 4. Cum nox iam …………… (supervenīre), domum 

contendam. 5. Cum omnes …………… (consentīre), senatus imperium belli 

in piratas Pompeio tribuebat. 6. Cum …………  (scīre) patrem ob nostram 

profectionem sollicitum esse, ei epistulam misimus. 7. Cum frumentum 

magni …………… (venīre), plebs seditionem facit. 

2. Si licet, muta sententias adhibens ablativum absolutum: 
1. Cum dux equites oppido circumdaret, cives pacem petiverunt. 2. Cum 

praedones naves intercipiant, frumenti pretium in dies augetur. 3. Cum 

praedones naves frumento onustas interciperent, senatus bellum contra 

eos decrevit. 4. Cum videat navem ventis adversis cursum tenēre, 

gubernator nautas iubet vela contrahĕre. 5. Cum Peleus Thetidem uxorem 

duceret, Iuppiter omnes deos deasque praeter Discordiam invitavit. 6. Cum 

naufragi undis ad litora iactarentur, incolae accurrebant ut auxilium 

ferrent. 7. Cum virtus dormit, gravissima scelera fiunt. 

 

3. Muta ablativum absolutum in ‘cum + coniunctivum’: 
1. Viperā in herbis latente, puellă imprudens per agros currit. 2. 

Senatoribus silentibus, consulis vox audită est. 3. Hostibus 

supervenientibus, dux castra munīre iubet. 4. Viris ludos spectantibus, 

mulieres raptae sunt. 5. Igne silvam vastante, animalia ad flumen 

currebant salutem petentes. 6. Sideribus nitentibus, navis nocte cursum 

tenet. 7. Nocte superveniente, nihil amplius gubernator vidēre potuit. 
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FABULA DE ELISSĀ

 

Aulo ad Asiam navigante, Hannă nutrix, cum Iuliae animum maestum et 

afflictum recreāre velit, fabulam de Elissā, strenuā muliere, narrat. 

“Rex Tyri, clarae et antiquae Phoenicum urbis, vitam amisit, cum regni 

heredes relinqueret filium Pygmalionem et Elissam filiam. Elissae coniunx 

Sychaeus erat, ditissimus vir et uxori carissimus. Sed Pygmalion, cum 

Sychaei divitias cuperet, clam Sychaeum ferro necavit; diu scelus celavit et 

multa simulavit ut aegram amantem vanā spe eluderet. Sed coniugis imago 

Elissae in somnio venit et horrendum scelus patefecit, mulierem iubens 

celerāre fugam et patria excedĕre, ut novum locum sibi tutum quaereret. 

Itaque mulier tacite fugam paravit cum Hannā sorore et nonnullis 

principibus, qui in animo odium in regem habebant vel fugae cupiditatem. 

Tyro profugi, post longam navigationem, in Lybiae sinum pervenerunt. Sed, ut 

primum naves ad litus ancoras iecerunt, Getuli equites convenerunt ut 

proelium committerent. Eorum rex, nomine Iarbas, vir magnā vi et animi et 

corporis, minaci voce advenis imperavit ut statim discederent sed Elissă, 

strenuă ac callidă femină, foedus cum eo fecit. Nam Iarbas, cum cuperet 

mulierem decipĕre, magno pondere auri ei vendidit locum qui corio taurino 

tegi posset. Tum callidă Elissă imperavit ut in tenuissimas partes corium 

secaretur ut magnus locus apud litus circumdaretur: hic novam urbem 

Carthaginem condidit. Brevi tempore, cum finitimi mercaturae causā saepe in 

urbem confluerent et ibi sedes statuerent, civitas plurimum crevit: sic 

pulcherrimă Elissă maximae et ditissimae urbis regină factă est”. 

Pone in ordine temporis: 
1. A Pygmalione Elissae vir interficitur. 

2. Elissă cum sorore et principibus in Lybiam pervenit. 

3. Elissă diu Sychaei mortem ignorat. 

4. Ab Elissā novă urbs conditur. 

5. Pygmalion et Elissă hereditate regnum a patre accipiunt.

6. Sychaei imago Elissae imperat ut quam celerrime fugiat. 
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7. Africae incolae profugos ex litore expellunt. 

8. Iarbas plurimi vendit parvum locum. 

9. Elissă Iarbam decipit. 

 

Muta ‘cum + coniunctivum’ in aliam sententiam idem significantem: 
1. Hannă nutrix, cum Iuliae animum maestum et afflictum recreāre velit, 

fabulam de strenuā muliere narrat. 

2. Rex Tyri, clarae et antiquae Phoenicum urbis, vitam amisit, cum regni 

heredes relinqueret filium Pygmalionem et Elissam filiam. 

3. Pygmalion, cum Sychaei divitias cuperet, clam Sychaeum ferro necavit. 

4. Iarbas, cum cuperet mulierem decipĕre, magno pondere auri ei vendidit 

locum qui corio taurino tegi posset. 

5. Brevi tempore, cum finitimi mercaturae causā saepe in urbem confluerent 

et ibi sedes statuerent, civitas plurimum crevit. 

 

Observa sententias: quid sunt? 
1. Diu scelus celavit et multa simulavit ut aegram amantem vanā spe 

eluderet. 

2. Sed coniugis imago Elissae horrendum scelus patefecit, mulierem iubens 

celerāre fugam et patria excedĕre, ut novum locum sibi tutum quaereret. 

3. Ut naves ad litus ancoras iecerunt, Getuli equites convenerunt ut proelium 

committerent. 

4. Eorum rex minaci voce advenis imperavit ut statim discederent. 

5. Callidă Elissă imperavit ut in tenuissimas partes corium secaretur ut 

magnus locus apud litus circumdaretur. 



 

 
88 

IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

 

NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ TERTIĀ 

 

 

afflictus, -a, -um 

amplexus, -us (m.) 

Auster, -stri (m.) 

brachium, -i (n.) 

carus, -a, -um 

celāre 

celerāre 

condĕre 

confluĕre 

confundĕre 

corium, -i (n.) 

diu

dives, divitis 

eludĕre 

 

 

heres, -edis (m./f.)

horrendus, -a, -um 

imago, -ginis (f.) 

infinitus, -a, -um 

iungĕre 

leniter 

litus, litoris (n.) 

minax, minacis 

navigāre  

odium, -i (n.) 

onustus, -a, -um 

paratus, -a, -um 

patria, -ae (f.)

Phoenices, -um (m.) 

 

 

proelium, -i (n.)  

profectio, -onis (f.) 

profugus, -a, -um

recreāre 

secāre 

sedes, -is (f.) 

sollicitus, -a, -um 

somnium, -i (n.) 

sospes, sospitis 

taurinus, -a, -um 

tendĕre 

Tyrus, -i (f.) 

vanus, -a, -um

vix 

 

 PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ TERTIĀ 
 

 

amitto, -is, -misi, -missum, -ĕre 

celo, -as, -avi, -atum, -āre 

condo, -is, -didi, -ditum, -ĕre

convenio, -is, -veni, -ventum, -īre 

cresco, -is, crevi, cretum, -ĕre 

iacio, -is, ieci, iactum, -ĕre 

 

 

impero, -as, -avi, -atum, -āre 

paro, -as, -avi, -atum, -āre 

simulo, -as, -avi, -atum, -āre

vendo, -is, vendidi, venditum, -ĕre 

venio, -is, veni, ventum, -īre 
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DESCRIBE TABULAM 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 
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LECTIO TRICESIMA QUARTA 
                                                       

DE IULIAE REDITU 
 
Cum nullam epistulam ab Aulo accipiat, Iuliă magis magisque sollicitudine

conficitur nec ullo modo eius animus recreāri potest: tandem, Hannae 

hortatu, statuit ut in villam per aliquot dies redeat. Flaviă, ut primum de 

inopinato Iuliae reditu per ancillas certior fit, laetă occurrens, inter oscula ex 

filiā quaerit quomodo valeat et num nuntium de Aulo afferat. Eo ipso tempore 

Demetrius cum Quintillā ex interiore domo in atrium pervenit et, dum soror 

ob Iuliae adventum exsultat, medicus Flaviae refert: “Vulnus paucis diebus 

sanabitur. Caius aliquamdiu ambulāre non poterit, sed periculum averterunt 

Quintillae curae. Nescio quae virgo tam herbarum scientiae perită sit quam 

filiă tuă…”. Postea, discedens, addit: “Mox redibo ut vulnus inspiciam. Valete, 

dominae!”. Tum Iuliă, omnium rerum ignară, matrem interrogat quid Demetrii 

verba significāre velint. “Pater ipse tibi omnia narrabit. Veni mecum!”. Cum 

patris cubiculum ineat, Iuliă Caium videt pallidum in lecto iacēre, laevo pede 

obligato. “Quid agis, pater?”. “Filiă meă, pater tuus iam senex ineptus factus 

est! Tabulas ligneas cum vilico secabam ut bubilis tectum reficerem, cum 

(nescio casu an deorum voluntate) serră mihi de manibus cecidit et pedem 

graviter vulneravit. Una cum sanguine vitam effluĕre sentiebam, sed vilicus 

nesciebat quid ageret, servi nesciebant quid agerent, nemo sciebat quid 

ageret… praeter Quintillam meam, quae sine morā vulnus abluit, 

medicamento unxit et pedem obligavit ut sanguinem supprimeret”. “Quid 

mirum est? Constat achilleam, praesertim cum aloe mixtam, optimam esse ut 

vulnus ad cicatricem perducat” Quintillă docet, stupentibus omnibus. 

Responde Latinā linguā: 
1. Cur Iuliă in villam redit? 

2. Quis Flaviam certiorem facit de Iuliae reditu?  

3. Ubi est Quintillă dum Iuliă domum pervenit?  



 

   
91 

Capitulum IX – Lectio Tricesima Quarta 

4. Estne Quintillă laetă ob sororis reditum?  

5. Scitne Flaviă Aulum domo longe abesse?  

6. Cur Caius in lecto iacet?  

7. Quomodo Caius sibi pedem vulneravit?  

8. Quis et quomodo Cai vulnus curavit?  

9. Quid Demetrius de Quintillā cogitat? 

 

Verte sententias in orationem rectam: 
1. Flaviă  inter oscula ex filiā quaerit quomodo valeat et num nuntium de Aulo 

afferat. 

2. Nescio quae virgo tam herbarum scientiae perită sit quam filiă tuă. 

3. Tum Iuliă, omnium rerum ignară, matrem interrogat quid Demetrii verba 

significāre velint. 

4. Nescio casu hoc fiat an deorum voluntate. 

5. Vilicus nesciebat quid ageret, servi nesciebant quid agerent, nemo sciebat 

quid ageret. 

 

Verte sententias in orationem obliquam: 
1. Hannă ex Iuliā quaerit / quaesivit: “Cur per aliquot dies apud parentes 

tuos non redis?”. 

2. Mater filiam rogat / rogavit: “Quid agis?”. 

3. Medicus incertus est / erat: “Quid facio?”. 

4. Filiă ex omnibus quaerit / quaesivit: “Quid mirum est?”. 

5. Servi nesciunt / nesciebant: “Utrum vilicum an medicum vocamus?”. 

 

 

Finge Iuliam ipsam reditum suum narrāre: “Cum nullam epistulam ab 
Aulo accipiam, magis magisque sollicitudine conficior nec ullo modo 
meus animus recreāri potest…” 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo si incontrano per la prima volta le subordinate interrogative 

indirette, caratterizzate – a differenza di quelle dirette - dal verbo al 

congiuntivo. 

Flaviă inter oscula ex filiā quaerit quomodo valeat et num nuntium de Aulo 

afferat: le due interrogative indirette sono introdotte dagli stessi avverbi 

utilizzati per la forma diretta, ma presentano i verbi valeat e afferat al 

congiuntivo presente che esprimono un rapporto di contemporaneità 

rispetto a una reggente al presente. 

Una cum sanguine vitam effluĕre sentiebam, sed vilicus nesciebat quid 

ageret, servi nesciebant quid agerent, nemo sciebat quid ageret: in questo 

caso le interrogative sono introdotte dal già noto pronome interrogativo 

neutro, ma presentano i verbi ageret e agerent al congiuntivo imperfetto che 

esprimono un rapporto di contemporaneità rispetto a una reggente al 

tempo storico. 

Nescio quae virgo tam herbarum scientiā perită sit quam filiă tuă: in questo 

caso si riconosce l’aggettivo interrogativo femminile quae, concordato con 

virgo. 

• Nescio casu an deorum voluntate: la frase comprende un esempio di 

interrogativa “disgiuntiva”, cioè di un’interrogativa che presenta una 

alternativa tra due possibilità, segnalata dalla particella an; in questo caso 

il verbo della subordinata è sottinteso (fiat).  

• Attraverso il testo si possono inoltre rivedere le diverse funzioni della 

congiunzione ut, con valore temporale (…ut primum de inopinato Iuliae 

reditu per ancillas certior fit), finale (…ut vulnus inspiciam, … ut sanguinem 

supprimeret), completivo (…ut in villam per aliquot dies redeat). 

• Analogamente, è possibile rivedere la funzione di cum come congiunzione 

(Cum nullam epistulam ab Aulo accipiat…) oppure come preposizione (Una 

cum sanguine vitam effluĕre sentiebam). 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.34
 

34 A. PRONOMI / AGGETTIVI INTERROGATIVI 
Viene presentata qui di seguito la declinazione del pronome interrogativo quis, 
quid e dell’aggettivo interrogativo qui, quae, quod. 

Singolare  Maschile / Femminile    Neutro

Nominativo   quis       quid 
Genitivo   cuius       cuius rei 
Dativo   cui       cui rei 
Accusativo  quem       quid 
Vocativo   -       - 
Ablativo   quo       quā re 

Plurale   Maschile / Femminile    Neutro

Nominativo   qui       quae 
Genitivo   quorum      quarum rerum 
Dativo   quibus      quibus rebus 
Accusativo  quos       quae  
Vocativo   -       - 
Ablativo   quibus      quibus rebus 

Singolare  Maschile   Femminile   Neutro

Nominativo   qui   quae    quod 
Genitivo   cuius   cuius    cuius 
Dativo   cui   cui    cui 
Accusativo  quem   quam    quod 
Vocativo   -       - 
Ablativo   quo   quā    quo

Plurale   Maschile   Femminile   Neutro

Nominativo qui quae quae
Genitivo   quorum  quarum   quorum  
Dativo   quibus  quibus   quibus  
Accusativo  quos   quas    quae  
Vocativo   -       - 
Ablativo   quibus  quibus   quibus  
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Altri pronomi / aggettivi interrogativi sono: 
uter, utră, utrum (in relazione al concetto di coppia); 
qualis, -e (in relazione al concetto di qualità) 
quantus, -ă, -um (in relazione al concetto di grandezza)
quot (solo aggettivo, in relazione al concetto di quantità) 
quam multi, -ae, -a (solo pronome, in relazione al concetto di quantità) 

34 B. SINTASSI: SUBORDINATE INTERROGATIVE INDIRETTE 
La subordinata interrogativa indiretta è introdotta dagli stessi pronomi, 
aggettivi, avverbi o particelle interrogative che introducono l’interrogativa 
diretta, ma presenta il verbo al congiuntivo presente o imperfetto: il presente 
viene utilizzato se la reggente è al presente o al futuro, l’imperfetto se la 
reggente è all’imperfetto o al perfetto (tempo storico) e in entrambi i casi la 
subordinata conserva un rapporto di contemporaneità alla reggente.  
Mentre la particella nonne viene utilizzata, come per le interrogative dirette, 
per domande retoriche con risposta affermativa, le particelle interrogative 
num e -ne vengono utilizzate indifferentemente per risposta negativa o 
incerta, a differenza di quanto si verifica per le interrogative dirette. 
La subordinata interrogativa indiretta si trova in dipendenza da numerosi 
verbi, come quelli che esprimono domanda (rogāre, interrogāre, quaerĕre) o 
incertezza (nescīre, incertus esse, in dubio esse). 

Flaviă inter oscula ex filiā quaerit quomodo valeat et num nuntium de Aulo 
afferat. 

Nescio quae virgo tam herbarum scientiae perită sit quam filiă tuă. 

Vilicus nesciebat quid ageret, servi nesciebant quid agerent, nemo sciebat 
quid ageret. 

34 C. SINTASSI: SUBORDINATE INTERROGATIVE DISGIUNTIVE 
La subordinata interrogativa disgiuntiva, sia diretta (con i verbi all’indicativo) 
che indiretta (con i verbi al congiuntivo), propone una alternativa tra due 
opzioni: la prima di esse può essere introdotta dalla particella interrogativa 
utrum, dalla particella -ne oppure da nessun elemento, mentre la seconda  è 
introdotta da an.  

(Utrum) casu an deorum voluntate fit? 

Nescio (utrum) casu an deorum voluntate fiat.
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EXERCITATIONES
 

1. Observa casum et verte in Italicam linguam: 
quot vulnera? – quae vulnera? - quem diem? – cuius virginis? – utrius 

virginis? – utro pede? – quantus dolor? – quantā voluntate? – quae verba? – 

quae scientiă? – utram manum? – quo remedio? – quot servos? -  qui 

servus? 

2. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. ……………. vestrum hoc dixit? 2. …………… ex amicis in urbe vidisti? 3. 

…………. meum lepidum libellum donabo? 4. ……………. adventum timetis? 

5. ………………. tuă sententiă est? 6. ………………. consuli maiorem fidem 

tribuitis? 7. ……………. milites in pugnā ceciderunt? 8. ……………. itinere 

ad urbem pervenisti? 9. …………. prodest? 10. …….... iure societas civium 

tenēri potest? 11. ……….... magistris filium meum committam? 12. 

…………... bella acriora sunt quam civilia? 13. ……………… nomen mihi 

gratius est quam patriae? 14. ……………… virtute maiores nostri rem 

publicam defenderunt? 15. ………………… oculus aeger est? 

3. Muta sententias ab oratione rectā in orationem obliquam: 
1. Quae sunt senectutis voluptates? (Nescio) 2. In quā regione possumus 

novam urbem condĕre? (Profugi quaerebant) 3. Ubinam gentium sumus? In 

quā urbe vivimus? Quam rem publicam habemus? (Ex vobis, patres 

conscripti, quaero) 4. Num Regulus, Romam rediens, libertatem anteponit 

virtuti? (Omnes scīre cupiebant) 5. Utrum in Macedoniam legiones 

transferre an in Italiā hostem accipĕre melius est? (Consules ignorabant) 6. 

Quomodo haec vită potest tibi iucundă esse? (Dic mihi) 7.  Estne matris 

meae morbus perniciosus? (Medicum rogabam) 8. Cur falsum dicis? (Mater 

ex me rogabat) 9. Nonne suave est, turbantibus aequora ventis, e terrā 

magnum alterius spectāre laborem? (Philosophi ex se quaerunt) 10. Num 

mundus hominis causā creatur? (Nescimus) 
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DE OEDYPO ET SPHYNGE

Cum in lecto diu manēre debeat neque ambulāre possit, Caius maxime 

querulus est: modo cibum poscit, modo recusat, modo medicum rogat, modo 

increpat, saepe vilicum interrogat utrum servi bubilis tectum reficiant an 

dormiant. Itaque Iuliă, ut paucum oblectamenti patri praebeat, fabulam de 

Oedypo narrat. 

“Sphynx, monstrum horrendum quod alatum corpus leonis et vultum 

muliebrem habebat, agros Thebanorum vastabat et, apud urbis moenia 

consistens, omnibus viatoribus aenigma ponebat: ΄Cave, viator! Si aenigma 

solves, ex Thebarum finibus discedam et incolae liberabuntur; nisi solves, 

crudeliter necaberis΄. Cum nemo ex viatoribus aenigma solvĕre posset, Creon, 

Thebarum rex, regnum et sororem promisit pro urbis libertate. Olim cum 

Oedypus, altero pede claudus, apud urbem perveniret, monstrum

aenigmatico sermone ex eo quaesivit cui mane pedes essent quattuor, sed 

mediā luce duo, tres ubi vesper adest. Sine ullā morā Oedypus responsum 

patefecit: ΄Homo est! Nam puerulus, id est mane, repit; vir, id est mediā luce, 

ambulat; senex, id est vesperi, baculum adhibet΄. Tum Sphynx de altissimā 

rupe se praecipitavit et Oedypus regnum accepit”. 

“Senex quidem sum, Iuliă, admodum senex! Nam mihi quoque baculo opus 

erit, cum rursus ambulāre potero…” gemit Caius. 

   

Interroga Latinā linguā: 
1. Caius querulus est quia in lecto manēre debet. 

2. Vilicum saepe Caius de servis interrogat. 

3. Filiă Caio fabulam narrat.  

4. Fabulam de Oedypo Iuliă narrat. 

5. Patri Iuliă fabulam narrat.  

6. Sphynx mostrum horrendum est. 

7. Multos viatores Sphynx interficit. 

8. Et regnum et sororem Creon promittit pro patriae libertate. 

9. Pueris quattuor crura sunt. 

10. Oedypus dextero pede aeger est. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ QUARTĀ 
 

 

aenigma 

aenigmaticus, -a, -um 

avertĕre 

achillea, -ae (f.) 

aloe, -es (f.) 

baculum ,-i (n.) 

cicatrix, -tricis (f.) 

claudus, -a, -um 

effluĕre 

fines, finium (m.) 

gemĕre 

hortatus, -us (m.) 

iacēre

 

 

ignarus, -a, -um 

ineptus, -a, -um 

laevus, -a, -um 

lectus, -i (m.) 

leo, leonis (m.) 

medicamentum, -i (n.) 

mixtus, -a, -um 

moenia, -ium (n.) 

oblectamentum, -i (n.) 

obligāre 

pallidus, -a, -um 

poscĕre 

praecipitāre

 

 

querulus, -a, -um 

recusāre 

rupis, rupis (f.) 

sanāre 

scientia, -ae (f.) 

serra, -ae (f.) 

sollicitudo, -inis (f.) 

stupēre 

supprimĕre 

Thebae, -arum (f.) 

ungĕre 

viator, viatoris (m.) 

vulnus, vulneris (n.)

 

     PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ QUARTĀ 
 

 

abluo, -is, -lui, -lutum, -ĕre 

averto, -is, -verti, -versum, -ĕre 

obligo, -as, -avi, -atum, -āre 

 

praecipito, -as, -avi, -atum, -āre 

ungo, -is, unxi, unctum, -ĕre 
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LECTIO TRICESIMA QUINTA 
             
DE INOPINATIS VERBIS 

           

Post paucos dies Demetrius ad villam redit ut vulnus inspiciat: medicus 

fasciam solvit, pedem aegrum visitat et rursus fasciam circumducit. “Optime!” 

-inquit-. “Vulnus consanuit, quamquam tu semper gemis; intra paucos dies, 

baculi auxilio, rursus ambulāre poteris”. Deinde addit: “Filiă tuă, cum virgo 

quindecim annorum sit, singularem virtutem ac peritiam ostendit. Nisi femină 

esset, eam discipulam eligerem et artem medicam docerem; vetat autem 

Romană lex feminas medicinam exercēre. Quare Hermogenem, sacerdotem 

Aesculapii, rogabo, qui sodalis meus est (eădem patriă in Graeciā nobis est): 

si velis, Quintillă accipi potest apud templum, quo undique aegroti 

conveniunt sanationem corporis petentes, et brevi tempore ministră fieri ad 

cultum sacrată Hygiae deae (vel Salutis, idem est), quae in eodem templo 

colitur”. Caius primum tacet, postea pauca respondet: “Recte dicis, Demetri: 

Quintillă, pupillă meă, virgo singularis virtutis est sed… inopinata verba tua 

audio. Res est magni momenti sed… nondum paratus sum… Cogitabo. 

Uxorem rogabo. Filiam ipsam rogabo. Nunc discedĕre potes, Demetri! Vale!”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Utră Caii filiă peritissimă de herbarum scientiā est?  

2. Cur eă artem medicam discĕre non potest? 

3. Quid lex Romană imperat?  

4. Quis est Hermogenes et unde venit?  

5. Qui sunt Aesculapius et Salus?  

6. Quot et quales viri in Aesculapii templum conveniunt? 

7. Ad quem finem multi Aesculapii templum petunt? 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel brano viene utilizzato il pronome o aggettivo determinativo idem, 

utilizzato per esprimere l’identità con qualcosa di cui si è già parlato: eădem 

patriă in Graeciā nobis est; Hygiae deae (vel Salutis, idem est). 

• Nel testo si incontrano inoltre per la prima volta le subordinate concessive, 

che possono essere espresse con diverse modalità. 

Vulnus consanuit, quamquam tu semper gemis: in questo caso la 

subordinata è introdotta dalla congiunzione quamquam, che si costruisce 

con il verbo all’indicativo. 

Filiă tuă, cum virgo quindecim annorum sit, singularem virtutem ac peritiam 

ostendit: in quest’altro caso, invece, il valore concessivo è espresso 

attraverso la costruzione, già nota, del cum + congiuntivo. 

• Attraverso il testo si può infine verificare la costruzione del periodo 

ipotetico, formato da una frase reggente (apodosi) e da una frase 

subordinata (protasi) introdotta dalla congiunzione subordinante si 

(positiva) o nisi (negativa). 

Nisi femină esset, eam discipulam eligerem et artem medicam docerem: in 

questo caso, l’uso del congiuntivo imperfetto sia nella reggente che nella 

subordinata esprime l’idea di un’azione impossibile da realizzare. 

Si velis, Quintillă accipi potest apud templum: in questo caso, invece, l’uso 

del congiuntivo presente esprime l’idea di un’azione possibile o eventuale. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.35
 

35 A. PRONOMI / AGGETTIVI DETERMINATIVI 
Viene presentata qui di seguito la declinazione del pronome / aggettivo 
determinativo idem, eadem, idem utilizzato per sottolineare la stretta 
somiglianza tra le persone o le cose di cui si parla. 

Singolare Maschile Femminile Neutro

Nominativo   idem   eadem   idem 
Genitivo   eiusdem  eiusdem   eiusdem 
Dativo   eidem   eidem    eidem 
Accusativo  eundem   eandem   idem 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   eodem  eadem   eodem 

Plurale   Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   iidem   eaedem   eadem 
Genitivo   eorundem  earundem   eorundem 
Dativo   iisdem  iisdem   iisdem 
Accusativo  eosdem  easdem   eadem 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   iisdem  iisdem   iisdem 

35 B. SINTASSI: SUBORDINATE CONCESSIVE 
La subordinata concessiva può essere introdotta da diverse congiunzioni, 
come quamquam (seguita dall’indicativo) o quamvis (seguita dal congiuntivo); 
il senso concessivo può essere espresso anche attraverso la subordinata 
narrativa (cum + congiuntivo). 

Filiă tuă, quamquam virgo quindecim annorum est (= quamvis virgo 
quindecim annorum sit = cum virgo quindecim annorum sit), singularem 
virtutem ac peritiam ostendit. 

35 C. SINTASSI: PERIODO IPOTETICO 
Il periodo ipotetico è formato da una reggente, definita “apodosi”, e da una 
subordinata, definita “protasi” introdotta dalla congiunzione si, con valore 
affermativo, o nisi, con valore negativo. A seconda del significato, si distingue 
in tre tipi: 
- periodo ipotetico del I tipo o della realtà: utilizza i verbi all’indicativo 
- periodo ipotetico del II tipo o della possibilità: utilizza i verbi al congiuntivo 

presente per esprimere un’ipotesi (realizzabile) riferita al presente 
- periodo ipotetico del III tipo o dell’irrealtà: utilizza i verbi al congiuntivo 

imperfetto per esprimere un’ipotesi (irrealizzabile) riferita al presente 
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EXERCITATIONES
 

1. Exple sententias adhibens ‘idem’ et verte in Ialicam linguam: 
1. Consulibus non ……………  sententiă erat: alter ut exploratores 

praemitterentur, alter ut acies instrueretur suadebat. 2. Tiberius et Caius 

Gracchus …………… matris et …………… patris filii erant. 3. Ad rivum 

…………… lupus et agnus venerunt; superior stabat lupus, longeque 

inferior agnus. 4. …………… velle atque …………… nolle: ea demum firmă 

amicitiă est. 5. …………… anno tres clades maximo cum dedecore Romani 

acceperunt. 6. Nec …………… colorem nec …………… magnitudinem 

sideribus esse videmus. 7. Non omnibus senibus …………… vires sunt. 

2. Muta ‘cum + coniunctivum’ in aliam sententiam idem significantem: 
1. Socrates, cum amici ei suaderent ut e carcere fugeret, noluit ut duarum 

rerum gravissimarum hominibus metum repelleret, mortis et carceris. 2. 

Cum Ardeă, Rutulorum oppidum, a Tarquinio rege obsidione cingeretur 

cumque bellum diutius produceretur, a filiis Tarquinii tempus saepe 

conviviis terebatur. 3. Themistocles, cum et liberius viveret et rem 

familiarem neglegeret, a patre ipso exheredatus est. 4. In bellis civilibus 

victoriă saepe, cum ad meliores veniat, tamen eos ipsos ferociores reddit: 

nam, cum naturā tales non sint, necessitate coguntur. 5. Aegyptus, cum 

expers sit imbrium, mire est fertilis: hoc efficit Nilus, omnium fluviorum 

maximus. 

 

3. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. Vită humană ut ferrum est: si ferrum …………… (exercēre), conteritur; si 

non …………… (exercēre), robigo interficit. 2. Si amicus ex te auxilium 

…………… (quaerĕre) ut bellum inferat contra rem publicam, quae debet 

esse carissimă, num …………… (praebēre)? 3. Si ……… (licēre), pauca de 

Sullae moribus dicĕre …………… (velle). 4. Hic si tu nunc …………… 

(adesse), ego nihil …………… (timēre). 5. Vos ego, milites, non solum magno 

animo pugnāre …………… (velle), sed cum indignatione ac irā, velut si 

…………… (vidēre) servos vestros repente contra vos arma ferentes. 
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IN AESCULAPII FANO

Hodie dies profectionis adest: Atticus enim, servus fidelis, in villae aulā Iuliam 

expectat ut dominam Syracusas reducat; eodem tempore Caius, quamvis non 

sine difficultate ambulāre possit, ad Aesculapii fanum raedā cum servo 

contendit, cupiens et gratias deo agĕre pro pedis sanatione et omnia ad dei 

cultum pertinentia circumspicĕre. Itaque, inter oscula amplexusque, pater et 

filiă diversis itineribus villam relinquunt. 

Ut primum Caius pervenit ad locum, qui non longe ab urbe est, videt sacro 

nemore circumdāri non solum Aesculapii aedem, ubi dei simulacrum cum 

baculo ac serpente a sacerdotibus colitur, sed etiam longas porticus, ubi 

aegroti doloribus vel vulneribus laborantes nocte incubant ut remedia per 

somnium a deo ipso accipiant, et fontes limpidae aquae, quae ad valetudinem 

maxime aptă est. Videt praeterea alios aegrotos magnā diligentiā a dei 

ministris curāri, alios per silvam ambulāre ut corpora reficiant, alios a 

sacerdotibus in templi vestibulum duci. Vestibulum autem donis dives est, 

quae aegri deo sacrāre solent, ut mercedem salutarium remediorum. Caius 

quoque huc accedit et, maximā cum pietate, pedem fictilem inter multa fictilia 

membra muneri Aesculapio praebet. 

Responde Latinā linguā: 
1. Ad quem finem Caius ad Aesculapii fanum iter facit?  

2. Estne Aesculapii templum intra moenia urbis, ut omnia alia templa?  

3. Ubi aegroti nocte dormiunt?  

4. Quem aegroti per somnium vident et audiunt?  

5. Cur omnes aquam ex sacro fonte bibunt?  

6. Quomodo aegroti, qui ex morbo convalescunt, gratias deo agunt?  

7. Cur in vestibulo multa corporis fictilia membra sunt? 

8. Cur Caius quoque pedem fictilem in vestibulo ponit? 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ QUINTĀ

 

 
aegrotus, -a, -um 

Aesculapius, -i (m.) 

circumducĕre 

circumspicĕre 

consanescĕre 

cultus, -us (m.) 

diversus, -a, -um 

exercēre 

fanum, -i (n.) 

 

 

fascia, -ae (f.) 

fictilis, -f 

Hygia, -ae (f.) 

incubāre 

membrum, -i (n.) 

merces, mercedis (f.) 

ministra, -ae (f.) 

minister, -stri (m.) 

nemus, nemoris (n.) 

 

 

pietas, pietatis (f.) 

profectio, -onis (f.) 

pupilla, -ae (f.) 

remedium, -i (n.) 

sacerdos, -otis (m.) 

sacrāre 

salutaris, -e 

sanatio, -onis (f.) 

vetāre 

 

 

QUAE ITALICA VERBA ORIGINEM DUCUNT A LATINIS VERBIS? 
 

  
claudus, -a, -um 

conficĕre 

colligĕre 

conubium, -i 

decernĕre 

litus, litoris 

meridies, -ei 

mittĕre 

opprimĕre 

scientia, -ae 

vulnus, vulneris 

 

 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

…………………………………………………………….. 

……………………………………………………………..

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 
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DESCRIBE TABULAM 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 
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CAPITULUM X 

 

 

 

 

TARSI - SYRACUSIS, 66 a.Ch.n. 
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IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

LECTIO TRICESIMA SEXTA 
                                                             

DE GRATISSIMĀ EPISTULĀ 
 

Iuliā in horto ambulante, Atticus pervenit: “Domină, tabellarius nuper 

epistulam attulit”. Iuliă sentit cor celerius pulsāre et, manibus trementibus, 

ab Attico epistulam accipit vinculaque solvit.  

“Aulus Iuliae carissimae salutem dicit. Si tu vales, vită meă dulcissimă, ego 

quoque valeo. Post longam navigationem, post viginti dies noctesque (spatium 

mihi longius anno) tandem ventis secundis et deis propitiis in Ciliciam 

pervenīmus, apud urbem Tarsum: ut primum terram peregrinam tangĕre 

potui, ad te has litteras scripsi. Postquam Syracusarum portum 

reliqueramus, primum apud Siciliae litora navigavimus usque ad Regium, 

deinde ad extremam Calabriam contendīmus, hinc ad Graeciae litora et ad 

Aegei maris insulas: illis primis diebus flagrabam novā et inusitatā cupiditate 

peregrinationis sed postremo, quia taedium navigationis paulatim animum 

meum invaserat, adsiduă undarum iactatio, procellarum et scopulorum 

metus, vigiliae nocturnae intolerabilia in dies fiebant. Denique, ut paucis 

dicam, iter maritimum minime me delectavit. Unum solacium mihi praebebat 

spectaculum delphinorum, qui obviam navibus nostris veniebant, adludentes 

et exultantes. Praeter haec, tu, uxor meă dulcissimă, ante oculos dies 

noctesque saepe veniebas: tum mente ferebar quo corpore non poteram… 

Nunc felix i, epistulă! Forsitan, cum Iuliă ad te porrexerit formosam manum,

labellis volet etiam tangĕre et rumpĕre vincula niveo dente. Epistulă meă, tum 

multo me felicior fies, cum Iuliae osculum a te acceptum erit! Pridie Nonas 

Quintiles Tarso”. 
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Responde Latinā linguā: 
1. Cur epistulam ad Iuliam Aulus misit? 

2. Quando epistulam ad Iuliam Aulus misit? 

3. Unde gratissimă epistulă missă est? 

4. Quo cursu Aulus et pater eius ad Ciliciam pervenerunt? 

5. Quamdiu Aulus et pater eius navigaverunt?  

6. Cur Aulus, post profectionem, sententiam suam de navigatione mutavit? 

7. Cuius rei Aulus in navigatione impatiens erat? 

8. Quid, contra, ei gratum erat? 

9. Num Aulus, post tam multos dies, uxoris immemor factus est? 

10.Cur Aulus dixit epistulam se feliciorem esse?

Coniunge sententias: 
1. Primum tabellarius epistulam attulit / Deinde Iuliă epistulam legit. 

Quia tabellarius epistulam …………………………………………………………… 

2. Primum tabellarius epistulam afferet / Deinde Iuliă epistulam leget. 

Postquam tabellarius epistulam ……………………………………………………… 

3. Primum Iuliă de epistulā certior factă est / Deinde cor pulsāre sentivit. 

Quia Iuliă de epistulā certior …………………………………………………………. 

4. Primum Iuliă de epistulā certior fiet / Deinde cor pulsāre sentiet. 

Postquam Iuliă de epistulā certior …………………………………………………… 

5. Primum a Iuliā epistulă acceptă est / Deinde vincula rupta sunt. 

Postquam a Iuliā epistulă ……………………………………………………………… 

6. Primum Iuliă formosam manum ad epistulam porrexit / Deinde osculum 

dedit. 

Postquam Iuliă formosam manum ad epistulam ………………………………… 

7. Primum epistulă a Iuliā formosā manu accipietur / Deinde vincula 

rumpentur. 

Postquam epistulă a Iuliā formosā manu ……………………………………….... 

8. Primum epistulă a tabellario tradită est / Deinde Iuliă epistulam legit. 

Iuliă epistulam legit, quae ……………………………………………………………. 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA
 

• Nel testo vengono introdotti due nuovi tempi verbali, il piuccheperfetto ed il 

futuro anteriore, che indicano sempre un’azione anteriore ad un’altra: in 

particolare, il piuccheperfetto indica l’anteriorità rispetto ad un tempo 

storico (imperfetto o perfetto), il futuro anteriore indica l’anteriorità rispetto 

ad un futuro semplice. 

Postquam Syracusarum portum reliqueramus, primum apud Siciliae litora 

navigavimus usque ad Regium: si osserva nella subordinata temporale il 

verbo al piuccheperfetto, che esprime un’azione (relinquĕre) precedente a 

quella della reggente (navigāre) a sua volta collocata nel passato. 

Sed postremo, quia taedium navigationis paulatim animum meum invaserat, 

adsiduă undarum iactatio, procellarum et scopulorum metus, vigiliae 

nocturnae intolerabilia in dies fiebant: anche in questa frase il 

piuccheperfetto è riconoscibile nella subordinata e indica un’azione 

(invadĕre) precedente a quella della reggente (fieri), a sua volta espressa 

all’imperfetto. 

Forsitan, cum Iuliă ad te porrexerit formosam manum, labellis volet etiam 

tangĕre et rumpĕre vincula niveo dente: in questo caso, la presenza del 

futuro anteriore nella subordinata temporale indica un’azione (porrigĕre) 

collocata nel futuro ma precedente a quella della reggente (velle). 

• Nella frase Adsiduă undarum iactatio, procellarum et scopulorum metus, 

vigiliae nocturnae intolerabilia in dies fiebant si osserva che il nome del 

predicato, riferito a più soggetti di genere diverso, viene posto al neutro 

plurale. 

• Nel testo si riconoscono infine alcune particolarità dello stile epistolare. La 

lettera si apre con la già nota formula di saluto iniziale (Aulus Iuliae 

carissimae salutem dicit), in cui il mittente si rivolge al destinatario espresso 

al dativo, e si chiude con la data e la località dalla quale viene inviata 

(Pridie Nonas Quintiles Tarso). 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.36
 

36 A.   INDICATIVO PIUCCHEPERFETTO ATTIVO E PASSIVO 
Per formare l’indicativo piuccheperfetto attivo è necessario utilizzare il tema 
del perfetto; al tema si aggiungono poi direttamente le desinenze personali 
costituite dall’imperfetto del verbo essere, secondo modalità identiche sia per 
tutte le coniugazioni regolari che per i verbi irregolari. 
Per formare l’indicativo piuccheperfetto passivo è necessario utilizzare il tema 
del supino; al tema si aggiungono le desinenze –us, -a, -um e l’imperfetto 
indicativo del verbo essere ottenendo così una forma composta da due voci, 
che deve ovviamente essere sempre concordata con il soggetto nel genere e nel 
numero. 
Il piuccheperfetto viene utilizzato per indicare un’azione anteriore ad un’altra, 
collocata a sua volta nel passato. 

Verbo ESSE   fueram 
fueras  
fuerat 
fueramus 
fueratis 
fuerant 

Verbo AMĀRE   amaveram   amatus,-a,-um  eram  
    amaveras     “  eras 

amaverat    “  erat 
amaveramus  amati,-ae,-a eramus 
amaveratis    “  eratis 
amaverant    “  erant 

 

Verbo TERRĒRE  terrueram   territus,-a,-um eram 
    terrueras    “  eras 

terruerat    “  erat 
terrueramus  territi,-ae,-a  eramus 
terrueratis    “  eratis 
terruerant     “  erant 
 

Verbo DUCĔRE  duxeram   ductus,-a,-um eram 
    duxeras    “  eras 
    duxerat    “  erat 
    duxeramus   ducti,-ae,-a  eramus 
    duxeratis    “  eratis 
    duxerant            “  erant 
 



 

 
110 

IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

      
Verbo AUDĪRE  audiveram   auditus,-a,-um eram  

    audiveras    “  eras 
    audiverat    “  erat 
    audiveramus  auditi, -ae, -a eramus 
    audiveratis    “  eratis 
    audiverant     “  erant 

Verbo RAPĔRE  rapueram   raptus,-a,-um  eram 
    rapueras    “  eras 
    rapuerat    “  erat 
    rapueramus  rapti, -ae, -a eramus 

rapueratis    “  eratis 
rapuerant    “  erant 
 

In modo analogo si formano e si coniugano anche i piuccheperfetti dei verbi 
composti di ESSE e irregolari: 

Verbo POSSE potueram, potueras, potuerat, potueramus, 
potueratis, potuerant 

Verbo PRAEESSE praefueram, praefueras, praefuerat, praefueramus, 
praefueratis, praefuerant 

Verbo FERRE tuleram, tuleras, tulerat, tuleramus, tuleratis, 
tulerant 

    latus, -a, -um eram /eras /erat  
lati, -ae, -a eramus / eratis / erant 

Verbo IRE   iveram, iveras, iverat, iveramus, iveratis, iverant 

Verbo VELLE volueram, volueras, voluerat, volueramus, 
volueratis, voluerant 

Verbo NOLLE nolueram, nolueras, noluerat, nolueramus, 
nolueratis, noluerant 

Verbo MALLE malueram, malueras, maluerat, malueramus, 
malueratis, maluerant 

Verbo FIERI factus, -a, -um eram / eras / erat 
facti, -ae, -a eramus /eratis / erant 

// memineram, … 
oderam, … 
coeperam, … 
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36 B.   INDICATIVO FUTURO ANTERIORE ATTIVO E PASSIVO 
Per formare l’indicativo futuro anteriore attivo è necessario utilizzare il tema 
del perfetto; al tema si aggiungono poi direttamente le desinenze personali 
costituite dal futuro del verbo essere, secondo modalità identiche sia per tutte 
le coniugazioni regolari che per i verbi irregolari. Nella terza persona plurale la 
desinenza viene modificata per evitare confusioni con il perfetto. 
Per formare l’indicativo futuro anteriore passivo è necessario utilizzare il tema 
del supino; al tema si aggiungono le desinenze –us, -a, -um e il futuro 
indicativo del verbo essere ottenendo così una forma composta da due voci, 
che deve ovviamente essere sempre concordata con il soggetto nel genere e nel 
numero. 
Il futuro anteriore viene utilizzato per indicare un’azione anteriore ad un’altra, 
collocata a sua volta nel futuro. 

Verbo ESSE   fuero 
fueris  
fuerit 
fuerimus 
fueritis 
fuerint

Verbo AMĀRE   amavero   amatus,-a,-um  ero  
    amaveris     “  eris 

amaverit    “  erit 
amaverimus  amati, -ae, -a erimus 
amaveritis    “  eritis 
amaverint    “  erunt 

 

Verbo TERRĒRE  terruero   territus,-a,-um ero 
    terrueris    “  eris 

terruerit    “  erit 
terruerimus   territi, -ae, -a erimus 
terrueritis    “  eritis 
terruerint     “  erunt 
 

Verbo DUCĔRE  duxero   ductus,-a,-um ero 
    duxeris    “  eris 
    duxerit    “  erit 
    duxerimus   ducti, -ae, -a erimus 
    duxeritis    “  eritis 
    duxerint            “  erunt 
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Verbo AUDĪRE  audivero   auditus,-a,-um ero  
    audiveris    “  eris 
    audiverit    “  erit 
    audiverimus  auditi, -ae, -a erimus 
    audiveritis    “  eritis 
    audiverint     “  erunt 

Verbo RAPĔRE  rapuero   raptus,-a,-um  ero 
    rapueris    “  eris 
    rapuerit    “  erit 
    rapuerimus   rapti, -ae, -a erimus 

rapueritis    “  eritis 
rapuerint    “  erunt 
 

In modo analogo si formano e si coniugano anche i futuri anteriori dei verbi 
composti di ESSE e irregolari: 

Verbo POSSE potuero, potueris, potuerit, potuerimus, potueritis, 
potuerint 

Verbo PRAEESSE praefuero, praefueris, praefuerit, praefuerimus, 
praefueritis, praefuerint 

Verbo FERRE tulero, tuleris, tulerit, tulerimus, tuleritis, tulerint 
    latus, -a, -um ero /eris /erit  

lati, -ae, -a erimus / eritis / erunt 

Verbo IRE   ivero, iveris, iverit, iverimus, iveritis, iverint 
 

Verbo VELLE voluero, volueris, voluerit, voluerimus, volueritis, 
voluerint 

Verbo NOLLE noluero, nolueris, noluerit, noluerimus, nolueritis, 
noluerint 

Verbo MALLE maluero, malueris, maluerit, maluerimus, 
malueritis, maluerint 

Verbo FIERI factus, -a, -um ero / eris / erit
facti, -ae, -a erimus /eritis / erint 

     //    meminero, … 
odero, … 
coepero, … 
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36 C.   COMPLEMENTI DI TEMPO ESPRESSI DA DATE 
Quando il complemento di tempo è espresso da una data, si fa riferimento a 
tre giorni fissi per ciascun mese, mentre il mese è espresso attraverso 
l’aggettivo corrispondente opportunamente concordato. Le date fisse sono: 

Calendae, -arum  il giorno 1 di ogni mese 

Nonae, -arum  il giorno 7 dei mesi di Martius, Maius, Quintilis, 
October

 il giorno 5 degli altri mesi 

Idus, -uum il giorno 15 dei mesi di Martius, Maius, Quintilis, 
October 
il giorno 13 degli altri mesi 

Calendis Ianuariis in Ciliciam perveni. 
Nonis Aprilibus in Ciliciam perveni. 
Idibus Martiis domum reliqui. 

Tutti gli altri giorni vengono indicati in riferimento ai precedenti, con 
espressioni come: 

pridie + accusativo  
Pridie Calendas Ianuarias in Ciliciam perveni. 

  
postridie + accusativo 
Postridie Calendas Ianuarias domum reliqui. 
 
numero ordinale in ablativo + ante + accusativo 
Die quarto ante Calendas Ianuarias domum reliqui. 
 
ante + numero ordinale in accusativo 
Ante diem quartum Calendas Ianuarias domum 
reliqui. 
 

Da ricordare che quando si usa il numero ordinale viene conteggiato sia il 
giorno di partenza che quello d’arrivo. 
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EXERCITATIONES
 

1. Verte perfectum tempus et in plusquamperfecum et in futurum 
perfectum: 
scripsi – accepit – attulisti – dixerunt – contendimus – perveni – invasit – 

potuerunt – fui – solvisti – acceperunt – porrexit – voluistis – ivimus – tetigi 

- scriptă est – acceptus sum – accepti sunt – dictum est – tactae sunt – 

allatus es – soluti sunt – porrectă est – porrecta sunt – lati sumus – factum 

est 

 

2. Verte praesens tempus et in perfectum et in plusquamperfecum et in 
futurum perfectum: 
scribimus – accipio – dicis – dicunt – porrigimus – tangis – fit – perveniunt – 

tangimus – vis – fertis – delectat – praebetis – afferunt – eunt – fiunt – solvo

- dicitur – tangimur – scribuntur – accipior – praebentur – delector – 

feruntur – afferuntur – delectamur – rumpitur – solvuntur – acciperis – 

invaditur 

 

3. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. A patre meo reprehensus sum, quia pecuniam ……………… (amittĕre). 2. 

Hannibal, quia milites propter montium ac nivis altitudinem omnem fere 

spem salutis ……………… (amittĕre), primum quietem eis dedit, deinde 

suasit ut procederent. 3. Ut flumen imbribus ……………… (crescĕre), milites 

ad alteram ripam transferri non poterint. 4. Solon, sapientissimus omnium 

Graecorum, postquam olim Sardes ……………… (pervenīre), hospes a rege 

Croeso acceptus est. 5. Eo tempore Tarentinis bellum a senatu indictum 

est, quia legatis Romanorum iniuriă ……………… (facĕre). 6. Postquam 

officia tua ……………… (perficĕre), tum requiescĕre poteris. 7. Personam 

tragicam forte vulpes ……………… (vidēre): postquam eam huc illuc, semel 

atque iterum, ……………… (vertĕre): “O quanta species - inquit- cerebrum 

non habet!”. 8. Occidente sole, equitatus impetum fecit in eam partem 

hostium, quae nondum flumen ……………… (transire). 
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DE LUCIO ET DELPHINIS

Aliquot diebus post gratissimam epistulam, Iuliă fideli Attico imperat ut per 

totam urbem Lucium quaerat: “Meministine, Attice? Lucium dico, illum 

optimum tectorem qui, postquam structores novam domi porticum refecerant, 

Vulcani imaginem pinxit. Ut verum dicam, nescio num Syracusis adhuc vivat: 

quaere tamen maximā diligentiā et, cum eum inveneris, ad me, quaeso, duc”. 

Post paucos dies Atticus dominae nuntiat Lucium illum adesse. “Salve, Luci, 

quid agis? – inquit Iuliă – Te arcessivi ut, Aulo absente, novă tabulă in pariete 

thalami pingeretur. Omnia necessaria suppeditabo et, cum opus perfectum 

erit, ingens pretium tibi pro operā tuā solvam. Unum peto, ut in tabulā 

claram fabulam de Arione et delphino pingas… Iuvant Aulum meum 

delphini…”. “Ad iussa tua praesto sum, domină – inquit Lucius - sed… 

fabulam illam nescio!”. “Tibi breviter narrabo. Erat Arion vetus et nobilis

poetă, qui Corinthi vivebat. Olim statuit ut in Siciliam contenderet, ubi 

omnium aures suis carminibus demulsit; cum vellet Corinthum redīre, cives, 

qui multos annos ab eo delectati erant, ei plurimas divitias dederunt. Sed 

mali nautae, qui divitias viderant, insidias in miserum poetam paraverunt: 

itaque Arion, ut eorum pugiones effugeret, de navis puppi in undas desiluit. 

Delphinus autem, qui circa navem natabat, postquam eum dorso susceperat, 

incolumem Corinthum rettulit”. “Omnia intellexi: operam meam statim 

incipiam et dignum fide tuā me praebebo”. Post paucos dies, postquam a 

Lucio pictură detectă est, Iuliă obstupescit spectans inter maris undas non 

Arionem poetam, sed parvum Cupidinem, alatum et ridentem, auream 

sagittam manu tenentem, a caeruleo delphino vehi. “Non pictor, sed furcifer 

es, cum iterum atque iterum me ludifices!” clamat Iuliă. “Sed peritiă tuă 

naturam ipsam provocat”. 

Finge Lucium ipsum nobis vitam suam narrāre: “Mihi nomen est Lucius: 
optimus tector sum. Abhinc duos annos, postquam multae Syracusanae 
domus vehementi terrae motu deletae erant, ego ….” 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ SEXTĀ 

 

 

adludĕre 

Arion, Arionis (m.) 

demulcĕre 

dens, dentis (m.) 

detegĕre 

dignus, -a, -um

flagrāre 

furcifer, -feri (m.) 

iactatio, -onis (f.) 

 

 

incolumis, -e 

intolerabilis, -e 

iterum 

iuvāre 

ludificāre 

manus, -us (f.) 

niveus, -a, -um 

obviam 

peregrinatio, -onis (f.) 

 

 

 

perficĕre 

praesto 

provocāre 

pugio, pugionis (m.) 

puppis, puppis (f.) 

rumpĕre 

spatium -i (n.) 

taedium, -i (n.) 

vetus, veteris

 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ SEXTĀ 
 

 

delecto, -as, -avi, -atum, -āre 

demulceo, -es, -mulsi, -mulsum, -ēre

desilio, -is, -silui, -īre 

detego, -is, -texi, -tectum, -ĕre 

intellego, -is, -lexi, -lectum, -ĕre 

invado, -is, -vasi, -vasum, -ĕre 

invenio, -is, -veni, -ventum, -īre 

navigo, -as, -avi, -atum, -āre 

 

 

 

perficio, -is, -feci, -fectum, -ĕre 

pingo, -is, pinxi, pictum, -ĕre 

porrigo, -is, -rexi, -rectum, -ĕre 

refero, -fers, rettuli, relatum, referre 

reficio, -is, -feci- fectum, -ĕre 

relinquo, -is, reliqui, relictum, -ĕre 

suscipio, -is, -scepi, -sceptum, -ĕre 

video, -es, vidi, visum, -ēre 
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DESCRIBE TABULAM 
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LECTIO TRICESIMA SEPTIMA 
                                   

TARSI 
 

A cauponā, apud quam cum patre suo devertitur, Aulus spectat sub radiis 

occidentis solis Cydnum flumen mediam Tarsum interfluĕre leni tractu et 

ratibus secāri, quibus merces omnium generum a portu vehuntur ad horrea; 

audit simul voces avium hominumque per aërem diffundi et animadvertit 

aromatis olentibus (croco vel pipere vel cinnamomo) sensus suos movēri. 

“Pater, nunc intellego quid sit ΄asiatică voluptas΄, cuius famă saepe ad aures 

meas pervenit! Sentio hanc urbem tam brevi tempore me allexisse”. Ridet 

Tiberius: “Cave, fili mi! Pulchrae urbes, ut pulchrae feminae, nautas et 

mercatores alliciunt”. Paulo post filium certiorem facit se Pompeii legatis 

occurrisse et eis commeatus tradidisse, quos superioribus diebus nautae e 

navibus deposuerant et in horrea fluvialia congesserant; addit sibi a legatis 

litteras datas esse, ut permutaret pecuniam: “Hoc negotium nobis maximo 

quaestui fuit”. “Quid autem de Pompeio ipso ac bello?”, quaerit Aulus. “Pauca: 

dixerunt Mithridatem multis proeliis a Pompeio profligatum esse et in 

Armeniam confugisse, apud Tigranem generum. Omnes vero putant beluam 

in foveam incidisse”. “Iam saepe beluă in foveam inciderat - inquit Aulus - sed 

semper effugit”. “Pompeius obstinatior ac prudentior aliis imperatoribus est, 

non amittet praedam donec ceperit”. 

Exple sententias adhibens pronomen relativum: 
1. Cauponă est locus .... multi hospites deverti possunt. 

2. Horrea sunt aedificia …. merces vehuntur et congeruntur. 

3. Fluvialia dicuntur horrea …. apud flumina aedificantur. 

4. Rates sunt parva navigia …. merces vehuntur. 

5. Crocum, piper et cinnamomum sunt herbae …. olfactus movetur. 

6. Tarsus est urbs …. pulchritudo multos mercatores allicit. 

7. Multi sunt mercatores, …. urbis pulchritudo allicit. 



 

   
119 

Capitulum X – Lectio Tricesima Septima 

Verte sententias in orationem obliquam: 
1. Tiberius dicit: “Pulchrae urbes iam saepe nautas et mercatores allexerunt”. 

2. Tiberius dicit: “Pulchrae urbes semper nautas et mercatores alliciunt”. 

3. Tiberius putat: “Iam saepe nautae et mercatores pulchris urbibus allecti 

sunt”. 

4. Tiberius narrat: “Superioribus diebus nautae merces e navibus 

deposuerunt”.  

5. Tiberius narrat: “Superioribus diebus merces a nautis in horrea fluvialia 

congestae sunt”. 

6. Tiberius dicit: “Hoc negotium mihi maximo quaestui fuit”. 

 

Verte sententias in orationem rectam: 
1. Tiberius filium certiorem facit se Pompeii legatis occurrisse et eis 

commeatus tradidisse, quos superioribus diebus nautae e navibus 

deposuerant et in horrea fluvialia congesserant. 

2. Tiberius addit sibi a legatis litteras datas esse, ut permutaret pecuniam. 

3. Pompeii legati dixerunt Mithridatem multis proeliis a Pompeio profligatum 

esse et in Armeniam confugisse, apud Tigranem generum. 

4. Omnes putant beluam in foveam incidisse. 

Divide periodum et distribue singulas sententias: 
A cauponā, apud quam cum patre suo devertitur, Aulus spectat sub radiis 

occidentis solis Cydnum flumen mediam Tarsum interfluĕre leni tractu et 

ratibus secāri, quibus merces omnium generum a portu vehuntur ad horrea. 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA
 

• Nel testo viene introdotta una nuova forma verbale, l’infinito perfetto, 

utilizzato all’interno di una subordinata già nota, l’infinitiva, per esprimere 

un rapporto di anteriorità rispetto alla reggente: allexisse, occurrisse, 

tradidisse, confugisse, incidisse sono le forme attive dell’infinito perfetto; 

datas esse e profligatum esse sono le forme passive. 

• Sentio hanc urbem tam brevi tempore me allexisse: si osserva in questa frase 

un esempio di infinitiva, il cui soggetto è hanc urbem, costruita con l’infinito 

perfetto attivo che serve a esprimere un’azione anteriore a quella indicata 

dalla reggente. 

Addit sibi a legatis litteras datas esse: in questo caso l’infinitiva, che ha 

come soggetto litteras, è costruita con l’infinito perfetto passivo, concordato 

con il soggetto ed esprimente ancora azione precedente alla reggente. 

• Nel brano vengono utilizzati anche i pronomi relativi, già noti solo nel caso 

nominativo e qui presenti anche con altre funzioni logiche. 

A cauponā, apud quam cum patre suo devertitur, Aulus spectat…: si osserva 

nella frase incidentale l’uso del pronome relativo quam, che concorda in 

genere e numero con il sostantivo cauponā cui si riferisce, ma è declinato in 

accusativo in base alla funzione logica assunta nella frase. 

Pater, nunc intellego quid sit ΄asiatică voluptas΄, cuius famă saepe ad aures 

meas pervenit! In questo caso il pronome relativo cuius concorda in genere e 

numero con il sostantivo voluptas cui si riferisce, ma è declinato al genitivo 

in base alla sua funzione di complemento di specificazione. 

Paulo post filium certiorem facit se Pompeii legatis occurrisse et eis 

commeatus tradidisse, quos superioribus diebus nautae e navibus 

eduxerant: in questa frase la subordinata relativa, che dipende a sua volta 

dalla precedente infinitiva, è introdotta dal pronome quos, maschile plurale 

perché concordato con commeatus e accusativo perché complemento 

oggetto di eduxerant. 

• Si riconosce inoltre un esempio della costruzione, già nota, del doppio 

dativo nella frase Hoc negotium nobis maximo quaestui fuit. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.37
 

37 A.   INFINITO PERFETTO ATTIVO E PASSIVO 
Per formare l’infinito perfetto attivo è necessario utilizzare il tema 
dell’indicativo perfetto, al quale si aggiunge direttamente la desinenza -isse, 
identica sia per tutte le coniugazioni regolari che per i verbi irregolari.  
Per formare l’infinito perfetto passivo è necessario utilizzare il tema del 
supino, al quale si aggiungono le desinenze –um, -am, -um (per il singolare) / 
-os, -as, -a (per il plurale) e l’infinito presente del verbo essere ottenendo così 
una forma composta da due voci, che deve ovviamente essere sempre 
concordata con il soggetto nel genere e nel numero. 

Verbo ESSE   fuisse 

Verbo AMĀRE   amavi sse   amatum,-am,-um     esse 
        amatos, -as, -a 

Verbo TERRĒRE  terruisse   territum,-am,-um      esse 
        territos, -as, -a 

 
Verbo DUCĔRE  duxisse   ductum,-am,-um      esse 

        ductos, -as, -a 

Verbo AUDĪRE  audivisse   auditum,-am,-um     esse  
        auditos, -as, -a 

Verbo RAPĔRE  rapuisse   raptum,-am,-um       esse 
        raptos, -as, -a 

Verbo POSSE potuisse 

Verbo PRAEESSE praefuisse 

Verbo FERRE   tulisse   latum, -am, -um       esse 
        latos, -as, -a 

Verbo IRE   ivisse 

Verbo VELLE   voluisse 

Verbo NOLLE noluisse 

Verbo MALLE maluisse 

Verbo FIERI       factum, -am, -um      esse 
        factos, -as, -a 
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37 B. SINTASSI: SUBORDINATE INFINITIVE CON INFINITO PERFETTO 
Le infinitive con l’infinito perfetto indicano un rapporto di anteriorità 
dell’azione espressa all’infinito rispetto alla reggente da cui dipendono. Le 
desinenze dell’infinito perfetto passivo concordano in accusativo con il 
soggetto dell’infinitiva. 

Paulo post filium certiorem facit se Pompeii legatis occurrisse et eis 
commeatus tradidisse. 

Dixerunt Mithridatem multis proeliis a Pompeio profligatum esse. 

37 C. PRONOMI RELATIVI 
I pronomi relativi concordano sempre in genere e numero con il sostantivo al 
quale si riferiscono (antecedente), mentre il caso dipende dalla funzione logica 
che assumono nella frase in cui si trovano. La frase introdotta dai pronomi 
relativi prende il nome di subordinata relativa. 

Singolare  Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   qui   quae    quod 
Genitivo   cuius   cuius    cuius 
Dativo   cui   cui    cui 
Accusativo  quem   quam    quod 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   quo   qua    quo

Plurale   Maschile  Femminile   Neutro

Nominativo   qui   quae    quae 
Genitivo   quorum  quarum   quorum 
Dativo   quibus  quibus   quibus 
Accusativo  quos   quas    quae 
Vocativo   -   -    - 
Ablativo   quibus  quibus   quibus 

Flumen, quod mediam Tarsum interfluit, Cydnus nominatur. 

Rates, quibus merces omnium generum vehuntur, ad horrea contendunt. 

Ecce litterae, quas mihi Pompeii legati dederunt. 

Ecce litterae, quae mihi a Pompeii legatis datae sunt. 

Urbs Tarsus, cuius famă ad aures meas pervenerat, pulcherrimă erat. 
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EXERCITATIONES
 

1. Verte sententias primum in orationem obliquam, deinde in Italicam 
linguam: 
1. Tradunt rerum scriptores: “Philippus, Macedonum rex, rebus gestis et 

gloriā a filio superatus est, sed humanitate superior fuit”. 2. Ante solis 

occasum Pomponius praetor nuntiavit: “Uterque consul magnā pugnā 

victus est, plurimi ceciderunt et pauci supersunt”. 3. Cicero, in libro qui 

inscribitur “De naturā deorum”, dicit: “Ob neglegentiam nobilitatis 

augurum disciplină omissă est et species tantum manet”. 4. Multi 

philosophi censent: “Omnia, quae videmus, hominum causā comparata 

sunt”. 5. Solebat Pyrrhus dicĕre: “Ego plures urbes Cineae legati eloquentiā 

cepi quam armorum vi”. 6. Catullus poetă scribit: “Nullă potest mulier 

tantum se dicĕre amatam, quantum a me Lesbiă meă amată est”. 7. 

Antiquă fabulă narrat: “Miser Aegeus, Thesei pater, atra vela videns, ab alto 

saxo inter undas se iecit”. 8. Thersites ab Ulixe percussus est quia dixerat: 

“Multae divitiae in Agamemnonis tabernaculum congestae sunt, milites 

autem nullo praemio afficiuntur”.  

 

2. Coniunge sententias adhibens pronomen relativum: 
1. Amicitiă est maximum vinculum ……… hominem homini coniungit. 2. 

Verba ……… mulier dicit cupido amanti, in vento et rapidā aquā scribĕre 

oportet. 3. Hospes, ……… cum patre meo vidisti, Molo Rhodiensis, clarus 

orator, erat. 4. Ex tuis litteris, ……… ad me misisti, quid ageres et ubi esses 

cognovi. 5. Cato senex libros septem scripsit, ……… primus continet res 

gestas populi Romani, secundus et tertius continent origines Italicarum 

civitatum. 6. Belgae a cultu atque humanitate provinciae longissime 

absunt, proximique sunt Germanis, ……… trans Rhenum incolunt, ……… 

saepissime bellum gerunt. 7. Eodem anno, ……… Carthago deletă est, L. 

Mummius Corinthum funditus eruit. 8. Post cladem apud Trasumenum 

lacum mulier, ………  mors filii falso nuntiată erat, ad primum conspectum 

filii, demum e bello sospitis remeantis, statim nimio gaudio exanimată est. 
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DE LOQUACI CAUPONE

Dum cenam hospitibus apponit, caupo cum iis sermonem conferre incipit 

quaerens num Graeci an Romani sint; cum Tiberius respondeat se et filium 

Romanos esse: “Peto venia, non bene latine dicĕre valeo! - inquit caupo - 

Mater meă Syriacă erat et pater Thracius … si illus quem novi erat: pater 

semper incertus est! Nonne ita dicitis?”. Deinde, subsellium ad mensam 

apponens, pergit: “Nomen meus est Euxinos et nunc vobis narrabo clara 

historia. Narrant olim clarus Alexandrum Magnum ad urbem nostram 

pulcherrimam pervenisse: aestas erat, cuius calor Ciliciam accendit magis 

quam alia ora, et dies fervidissimus erat. Dicunt regem corpus calidum 

abluĕre voluisse et in flumine frigidissimo intravisse, sed, postquam subito 

artus rigēre et vultus pallidus fieri coeperant, ab amicis flentibus in 

tabernaculum ductus esse: putabant enim regem in flore aetatis a vitā raptus 

esse. Sed paulatim redivit animus et rex oculos levavit et amicos cognovit. 

Erat forte eo tempore in castra Philippus medicus, fidelissimus regi…”. 

“Euxine, loquax vir! – clamat uxor - Hospites cenam expectant! Si verba 

venderes, ditissimă essem”.  

Corrige errores: 
1. Peto venia, non bene latine dicĕre valeo! 

2. Si illus quem novi erat. 

3. Nomen meus est Euxinos et nunc vobis narrabo clara historia. 

4. Narrant olim clarus Alexandrum Magnum ad urbem nostram 

pulcherrimam pervenisse. 

5. Aestas erat, cuius calor Ciliciam accendit magis quam alia ora, et dies 

fervidissimus erat. 

6. Dicunt regem corpus calidum abluĕre voluisse et in flumine frigidissimo 

intravisse, sed ab amicis flentibus in tabernaculum ductus esse. 

7. Amici putabant regem in flore aetatis a vitā raptus esse. 

8. Erat forte eo tempore in castra Philippus medicus, fidelissimus regi. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ SEPTIMĀ 

 

 

accendĕre 

aër, aëris (m.) 

aetas, aetatis (f.) 

allicĕre 

animadvertĕre 

apponĕre 

Armenia, -ae (f.) 

aroma, aromatis (n.) 

avis, avis (f.) 

calidus, -a, -um 

caupo, cauponis (m.) 

caupona, -ae (f.) 

cinnamomum, -i (n.)

 

 

conferre 

confugĕre 

crocum, -i (n.) 

devertĕre 

diffundĕre 

fervidus, -a, -um 

fluvialis, -e 

fovea, -ae (f.) 

gener, generi (m.)  

interfluĕre 

latine 

legatus, -i (m.)

lenis, -e

 

 

loquax, loquacis 

obstinatus, -a, -um 

permutāre 

piper, piperis (n.) 

praeda, -ae (f.) 

prudens, -entis 

quaestus, -us (m.) 

ratis, ratis (f.) 

rigēre 

sensus, -us (m.) 

simul 

tabernaculum, -i (n.) 

tractus, -us (m.)

 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE TRICESIMĀ SEPTIMĀ 
 

 

allicio, -is, -lexi, -lectum, -ĕre 

cognosco, -is, -gnovi, -gnitum, -ĕre 

confugio, -is, -fugi, -ĕre 

congero, -is, -gessi, -gestum, -ĕre

depono, -is, -posui, -pos(i)tum, -ĕre 

effugio, -is, -fugi, -ĕre 

 

 

intro, -as, -avi, -atum, -āre 

levo, -as, -avi, -atum, -āre 

occurro, -is, -curri, -cursum, -ĕre 

profligo, -as, -avi, -atum, -āre

redeo, -is, -ivi, itum, -ire 

trado, -is, tradidi, traditum, -ĕre 
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LECTIO DUODEQUADRAGESIMA 
 

IULIĂ ET HANNĂ LATRUNCULIS LUDUNT 
 

Ut desiderium viri absentis in animo leniat, Iuliă solet latrunculis ludĕre: ipsă 

et Hannă in tablino calculos vitreos, e thecā extractos, in eburneā tabulā 

lusoriā disponunt. Ut in bello milites, aut interfecti aut capti, neque suis 

auxilio neque adversariis detrimento esse possunt, ita est in ludo 

latrunculorum. Iuliă, cui calculi nigri sunt, proelium incipit, milites suos 

magnis itineribus movens in albam aciem et hostes petens. “Cave, dux, – 

monet Hannă – ne audaciă tuă causă ruinae multis militibus sit!”. Statim 

Iuliă videt unum ex latrunculis nigris alligatum duobus adversae partis 

calculis. “Mehercle! Imprudenter bellum gessi. Sed strenuum comitem mittam 

subsidio militi capto!” et, talia verba dicens, movet alium nigrum 

latrunculum, cuius adventu hostes, cedĕre coacti, captivum relinquunt. Diu 

ancipiti proelio atque acriter pugnatur, donec superstites albi latrunculi, 

undique circumventi, indutias petunt. “Vae victis!”, clarum Brenni dictum 

Iuliă refert. “Acceptam cladem autem tibi reddam…” Hannă respondet, sed 

eam plura dicĕre volentem asperă tussis quassat. Eo ipso tempore ancillae 

audiuntur, magnā voce clamantes: “Circulatores! Domină, circulatores 

adsunt!”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Cur calculi e thecā extrahuntur? 

2. Quid est tabulă lusoriă? 

3. Utrum latrunculis albis an nigris Hannă ludit? 

4. Cur latrunculi militibus comparāri possunt? 

5. Quando latrunculus “alligatus” dici potest? 

6. Uter exercitus proelium vincit? 

7. Potestne Iuliă callidus et audax dux putāri? 

8. Cur Iuliă Brennum nominat? 
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Muta participium in sententiam: 
1. Iuliă calculos vitreos, e thecā extractos, in eburneā tabulā lusoriā disponit. 

Iuliă calculos vitreos, postquam ………………………., in eburneā tabulā 

lusoriā disponit. 

2. Ut in bello milites, aut interfecti aut capti, neque suis auxilio neque 

adversariis detrimento esse possunt, ita est in ludo latrunculorum. 

Ut in bello milites, si / postquam ………………………., neque suis auxilio 

neque adversariis detrimento esse possunt, ita est in ludo latrunculorum. 

3. Statim Iuliă videt unum ex latrunculis nigris alligatum duobus adversae 

partis calculis. 

Statim Iuliă videt unum ex latrunculis nigris qui ……………………….  

duobus adversae partis calculis.  

4. Strenuum comitem mittam subsidio militi capto. 

Strenuum comitem mittam subsidio militi qui ……………………… 

5. Iuliă movet alium nigrum latrunculum, cuius adventu hostes, cedĕre 

coacti, captivum relinquunt. 

Iuliă movet alium nigrum latrunculum, cuius adventu hostes, quia cedĕre 

………………………., captivum relinquunt. 

6. Diu ancipiti proelio atque acriter pugnatur, donec superstites albi 

latrunculi, undique circumventi, indutias petunt. 

Diu ancipiti proelio atque acriter pugnatur, donec superstites albi 

latrunculi, quia undique ………………………., indutias petunt. 

7. Vae victis! 

Vae hostibus, qui ………………………. 

8. Acceptam cladem tibi reddam. 

Tibi reddam cladem quae ……………………….. 

 

Coniunge nomen et verbum: 
a. bellum    1. instruĕre 

b. proelium    2. accipĕre 

c. victoriam    3. committĕre 

d. cladem    4. gerĕre 

e. aciem     5. referre 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA
 

• Nel testo viene introdotto il participio perfetto, già noto per il suo impiego 

nella formazione dei tempi composti dell’indicativo, qui utilizzato senza 

l’ausiliare: esso risponde a diverse funzioni e significati, ma indica sempre 

un’azione passiva e anteriore a quella della frase principale.  

• Ipsă et Hannă in tablino calculos vitreos, e thecā extractos, in eburneā tabulā 

lusoriā disponunt: si osserva che il participio extractos è in accusativo 

plurale perché concorda con il complemento oggetto calculos; l’azione 

indicata dal participio è inoltre passiva (calculi extracti sunt) ed è avvenuta 

in un momento precedente all’azione indicata dal verbo reggente disponunt. 

Pertanto, la frase equivale a: Ipsă et Hannă calculos vitreos, postquam e 

thecā extracti sunt, in eburneā tabulā lusoriā disponunt. 

Ut in bello milites, aut interfecti aut capti, neque suis auxilio neque 

adversariis detrimento esse possunt, ita est in ludo latrunculorum: in questo 

caso i participi interfecti e capti si trovano al nominativo plurale perché 

concordano con il soggetto milites, indicando sempre un’azione passiva 

avvenuta in precedenza. La frase equivale a: Ut in bello milites, si aut 

interfecti aut capti sunt, … 

• Sed strenuum comitem mittam subsidio militi capto: in questa frase il 

participio capto (dativo singolare concordato con militi), pur mantenendo il 

rapporto di anteriorità con la reggente, svolge una funzione diversa dai 

precedenti esempi, in quanto equivale a un vero e proprio attributo e può 

essere sostituito da un semplice aggettivo (militi captivo) o, in alternativa, da 

una frase relativa (militi qui captus est).  

• Vae victis: in questa proverbiale frase il participio plurale victis svolge una 

funzione ancora diversa poiché assume il valore di un sostantivo (hostibus, 

qui victi sunt). 

• Diu ancipiti proelio atque acriter pugnatur: in questa espressione è possibile 

osservare che la forma passiva alla terza persona singolare (pugnatur) può 

essere usata per esprimere un verbo impersonale.  
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SCHEDA GRAMMATICALE N.38
 

38 A.   PARTICIPIO PERFETTO 
Il participio perfetto, come si è già visto nella scheda n.26, è una forma 
verbale derivata dal tema del supino (la quarta voce del paradigma) al quale 
vengono aggiunte le desinenze -us, -a, -um: si declina pertanto nei tre generi 
come un aggettivo della prima classe. In unione con l’ausiliare “essere” il 
participio forma i tempi composti dell’indicativo o dell’infinito, ma può essere 
utilizzato anche da solo esprimendo sempre l’idea di un’azione passiva e 
anteriore alla principale. 
A seconda del contesto può ricoprire diverse funzioni: 

• funzione verbale (participio congiunto): equivale a una subordinata, per 
lo più una temporale o una causale, più raramente una ipotetica o una 
concessiva, che esprime sempre un’azione passiva e anteriore alla 
principale. 
Iuliă et Hannă in tablino calculos vitreos, e thecā extractos (= postquam 
e thecā extracti sunt), in eburneā tabulā lusoriā disponunt. 
In bello milites, aut interfecti aut capti (= si aut interfecti aut capti 
sunt), neque suis auxilio neque adversariis detrimento esse possunt 
Hostes, cedĕre coacti (= quia cedĕre coacti sunt), captivum relinquunt. 
 

• funzione attributiva: il participio equivale a un vero e proprio attributo 
concordato con il suo sostantivo in genere, numero e caso e potrebbe 
essere sostituito da un diverso aggettivo o da una relativa. In qualche 
caso, soprattutto in dipendenza da verbi di percezione, può svolgere la 
funzione di un complemento predicativo. 
Strenuum comitem mittam subsidio militi capto (= captivo, qui captus 
est). 
Acceptam cladem (= cladem quae accepta est) autem tibi reddam. 
 

• funzione sostantivata: equivale a un vero a proprio sostantivo. 
Vae victis! (= hominibus qui victi sunt). 
Clarum Brenni dictum (= sententiam, verbum) Iuliă refert. 
 
 

38 B.  PASSIVO IMPERSONALE 
I verbi intransitivi utilizzano solo la terza persona singolare della forma 
passiva con valore impersonale. Nei tempi composti la desinenza del participio 
è neutra. 

Diu ancipiti proelio atque acriter pugnatur. 
Diu ancipiti proelio atque acriter pugnatum est. 
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EXERCITATIONES
 

1. Inveni participium et coniunge cum vocabulo: 
hostium (vincĕre) – bello (suscipĕre) – consilium (detegĕre) - regis 

(interficĕre) – litteras (tradĕre) - arma (abicĕre) – hastam (emittĕre) – 

militibus (capĕre) – urbem (condĕre) – castris (relinquĕre) – hostes (vincĕre) 

2. Muta participium perfectum in sententiam et verte in Italicam 
linguam: 
1. Legatus, ubi vidit Spartacum magnā vi tendĕre, cohortem in medios 

hostes induxit et eos perturbatos fudit. 2. Ante Carthaginem deletam 

populus et senatus Romanus placide modesteque inter se rem publicam 

tractabant. 3. Romani Philippi regis filium, post multa et varia certamina 

acceptum in fidem, per insidias interfecerunt. 4. Tu solă, almă Venus, 

potes tranquillā pace iuvāre mortales, cum Mars armipotens in gremium 

tuum se reicit, devictus aeterno vulnere amoris. 5. Per multas gentes et per 

multa aequora vectus, has miseras inferias advenio, frater indigne mihi 

adempte! 6. Ut opes, bono custodi traditae, usu crescunt, ita vită nostră, 

bene conlocată, satis longă est. 7. Optimus miles imperatoris mandata 

perficit. 

 

3. Muta sententiam in participium perfectum et verte in Italicam 
linguam: 
1.Cui dono lepidum novum libellum, qui modo aridā pumice expolitus est? 

2. Constat Hannibalem, quamquam clausus erat locorum angustiis, nocte 

sine ullo detrimento exercitus se expedivisse. 3. Arma virumque cano, qui 

primus ab oris Troiae profugus fato Italiam venit, postquam multum 

iactatus erat et terris et alto mari. 4. Propter iniuriam virginum, quae a 

Romanis raptae erant, acre bellum a Sabinis inceptum est. 5. Anno octavo 

decimo postquam reges eiecti sunt, C. Marcio, qui Coriolanus 

cognominatus erat, mater suasit ne Urbem oppugnaret. 6. Hannibal, 

postquam quintum et vigesimum annum agens imperator factus erat, 

omnes gentes Hispaniae bello subegit. 
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DE CIRCULATORIBUS

Iuliă, magnā voce ab ancillis vocată, ad mirabilia properans videt gregem 

circulatorum constitisse in proximā viā et multitudinem omnium generum ac 

aetatum iam ad spectaculum occurrisse. In grege grallatores eminent, qui, 

superstantes perticis ad pedes adiectis, presso gradu inter spectatorum capita 

et puerorum risum incedunt. Paulo post, funambulum Iuliă cernit, qui per 

subtilem funiculum alte a terrā strictim ligatum nudis pedibus ascendit; ipse 

postea, in alto ambulans, tripudiat et, omnibus plaudentibus, globulis vitreis 

ludit. “Age! Age!” - vulgus clamat - “Bene factum!”. Nondum funambulus 

mirabilem ludum perfecit, cum pilarius, adulescens eximiā agilitate, incipit in 

altum quattuor circulos emittĕre et emissa singula recipĕre. Tandem omnes, 

spectaculo delectati, multos nummos in cistā ponunt quae a parvā simiā 

circumfertur.

Muta participium in sententiam: 
1. Iuliă, magnā voce ab ancillis vocată, ad mirabilia properans videt gregem 

circulatorum constitisse in proximā viā. 

2. In grege grallatores eminent, qui, superstantes perticis ad pedes adiectis, 

presso gradu inter spectatorum capita incedunt. 

3. Funambulus in alto ambulans, tripudiat et, omnibus plaudentibus, 

globulis vitreis ludit. 

4. Pilarius incipit in altum quattuor circulos emittĕre et emissa singula 

recipĕre. 

5. Tandem omnes, spectaculo delectati, multos nummos in cistā ponunt. 

 

Muta sententiam in participium: 
1. In grege grallatores eminent, qui presso gradu inter spectatorum capita et 

puerorum risum incedunt. 

2. Funambulum Iuliă cernit, qui per subtilem funiculum alte a terrā strictim 

ligatum nudis pedibus ascendit. 

3. Omnes multos nummos in cistā ponunt quae a parvā simiā circumfertur. 
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Divide periodum et distribue singulas sententias: 
Iuliă, magnā voce ab ancillis vocată, ad mirabilia properans videt gregem 

circulatorum constitisse in proximā viā et multitudinem omnium generum ac 

aetatum iam ad spectaculum occurrisse. 

     

     
 

 

     

   

In grege grallatores eminent, qui, superstantes perticis ad pedes adiectis, 

presso gradu inter spectatorum capita et puerorum risum incedunt. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE DUODEQUADRAGESIMĀ 

 

 

acies, -ei (f.) 

acriter 

adversarius, -i (m.) 

adversus, -a, -um 

agilitas, -atis (f.) 

alligāre 

alte 

anceps, ancipitis 

calculus, -i (m.) 

cernĕre 

circulator, -is (m.) 

circulus, -i (m.) 

circumferre

cladis, -is (f.) 

circumvenīre 

detrimentum, -i (n.) 

 

 

disponĕre 

eminēre 

funambulus, -i (m.) 

funiculus, -i (m.) 

globulus, -i (m.) 

grallator, -oris (m.) 

hostis, -is (m.) 

imprudenter 

incedĕre 

indutiae, -arum (f.) 

interficĕre 

latrunculus, -i (m.) 

lenīre

ligāre 

ludus, -i (m.) 

lusorius, -a, -um 

 

 

multitudo, -dinis (f.) 

niger, -gra, -grum 

pertica, -ae (f.) 

pilarius, -i (m.) 

quassāre 

recipĕre

risus, -us (m.)

simia, -ae (f.) 

singulus, -a, -um 

strictim 

subtilis, -e 

superstāre 

tripudiāre

tussis, -is (f.) 

vae 

 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE DUODEQUADRAGESIMĀ 
 

 

adicio, -is, -ieci, -iectum, -ĕre

capio, -is, cepi, captum, -ĕre 

circumvenio, -is, -veni, -ventum, -īre 

cogo, -is, coegi, coactum, -ĕre 

consisto, -is, -stiti, -ĕre 

 

 

emitto, -is, -misi, -missum, -ĕre

extraho, -is, -traxi, -tractum, -ĕre 

interficio, -is, -feci, -fectum, -ĕre 

ligo, as, -avi, -atum, -āre 

vinco, -is, vici, victum, -ĕre 
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LECTIO UNDEQUADRAGESIMA 
                                                             
APUD TARSI EMPORIUM 

 

Paucis diebus interiectis, Tiberius constituit peregrinas merces bene emĕre et, 

navibus oneratis, domum tandem navigāre. Quare urbis Tarsi emporium cum 

filio petit, ubi venditores, cratibus ab aestu protecti, olentia aromata, varias 

gemmas, lintea, dactylos et multa alia ostendunt. Pater et filius per semitas 

errant omnia inspicientes, cum Aulus exclamat: “Specta, pater, texturas illas, 

perlucidas ac tenuissimas! Nihil umquam vidi tam simile deorum vestibus”. 

Tiberius appropinquat et, texturis leniter tactis, ex mercatore quaerit quae 

sint: “Serica vocantur, per deserta Parthiae invecta - docet mercator. – Seres 

enim, qui in ultimis Asiae regionibus vivunt, frondibus ex silvis lectis, 

canitiem aquā perfusam depectunt et longa fila texunt, quibus Sericae vestes 

fiunt, viris et feminis pariter gratissimae”. “Si vestes vocāri possunt – addit 

Tiberius - in quibus nihil est, quo defendi aut corpus aut pudor potest!”. 

“Nihil elegantius vidi! Iuliă felicissimă erit cum sericā veste donabitur… nec 

Iuliă tantum, sed ego quoque, cum sericam vestem induet!” nictat Aulus. 

“Eheu! Corruptum filium genui! Talibus vestimentis corpora non vestiuntur, 

immo nudantur!”. “Noli severior esse, pater! – ridet Aulus - Fidem potius mihi 

habe: non tantum Syracusis, sed in Siciliā totā (…et Romae fortasse) mulieres 

insanient in haec serica, ipse plurimi vendĕre poteris et maximum lucrum 

facĕre”. Itaque, re in controversiam deductā, post multas horas Tiberius 

novum negotium conficit. 

Responde Latinā linguā: 
1. Ad quem finem Tiberius ad Tarsi emporium contendit? 

2. Num patri et filio eădem sententiă est de sericis texturis? 

3. Cur Tiberius ex mercatore quaerit quae serica sint? 

4. Cur Aulus putat serica similia deorum vestibus esse? 

5. Cur Tiberius, contra, censet serica impudica esse? 
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6. Cur Aulus serica emĕre optat? 

7. Cur Tiberius dicit filium corruptum esse? 

8. Quomodo Aulus tandem patri suadet ut serica emat? 

Pone in ordine temporis: 
1. Frondium canities aquā perfuditur.

2. Serica ab extremā Asiā per deserta a Parthibus vehuntur. 

3. Sericae vestes texuntur. 

4. Serica per mercatores in Syriam et Ciliciam perveniunt. 

5. Seres ex silvarum frondibus canitiem legunt. 

6. Ex frondium canitie longum filum educitur. 

7. Seres sunt populus, qui in extremā Asiā vivit.

Muta ablativum absolutum in aliam sententiam: 
1. Paucis diebus interiectis, Tiberius ad emporium contendit. 

Postquam …………………, Tiberius ad emporium contendit. 

2. Tiberius constituit, navibus oneratis, domum tandem navigāre. 

Tiberius constituit, postquam …………………, domum tandem navigāre. 

3. Omnibus rebus inspectis, Aulus patrem vocat / vocavit. 

Postquam …………………, Aulus patrem vocat / vocavit. 

4. Tiberius, texturis leniter tactis, ex mercatore quaerit quae sint. 

Tiberius, postquam …………………, ex mercatore quaerit quae sint. 

5. Seres, frondibus ex silvis lectis, canitiem depectunt. 

Seres, postquam …………………, canitiem depectunt. 

6. Re in controversiam deductā, post multas horas Tiberius novum negotium 

conficit / confecit. 

Quia …………………, post multas horas Tiberius novum negotium conficit / 

confecit. 

7. Cratibus superiectis, aestus tamen intolerabilis est / erat. 

Quamquam …………………, aestus tamen intolerabilis est / erat. 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Paucis diebus interiectis, Tiberius constituit peregrinas merces bene emĕre: 

in questa frase si riconosce la costruzione latina dell’ablativo assoluto, 

realizzata con il participio perfetto interiectis il cui soggetto è il sostantivo 

diebus. La frase subordinata, collocata all’inizio del periodo e ben distinta 

dalla principale anche dalla punteggiatura, esprime un’azione passiva e 

anteriore alla reggente e assume in questo caso valore temporale: paucis 

diebus interiectis equivale pertanto a postquam pauci dies interiecti sunt… 

Navibus oneratis, (Tiberius constituit) domum navigāre: anche in questo caso 

l’ablativo assoluto esprime un’azione passiva e anteriore alla reggente, 

equivalente a Postquam naves oneratae sunt…; allo stesso modo vanno 

intesi gli esempi successivi texturis leniter tactis e frondibus ex silvis lectis. 

Itaque, re in controversiam deductā, post multas horas Tiberius novum 

negotium conficit: in quest’ultimo caso, il rapporto dell’ablativo assoluto con 

la reggente può essere meglio reso in senso causale ed equivale a dire quia 

res in controversiam deductă est. 

• Quare urbis Tarsi emporium cum filio petit: in questo passaggio del testo si 

riconosce anche la particolare costruzione del verbo petĕre, accompagnato 

dall’accusativo con il significato di un verbo di movimento. 

• Nella frase Iuliă felicissimă erit cum sericā veste donabitur si può inoltre 

osservare la particolare costruzione passiva del verbo donāre, in cui, 

diversamente dall’italiano, la persona che riceve il dono (Iuliă) rappresenta 

il soggetto mentre l’oggetto donato (sericā veste) diventa un ablativo di 

mezzo. 

• Da osservare infine il comparativo assoluto presente nella frase Noli severior 

esse, pater!  
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SCHEDA GRAMMATICALE N.39

39 A. SINTASSI: ABLATIVO ASSOLUTO CON PARTICIPIO PERFETTO 
L’ablativo assoluto è formato da un sostantivo (o un aggettivo sostantivato o 
un pronome personale) in ablativo e da un participio ad esso concordato in 
ablativo: questo particolare costrutto equivale a una subordinata, in cui il 
participio perfetto esprime l’azione, sempre passiva e anteriore alla reggente, e 
il sostantivo in ablativo esprime il soggetto logico di tale azione. La 
subordinata, a seconda del contesto, può assumere un valore temporale o 
causale, più raramente ipotetico o concessivo. 
Come già noto, la condizione necessaria per cui tale costrutto possa essere 
utilizzato è la sua totale indipendenza dalla reggente (per questo viene definito 
“assoluto”): in sostanza, i soggetti devono essere sempre diversi e nella 
reggente non ci devono essere elementi grammaticali, come i pronomi, riferiti 
alla subordinata. 

Paucis diebus interiectis, Tiberius constituit peregrinas merces bene emĕre et, 
navibus oneratis, domum tandem navigāre. 

Seres enim, qui in ultimis Asiae regionibus vivunt, frondibus ex silvis lectis, 
canitiem aquā perfusam depectunt. 

Itaque, re in controversiam deductā, post multas horas Tiberius novum 
negotium conficit. 

Esistono anche alcuni particolari ablativi assoluti che utilizzano solo il 
participio perfetto nella forma dell’ablativo singolare neutro. Alcuni esempi 
sono i seguenti: 
explorato / inexplorato 
auspicato / inauspicato 
augurato / inaugurato 
debellato 
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EXERCITATIONES
 

1. Verte verbum ad praeteritum tempus: quid aliud mutāre debes?  
1. His rebus nuntiatis, omnes incolae terrentur cum imminentem 

Hannibalis adventum timeant. 2. Dum per Asiae deserta procedunt, 

mercatores siti laborant, cum maximă aquae inopiă sit. 3. Mithridates, 

militibus convocatis, refert Romanum exercitum iam saepius victum esse. 

4. Cum callidus Ulixes, ad insulam Aenariam perveniens, genus moresque 

incolarum cognoscĕre cupiat, nonnulli comites sorte leguntur ut loca 

explorent. 5. Turnus, rex Rutulorum, cui Laviniă ante adventum Aeneae 

promissă est, advenis bellum infert. 6. Lycurgi leges iubent virgines sine 

dote nubĕre, ut uxores eligantur non pecuniae.

 

2. Muta participium vel ablativum absolutum in aliam sententiam: 
1. Novus terror accesserat defectione Latinorum, qui, post pugnam ad 

lacum Regillum factam, per annos prope centum numquam ambiguā fide in 

amicitiā populi Romani fuerant. 2. Pugnā ad lacum Regillum factā, novus 

terror accesserat ob Latinorum defectionem. 3. Ludis editis, a censore 

epistulă ad senatum missă est. 4. In epistulā ad senatum missā censor 

nuntiavit ludos editos esse. 5. Censor ad senatum epistulam misit de ludis 

editis. 6. Xerxes, Thermopylis expugnatis, ad arcem accessit eamque, nullis 

defendentibus, interfectis sacerdotibus, incendio delevit. 

 

3. Si licet, muta sententias ponens ablativum absolutum: 
1. Quia Pompeius brevi tempore piratas vicerat, ei delatum est etiam 

bellum contra regem Mithridatem. 2. Quia Romani iam diu ancipiti proelio 

contra Samnites pugnabant, Papirius dictator Romam remeavit ut senatum 

consuleret. 3. Postquam totă Galliă pacată erat, Morini Menapiique soli in 

armis restabant. 4. Pedites per silvam se fugae dederunt et, postquam id 

flumen transierant, quod supra dixi, in castra redierunt.  5. Postquam 

sollemne sacrificium ante Apollinis aram factum erat, Aeneas oraculum 

consulĕre statuit. 6. Quamquam multae leges de mulierum sumptu 

constitutae sunt, matronae tamen plurimis gemmis ornatae videntur. 
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DE INSULĀ RHODO

Asiā relictā, naves tranquillo mari ad occidentem cursum tenent; quinto die, 

cum venti adversi, vela ferientes, imminentem tempestatem nuntient, Tiberius 

ipse navigium regit et iubet classem, versis proris, ad insulam Rhodum 

confugĕre. Ancoris in tuto iactis et viribus refectis, Tiberius filium de insulā 

edocēre incipit: “Famă est in insulā, Cycladum primā ab oriente, rosae 

capitulum post urbem conditam inventum esse: hac re et urbem et insulam 

Rhodum appellatam esse”. Tum ostendit vestigia Colossi apud portum relicta: 

“Ecce mirum Solis simulacrum, quod terrae motu prostratum est. Ferunt id a 

Charete Lindio factum esse, Lysippi discipulo, propter votum civitatis in 

Apollinem gratae, obsidione urbis omissā a Demetrio, Macedoniae rege”. 

“Iacens quoque miraculum est!” addit Aulus. “Sed cur ruinae hodie quoque 

humi iacent?”. “Dicunt insulae incolas, urbe refectā, rursus simulacrum non 

sustulisse, timentes ne deum offenderent”. “Immo vero nullus alius artifex 

potuit tam ingens opus fingĕre!”. 

Dic aliter: 
1. Asiā relictā, naves tranquillo mari ad occidentem cursum tenent. 

2. Cum venti adversi imminentem tempestatem nuntient, Tiberius ipse 

navigium regit. 

3. Tiberius iubet classem ad insulam Rhodum confugĕre. 

4. Ancoris in tuto iactis et viribus refectis, Tiberius filium de insulā edocēre 

incipit. 

5. Ecce mirum Solis simulacrum, quod terrae motu prostratum est. 

6. Ferunt id a Charete Lindio factum esse, obsidione urbis omissā a Demetrio, 

Macedoniae rege. 

7. Dicunt insulae incolas, urbe refectā, rursus simulacrum non sustulisse, 

timentes ne deum offenderent. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE UNDEQUADRAGESIMĀ 

 

 

aestus, -us (m.) 

canities, -ei (f.)

capitulum, -i (n.) 

colossus, -i (m.) 

constituĕre 

controversia, -ae (f.) 

cratis, cratis (f.) 

depectĕre 

dactylus, -i (m.) 

edocēre 

emporium, -i (n.) 

ferīre 

hora, -ae (f.) 

humus, -i (f.) 

interiacĕre 

invehĕre 

 

 

lucrum, -i (n.) 

miraculum, -i (n.) 

nudāre 

nuntiāre 

obsidio, obsidionis (f.) 

occidens, -entis 

offendĕre 

omittĕre 

oriens, -entis 

pariter 

Parthia, -ae (f.) 

perfundĕre 

prora, -ae (f.) 

prostrāre 

protegĕre 

pudor, pudoris (m.) 

 

 

quare 

regĕre 

regio, regionis (f.) 

semita, -ae (f.) 

sericus, -a, -um 

Seres, -is (m.) 

severus, -a, -um 

similis, -e 

tempestas, -atis (f.) 

tenuis, -e 

tollĕre 

tranquillus, -a, -um 

umquam 

varius, -a, -um 

venditor, -oris (m.) 

vestigium, -i (n.) 

 

 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE UNDEQUADRAGESIMĀ 
 

 

corrumpo, -is, -rupi, -ruptum, -ĕre 

interiacio, -is, -ieci, -iectum, -ĕre 

inveho, -is, -vexi, -vectum, -ĕre 

lego, -is, legi, -lectum, -ĕre 

omitto, -is, -misi, -missum, -ĕre 

onero, -as, -avi, atum, -āre 

 

perfundo, -is, -fudi, -fusum, -ĕre 

protego, -is, -texi, -tectum, -ĕre 

prostro, -as, -avi, -atum, -āre 

tango, -is, tetigi, tactum, -ĕre 

tollo, -is, sustuli, sublatum, -ĕre 

verto, -is, verti, versum, -ĕre 
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LECTIO QUADRAGESIMA 
                                                             

QUINTILLĂ MINISTRĂ FACTĂ EST 
 

Iuliae Hannam curanti, quam frequens tussis magis in dies quassat et febris 

debilitat, patris adventus nuntiatur. Ancillā in cubiculo apud libertam relictā, 

Iuliă patri laetă occurrit et, cum viderit matrem sororemque eius comites 

esse, omnes magnā benevolentiā accipit. “Filiă meă, – inquit Caius – huc veni 

ut novam ac miram rem tibi nuntiarem, quae maximo decori nobis est: 

Quintillă nostră, cum ab Hermogene, Aesculapii sacerdote, electă sit, ministră 

fiet ad cultum sacrată Hygiae deae”. Cum haec audiverit, Iuliă vix credĕre 

potest: “Verumne dicis, pater?”. Quintillă ipsă tum omnia narrat: “Cum 

Demetrius medicus mentionem fecisset de meā herbarum peritiā, Hermogenes 

me, unā cum aliis virginibus, ad templum convocavit. Hic cum interrogată 

essem de herbarum virtutibus, omnia quae noveram, quae in villā didiceram, 

rettuli. Postea et ego et aliae virgines iussae sumus aquam puris manibus a 

sacris fontibus in pateras infundĕre et potionem miscēre. Denique, cum 

serpentes, Aesculapio sacri, e cellā ubi custodiebantur educti essent, 

sacerdos imperavit ut potionem eis praeberemus. Cum autem serpentes 

eductos vidissent, omnes puellae, territae, passim fugerunt: ego solă, quae - 

ut bene scitis - numquam serpentes timui, eis pateram meam admovi. Tum 

Hermogenes dixit: ΄Quintillă, deis dilectă, puris manibus et puro animo te 

capio΄. Eodem tempore ministrae in templo carmen canebant: ΄Hygiă, maximă 

dearum, mecum mane dum vită superest, bono animo mecum mane. Si enim 

gaudium divitiis inest, liberis, imperio, quod putant homines deis aequāre, si 

gaudium amore inest, qui Veneris sagittis incenditur, si gaudio alio vel quiete 

laborum homines afficiuntur, tecum, splendidă Hygiă, haec valent. Te absente, 

nemo beatus vivĕre potest΄. Itaque ministră factă sum”.  
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Responde Latinā linguā: 
1. Quis est Hermogenes? 

2. Quomodo Hermogenes de Quintillae peritiā certior factus est? 

3. Cur Hermogenes puellas interrogavit? 

4. Cur Quintillă solă inter omnes virgines ministră electă est? 

5. Quid erat in paterā, quae serpentibus sacris praebebatur? 

6. Hygiă nomen Graecum est: quid significat Latino sermone? 

7. Quid ministrae in carmine petebant ab Hygiā deā? 

Muta ΄cum + coniunctivum΄ in aliam sententiam idem significantem: 
1. Iuliă patri laetă occurrit et, cum viderit matrem sororemque eius comites 

esse, omnes magnā benevolentiā accipit. 

2. Quintillă nostră, cum ab Hermogene, Aesculapii sacerdote, electă sit, 

ministră fiet. 

3. Cum haec audiverit, Iuliă vix credĕre potest. 

4. Cum Demetrius medicus mentionem fecisset de meā herbarum peritiā, 

Hermogenes me ad templum convocavit. 

5. Cum interrogată essem de herbarum virtutibus, omnia quae noveram, quae 

in villā didiceram, rettuli. 

6. Cum serpentes e cellā educti essent, sacerdos imperavit ut potionem eis 

praeberemus. 

7. Cum serpentes vidissent, omnes puellae, territae, passim fugerunt. 

Muta sententiam adhibens ΄cum + coniunctivum΄: 
1. Iuliae Hannam curanti, patris adventus nuntiatur.  

2. Ancillā in cubiculo apud libertam relictā, Iuliă patri laetă occurrit. 

3. Omnes puellae, territae, passim fugerunt.  

4. Te absente, nemo beatus vivĕre potest.  
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo si incontrano per la prima volta alcune forme verbali al 

congiuntivo perfetto o piuccheperfetto: viderit, audiverit, fecisset, vidissent 

sono forme attive, mentre electă sit, interrogată essem, educti essent sono 

forme passive.  

• Queste forme verbali, introdotte dalla congiunzione cum, nel testo vengono 

impiegate in particolare per costruire le subordinate narrative con rapporto 

di anteriorità rispetto alla reggente. 

Iuliă, cum viderit matrem sororemque eius comites esse, omnes magnā 

benevolentiā accipit: la narrativa è introdotta dalla congiunzione cum e 

presenta il verbo viderit al congiuntivo perfetto, in dipendenza da una 

reggente al presente rispetto alla quale la subordinata esprime una 

circostanza anteriore. La frase Cum viderit… equivale sostanzialmente alla 

frase Postquam vidit… 

Cum Demetrius medicus mentionem fecisset de meā herbarum peritiā, 

Hermogenes me ad templum convocavit: in questo caso la congiunzione cum

è seguita dal congiuntivo piuccheperfetto fecisset, per esprimere anteriorità 

rispetto a una reggente con tempo storico. Il senso del periodo equivale a 

Hermogenes me ad templum convocavit, quia Demetrius medicus mentionem 

fecerat de meā herbarum peritiā. 

Le due narrative Quintillă nostră, cum ab Hermogene, Aesculapii sacerdote, 

electă sit… e Cum serpentes, Aesculapio sacri, e cellā ubi custodiebantur 

educti essent sono invece al passivo, rispettivamente al perfetto (in 

dipendenza da un tempo principale) e al piuccheperfetto (in dipendenza da 

un tempo storico). 

• Postea et ego et aliae virgines iussae sumus aquam puris manibus a sacris 

fontibus in pateras infundĕre: in questa frase è possibile riconoscere nel 

testo la particolare costruzione del verbo iubēre che, a differenza 

dell’italiano, ammette il passivo con il nominativo del soggetto che riceve 

l’ordine (et ego et aliae virgines). 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.40
 

40 A.  CONGIUNTIVO PERFETTO ATTIVO E PASSIVO 
Per formare il congiuntivo perfetto attivo delle coniugazioni regolari è 
necessario utilizzare il tema del perfetto; al tema si aggiungono poi 
direttamente le desinenze personali ricavate dal verbo essere, secondo 
modalità identiche sia per tutte le coniugazioni regolari che per i verbi 
irregolari. 
Per formare il congiuntivo perfetto passivo è necessario utilizzare il tema del 
supino; al tema si aggiungono le desinenze –us, -a, -um e il congiuntivo 
presente del verbo essere ottenendo così una forma composta da due voci, che 
deve ovviamente essere sempre concordata con il soggetto nel genere e nel 
numero. 

Verbo ESSE   fuerim 
fueris  
fuerit 
fuerimus 
fueritis 
fuerint 

Verbo AMĀRE   amaverim   amatus,-a,-um  sim  
    amaveris     “  sis 

amaverit    “  sit 
amaverimus  amati,-ae,-a simus 
amaveritis    “  sitis 
amaverint    “  sint 

Verbo TERRĒRE  terruerim   territus,-a,-um sim 
    terrueris    “  sis 

terruerit    “  sit 
terruerimus   territi, -ae, -a simus 
terrueritis    “  sitis 
terruerint     “  sint 
 

Verbo DUCĔRE  duxerim   ductus,-a,-um sim 
    duxeris    “  sis 
    duxerit    “  sit 
    duxerimus   ducti, -ae, -a simus 
    duxeritis    “  sitis 
    duxerint               sint 
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Verbo AUDĪRE  audiverim   auditus,-a,-um sim  
    audiveris    “  sis 
    audiverit    “  sit 
    audiverimus  auditi, -ae, -a simus 
    audiveritis    “  sitis 
    audiverint     “  sint 

Verbo RAPĔRE  rapuerim   raptus,-a,-um  sim 
    rapueris    “  sis 
    rapuerit    “  sit 
    rapuerimus   rapti, -ae, -a simus 

rapueritis    “  sitis 
rapuerint    “  sint 
 

In modo analogo si formano e si coniugano anche i perfetti dei verbi composti 
di ESSE e irregolari: 

Verbo POSSE potuerim, potueris, potuerit, potuerimus, 
potueritis, potuerint 

Verbo PRAEESSE praefuerim, praefueris, praefuerit, praefuerimus, 
praefueritis, praefuerint 

Verbo FERRE tulerim, tuleris, tulerit, tulerimus, tuleritis, tulerint 
    latus, -a, -um sim /sis /sit  

lati, -ae, -a simus / sitis / sint 

Verbo IRE   iverim, iveris, iverit, iverimus, iveritis, iverint 

Verbo VELLE voluerim, volueris, voluerit, voluerimus, volueritis, 
voluerint 

Verbo NOLLE noluerim, nolueris, noluerit, noluerimus, nolueritis, 
noluerint 

Verbo MALLE maluerim, malueris, maluerit, maluerimus, 
malueritis, maluerint 

Verbo FIERI factus, -a, -um sim / sis / sit 
facti, -ae, -a simus /sitis / sint 

Verbo MEMINISSE meminerim, memineris, meminerit, meminerimus, 
memineritis, meminerint 

Verbo ODISSE  oderim, oderis, oderit, oderimus, oderitis, oderint 
 

Verbo COEPISSE coeperim, coeperis, coeperit, coeperimus, 
coeperitis, coeperint
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40 B.  CONGIUNTIVO PIUCCHEPERFETTO ATTIVO E PASSIVO 
Per formare il congiuntivo piuccheperfetto attivo delle coniugazioni regolari è 
necessario utilizzare il tema del perfetto; al tema si aggiungono poi 
direttamente le desinenze personali, secondo modalità identiche sia per tutte 
le coniugazioni regolari che per i verbi irregolari.  
Per formare il congiuntivo piuccheperfetto passivo è necessario utilizzare il 
tema del supino; al tema si aggiungono le desinenze –us, -a, -um e il 
congiuntivo imperfetto del verbo essere ottenendo così una forma composta 
da due voci, che deve ovviamente essere sempre concordata con il soggetto nel 
genere e nel numero. 

Verbo ESSE   fuissem 
fuisses 
fuisset 
fuissemus 
fuissetis 
fuissent 

Verbo AMĀRE   amavissem  amatus,-a,-um  essem  
    amavisses    “  esses 

amavisset   “  esset 
amavissemus amati,-ae,-a essemus 
amavissetis   “  essetis 
amavissent   “  essent 

 

 

Verbo TERRĒRE  terruissem  territus,-a,-um essem 
    terruisses   “  esses 

terruisset   “  esset 
terruissemus territi, -ae, -a essemus 
terruissetis   “  essetis 
terruissent    “  essent 
 
 

Verbo DUCĔRE  duxissem  ductus,-a,-um essem 
    duxisses   “  esses 
    duxisset   “  esset 
    duxissemus  ducti, -ae, -a essemus 
    duxissetis   “  essetis 
    duxissent            “  essent 
 
      

Verbo AUDĪRE  audivissem  auditus,-a,-um essem  
    audivisses   “  esses  
    audivisset   “  esset 
    audivissemus auditi, -ae, -a essemus 
    audivissetis   “  essetis 
    audivissent   “  essent 
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Verbo RAPĔRE  rapuissem  raptus,-a,-um  essem 
    rapuisses   “  esses 
    rapuisset   “  esset 
    rapuissemus rapti, -ae, -a essemus 

rapuissetis   “  essetis 
rapuissent   “  essent 
 

In modo analogo si formano e si coniugano anche i piuccheperfetti dei verbi 
composti di ESSE e irregolari: 

Verbo POSSE potuissem, potuisses, potuisset, potuissemus, 
potuissetis, potuissent 

Verbo PRAEESSE praefuissem, praefuisses, praefuisset, 
praefuissemus, praefuissetis, praefuissent 

Verbo FERRE tulissem, tulisses, tulisset, tulissemus, tulissetis, 
tulissent 
latus, -a, -um essem /esses /esset
lati, -ae, -a essemus / essetis / essent 

Verbo IRE ivissem, ivisses, ivisset, ivissemus, ivissetis, 
ivissent 

Verbo VELLE voluissem, voluisses, voluisset, voluissemus, 
voluissetis, voluissent 

Verbo NOLLE noluissem, noluisses, noluisset, noluissemus, 
noluissetis, noluissent 

Verbo MALLE maluissem, maluisses, maluisset, maluissemus, 
maluissetis, maluissent 

Verbo FIERI factus, -a, -um essem / esses / esset 
facti, -ae, -a essemus /essetis / essent 

 
Verbo MEMINISSE meminissem, meminisses, meminisset, 

meminissemus, meminissetis, meminissent 

Verbo ODISSE odissem, odisses, odisset, odissemus, odissetis, 
odissent 
 

Verbo COEPISSE coepissem, coepisses, coepisset, coepissemus, 
coepissetis, coepissent 
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40 C. SINTASSI: SUBORDINATE NARRATIVE 
La subordinata narrativa è introdotta dalla congiunzione cum e utilizza il 
verbo al congiuntivo perfetto o piuccheperfetto per esprimere un rapporto di 
anteriorità rispetto alla sua reggente: il perfetto viene utilizzato se la reggente 
è al presente o al futuro, il piuccheperfetto se la reggente è all’imperfetto o al 
perfetto (tempo storico). Il senso può essere quello di una circostanza 
temporale oppure di una circostanza causale, in qualche caso di una 
circostanza intermedia, che comprende sia una sfumatura temporale che una 
causale, più raramente di una concessiva. 

Iuliă patri laetă occurrit et, cum viderit matrem sororemque eius comites 
esse, omnes magnā benevolentiā accipit. 

Quintillă nostră, cum ab Hermogene, Aesculapii sacerdote, electă sit, ministră 

fiet ad cultum sacrată Hygiae deae. 

Hic cum interrogată essem de herbarum virtutibus, omnia quae noveram, 
quae in villā didiceram, rettuli.

Cum serpentes, Aesculapio sacri, e cellā ubi custodiebantur educti essent, 
sacerdos imperavit ut potionem eis praeberemus. 

Cum serpentes eductos vidissent, omnes puellae, territae, passim fugerunt. 

La costruzione del cum + congiuntivo è in realtà alternativa, oltre che ad una 
subordinata esplicita, anche a quella dell’ablativo assoluto con il participio 
perfetto, rispetto alla quale presenta tuttavia meno restrizioni:  
- può essere utilizzata sia con verbi attivi che con verbi passivi, mentre il 

participio perfetto dell’ablativo assoluto è solo passivo; 
- può presentare lo stesso soggetto della reggente o un soggetto diverso, 

mentre l’ablativo assoluto presenta obbligatoriamente un soggetto diverso e 
non ha legami morfosintattici con la reggente. 
 
Cum haec audiverit, Iuliă tacet = 
Postquam haec audivit, Iuliă tacet = 
Quia haec audivit, Iuliă tacet = 
His rebus auditis, Iuliă tacet. 
 
Cum haec audivisset, Iuliă tacebat = 
Postquam haec audiverat, Iuliă tacebat = 
Quia haec audiverat, Iuliă tacebat = 
His rebus auditis, Iuliă tacebat. 
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EXERCITATIONES
 

1. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. Tradunt in Africā serpentem eximiae magnitudinis fuisse, qui, cum 

Atilius Regulus apud flumen Bragadam castra …………… (ponĕre), 

exercitum fluminis usu prohibebat. 2. Sabinae, cum muliebrem pavorem 

…………… (vincĕre), se inter tela volantia inferunt, orantes hinc patres, hinc 

viros ne sanguine se nefando respergant. 3. Cum a Niobā, Tantali filiā, 

Latonă ipsă …………… (vituperāre), omnes eius liberi Apollinis sagittis 

necati sunt. 4. Pericles ille, cum repente, obscurato sole, tenebrae 

…………… (fieri) et summus timor Atheniensium animos …………… 

(occupāre), cives suos primum docuit solem certo tempore et necessario 

deficĕre. 5. Legatus, cum …………… (iubēre) legiones in castra reducĕre, 

occasione repertā, proelium tamen committit. 6. Cum decem dierum 

indutiae …………… (dāre), Ligures a Romanis petunt ne montes castris 

proximos milites transeant. 7. Cum potionem …………… (accipĕre), omnes 

Ulixis comites praeter Eurylochum in sues mutati sunt. 

2. Si licet, muta sententias adhibens ablativum absolutum; deinde, verte 
in Italicam linguam: 
1. Cum Achilles Hectorem necavisset, corpus eius ad currum deligatum  

circa urbis moenia traxit. 2. Cum miseră Ariadnă in insulā Naxo desertă 

sit, Theseus Athenas navigat. 3. Phocion Atheniensis, cum prope ad annum 

octogesimum prosperā fortunā vixisset, extremis temporibus in odium 

pervenit suorum civium. 4. Cum inauditus hostis ab Oceano terrarumque 

ultimis oris bellum moveret, civitas tamen nullum dictatorem eligebat. 5. 

Milites, cum gladios destrinxerint, impetum faciunt. 6. Cum Etrusci 

Romam ponte Sublicio irrumperent, Horatius Cocles extremam eius partem 

occupavit et hostium impetum sustinuit. 7. Cum ereptă esset libertas, 

tyrannus ad se unum revocavit omnem potestatem. 8. Cum Babyloniae 

Alexandri regis mors nuntiată esset, et Macedones et Persae dolore 

tacuerunt.  



 

   
151 

Capitulum XI – Lectio Quadragesima 

DE HANNAE MORBO

“Cum bibisset calidam potionem a Quintillā praeceptam, rutā et papaveris 

capitibus in aquā mulsā decoctis, gravi somno tandem acquievit”: Iuliă, 

sollicită de Hannae valetudine, Demetrium ad mulieris cubiculum ducit. 

Medicus, cum anhelitum, angustias spiritus, inaequales ictus inspexerit, 

“Morbus intimus et gravior est – inquit -. Medicamenta ad quietem et dolorum 

remissionem apta sunt, sed nolo vanā spe te, miseră, decipĕre. Eius vită in 

manibus deorum est”. Longo spatio interiecto, cum somno solută sit et Iuliam 

sibi adsidentem viderit, “In somnio Carthagine eram… - Hannă aegre narrat - 

integros urbis tectos spectabam, alta moenia et sacra templa, cum parentes 

mei, quorum memoriă numquam ex animo discessit, se ostendebant ad me 

venientes… ut eos vidi, multas lacrimas profudi… illi autem me osculantes 

flēre prohibebant et in summam arcem ducebant, unde in luce omnia nitentia 

sidera cernebantur…”. “Mirum est! Nonne somnia deorum voluntatem 

patefaciunt?” quaerit Iuliă. “Ita est: Iuliă, filiă meă, domum mox redibo, ubi 

novă vită mihi parată est”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quae herbae in aquā mulsā decoctae sunt? 

2. Ad quem finem decoctum a Quintillā praeceptum est? 

3. Cur Iuliă sollicită est de Hannae valetudine? 

4. Cur Demetrius dicit Hannae vitam in manibus deorum esse? 

5. Ex quibus rebus medicus morbi signa habet? 

6. Hannă narrat se in somnio multa vidisse quae fieri non poterant: quae 

erant et cur fieri non poterant? 

7. Cur in somnio Hannă multas lacrimas profudit? 

8. Quid significāre potest “domum mox redibo, ubi novă vită parată est”? 

Quae est “domus”? Quae est “novă vită”? 
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Verte sententias in orationem obliquam: 
1. Medicus dicit: “Morbus intimus et gravior est. Medicamenta ad quietem et 

dolorum remissionem apta sunt, sed nolo vanā spe te, miseră, decipĕre. 

Eius vită in manibus deorum est”. 

2. Hannă narrat: “In somnio Carthagine eram et integros urbis tectos 

spectabam, alta moenia et sacra templa, cum parentes mei se ostendebant 

ad me venientes. Ut eos vidi, multas lacrimas profudi. Illi autem me 

osculantes flēre prohibebant et in summam arcem ducebant, unde in luce 

omnia nitentia sidera cernebantur”. 

3. Iuliă quaerit: “Nonne somnia deorum voluntatem patefaciunt?”. 

Divide periodum et distribue singulas sententias: 
Cum bibisset calidam potionem a Quintillā praeceptam, rutā et papaveris 

capitibus in aquā mulsā decoctis, gravi somno tandem acquievit. 

Longo spatio interiecto, cum somno solută sit et Iuliam sibi adsidentem 

viderit, Hannă aegre narrat. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE QUADRAGESIMĀ 
 

 

acquiescĕre 

adsidēre 

aegre 

aequāre 

angustiae, -arum (f.) 

anhelitus, -us (m.) 

arx, arcis (f.) 

beatus, -a, -um 

benevolentia, -ae (f.) 

credĕre 

convocāre 

 

 

debilitāre 

decoquĕre 

decus, decoris (n.) 

discĕre 

febris, febris (f.) 

frequens, frequentis 

ictus, -us (m.) 

inaequalis, -e 

mentio, mentionis (f.) 

miscēre 

papaver, -is (m./f.) 

 

 

passim 

potio, potionis (f.) 

praecipĕre 

profundĕre 

quies, quietis (f.) 

remissio, remissionis (f.) 

ruta, -ae (f.) 

somnus, -i (m.) 

spiritus, -us (m.) 

splendidus, -a, -um 

superesse 

 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE QUADRAGESIMĀ 
 

 

acquiesco, -is, -quievi, -quietum, -ĕre 

admoveo, -es, -movi, -motum, -ēre 

bibo, -is, bibi, -ĕre

convoco, -as, -avi, -atum, -āre 

decoquo, -is, -coxi, -coctum, -ĕre 

disco, -is, didici, -ĕre

educo, -is, -duxi, -ductum, -ĕre 

fugio, -is, fugi, -ĕre 

 

 

inspicio, -is, -spexi, -spectum, -ĕre 

iubeo, -es, iussi, iussum, -ēre 

paro, -as, -avi, atum, -āre 

praecipio, -is, -cepi, -ceptum, -ĕre 

profundo, -is, -fudi, -fusum, -ĕre 

solvo, -is, solvi, solutum, -ĕre

terreo, -es, terrui, territum, -ēre 

timeo, -es, timui, -ēre 
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LECTIO QUADRAGESIMA PRIMA 
                                                             

DE AULI REDITU 
 

Appulsā in portum classe, Aulus patriam salutat: “Salvete, Syracusae! Quam 

vos libenter quamque laetus inviso, vix mihi credens Ciliciam reliquisse et vos 

vidēre in tuto!”. Tum, ut primum in litore vestigia ponit, cum patris bonā 

veniā, domum celerrimo gradu et laetā alacritate contendit: hic servos 

salutantes prohibet reditum suum nuntiāre et ipse uxorem petit, quae, eum 

adesse videns, ut caelo missum, nudato pede obviam currit et brachia collo 

circumdat, lacrimis oscula miscens. “Audivēre, audivēre dei mea vota! Nemo 

scīre potest quam gravi metu oppressă sim, quam gravia pericula mihi, 

quaerenti spatiosam pellĕre noctem, occurrerint! Nullo modo intellegĕre 

poteram vana essent an vera somnia quibus angebar et omnia ignorabam… 

num undis obrutus, num morbo affectus esses in terris ignotis, num 

peregrinus amor te cepisset”. “Flēre desine, vită meă, et solve curas: candido 

lapillo notāre hunc diem licet”. Cum alter alteri multa narraverit, Iuliă virum 

ad Hannam ducit: “Apud eam, quaeso, mane: desiderio ac morbo confectă, 

reditum tuum iam diu expectavit”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Cur Aulus, cum in portum pervenerit, Syracusas salutat? 

2. Quid, ut primum Syracusas pervenit, a patre impetrat?

3. Cur celerrimo gradu iter domum facit? 

4. Quid, ut primum domum pervenit, servis imperat? 

5. Quid Iuliă putat, Aulum videns? 

6. Cur Iuliă, cum Aulum viderit, lacrimas fundit? 

7. Cur Iuliă sollicită erat, Aulo absente? 

8. Quae pericula Iuliă secum fingebat, Aulo absente? 

9. Quid significat “candido lapillo diem notāre”? 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo si riconoscono pronomi e aggettivi indefiniti di senso negativo, già 

occasionalmente incontrati nelle lezioni precedenti e qui ripresi. Nella frase 

Nemo scīre potest è presente il pronome maschile al nominativo, mentre 

nell’espressione Nullo modo intellegĕre poteram è presente l’aggettivo 

maschile in ablativo. 

• Si può osservare anche che l’avverbio quam compare sia in frasi 

esclamative (quam vos libenter quamque laetus inviso!) sia in frasi 

interrogative (quam gravi metu) in unione con aggettivi o avverbi. 

• Nel brano si incontrano inoltre le interrogative indirette con il verbo al 

congiuntivo perfetto o piuccheperfetto, utilizzato per esprimere un rapporto 

di anteriorità rispetto alla reggente. 

Nemo scīre potest quam gravi metu oppressă sim, quam gravia pericula mihi, 

quaerenti spatiosam pellĕre noctem, occurrerint! L’interrogativa presenta i 

verbi oppressă sim e occurrerint entrambi al congiuntivo perfetto, in 

dipendenza da una reggente al presente rispetto alla quale la subordinata 

esprime una situazione anteriore.  

Omnia ignorabam… num undis obrutus, num morbo affectus esses in terris 

ignotis, num peregrinus amor te cepisset: in questo caso i congiuntivi 

piuccheperfetti obrutus (esses), affectus esses e cepisset esprimono 

anteriorità rispetto a una reggente con tempo storico.  
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SCHEDA GRAMMATICALE N.41
 

41 A. PRONOMI / AGGETTIVI INDEFINITI NEGATIVI 
Viene presentata qui di seguito la declinazione dei pronomi indefiniti di senso 
negativo nemo (maschile) e nihil (neutro), privi di plurale, mentre per i 
corrispondenti aggettivi nullus, -a, -um e neuter, -ra, -rum si rimanda 
all’unità sugli aggettivi pronominali (scheda n.12). Si ricorda che, a differenza 
dell’italiano, un solo pronome o aggettivo indefinito negativo attribuisce valore 
negativo all’intera frase in cui si trova. 

Nominativo   nemo    nihil 
Genitivo    nullius   nullius rei 
Dativo    nemini   nulli rei 
Accusativo   neminem   nihil  
Vocativo    -    - 
Ablativo    nullo    nullā re 

Nemo scīre potest quam gravi metu oppressă sim. 

Nihil scīre mihi licebat. 

Il pronome neutro nihil si può trovare anche accompagnato da un sostantivo 
in genitivo partitivo (nihil spei) oppure da un aggettivo: se questo è della prima 
classe può essere sia concordato al neutro (nihil novum) che posto al genitivo 
(nihil novi), se è della seconda classe viene sempre concordato (nihil dulce). 

41 B. SINTASSI: SUBORDINATE INTERROGATIVE INDIRETTE 
La subordinata interrogativa indiretta, introdotta dagli stessi pronomi, 
aggettivi, avverbi o particelle interrogative che introducono l’interrogativa 
diretta, presenta il verbo al congiuntivo perfetto o piuccheperfetto per 
esprimere anteriorità rispetto alla reggente: il perfetto viene utilizzato se la 
reggente è al presente o al futuro, il piuccheperetto se la reggente è 
all’imperfetto o al perfetto (tempo storico).  
Come si è già visto nella scheda n.38, la particella nonne viene utilizzata, 
come per le interrogative dirette, per domande retoriche con risposta 
affermativa, mentre le particelle interrogative num e -ne vengono utilizzate 
indifferentemente per risposta negativa o incerta, a differenza di quanto si 
verifica per le interrogative dirette. 

Nemo scīre potest quam gravi metu oppressă sim, quam gravia pericula mihi, 
quaerenti spatiosam pellĕre noctem, occurrerint! 

Omnia ignorabam… num undis obrutus (esses), num morbo affectus esses in 
terris ignotis, num peregrinus amor te cepisset. 
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EXERCITATIONES
 

1. Observa verbi formam et verte in Italicam linguam: 
didicerim – disceremus – discam – praecepta sint – praeceptum esset – 

educant – educeretur – eductus sit – educti essent – eduxerit – fugisset – 

fugerint – fugerent – deferret – detulisses – delati simus – oppressi simus – 

oppressi essemus – oppresserim – opprimerent – iuberem – iussissem 

2. Exple sententias adhibens ΄nemo΄, ΄nihil΄, ΄nullus΄: 
1. A Romanis militibus …………….. hostis vestigia in litore visa sunt. 2. 

…………… spe, …………… timore angor, …………… timoribus inquietor: 

mecum tantum et cum libellis verba facio. 3. Cogebantur cives pugnam 

inīre, quia cedentibus …………… spei erat. 4. Licet hoc scīre, …………… 

posse beate vivĕre, sine sapientiae studio. 5. Maxime contemnuntur 

homines, in quibus ……………. virtutis, ……………. animi, ……………. 

nervorum videtur. 6. …………….. honestum esse potest, quod iustitiā vacat. 

7. …………….. se dicit mulier meă nubĕre malle quam mihi. 8. …………….. 

re a senatu impetratā, legati discesserunt. 

3. Muta sententias ab oratione rectā in orationem obliquam: 
1. Pater ex filio quaerit / quaesivit: “Ubi proximā nocte fuisti? Quem 

vidisti?”. 2. Aristeus pastor, nymphae Cyraenae filius, matrem interrogat / 

interrogavit: “Cur apes omnes, nullo morbo tactae, subito perierunt?”. 3. 

Cum Damocles diceret neminem Dionysio beatiorem esse, tyrannus ex eo 

quaesivit: “Visne igitur ipse meam vitam degustāre?”. 4. Dic mihi: “Quod 

vitium tuum hodie sanavisti? Cui peccato obstitisti? Quā in parte melior 

es?”. 5. Hostium legati a consulibus interrogantur / interrogati sunt: 

“Utrum ad bellum an ad pacem missi estis?”. 6. Philosophi ex se quaerunt 

/ quaesiverunt: “Nonne hominum causā omnia, quae videmus, comparata 

sunt?”. 7. Homo, cum vidisset in viā puerum magnā desperatione flentem, 

eum interrogavit: “Cur tantas lacrimas effundis? Quid amisisti?”. 
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DE TIBERII REDITU

Navium armamentis demptis nautisque mercede solutā, Tiberius domum 

pergit, cum in Publium et Sextum, veteres sodales, forte incidit: “Quid agis, 

Vare? Venistine tandem ad tuos Penates?” – inquit Publius -. “Quae causă 

tam longae morae?” – addit Sextus -. “Ex nobis enim quaerebamus num Asiă 

longius recessisset! Ahahah!”. Miserum Tiberium discedĕre quaerentem 

uterque tenet: “Mehercle! Nunc pro reditu tuo diis libāre oportet!”. Itaque, ad 

Placidi thermopolium tractum, eum rogant quae loca viderit, quo modo Ciliciă 

se habeat, num negotium lucrosum fuerit nec omittunt nova facta narrāre: 

“Sine dubio ignoras quid Postumio acciderit, avidissimo ex omnibus 

publicanis: in veteres naves paucis et parvii pretii rebus ad exercitum 

impositis, falsum naufragium simulavit, ut damnum publico aerario 

repararetur; sed eius mendacia ad tribunos delata sunt et ducentorum 

milium aeris multă dictă est”. “Bene factum!” – dicit Tiberius, qui minimam 

curam agit de Postumii fortunis. Denique, magnā diei parte praeteritā, 

Tiberius domum pervenit, ineptiis magis quam negotiis comsumptus. 

Finge Tiberium ipsum nobis reditum suum oratione obliquā narrāre: 

“Navium armamentis demptis nautisque mercede solutā, domum 
pergebam, cum in Publium et Sextum, veteres sodales, incidi, qui ex me 
quaesiverunt quid agerem, num…” 

Dic aliter: 
1. Navium armamentis demptis nautisque mercede solutā, Tiberius domum 

pergit. 

2. Itaque, ad Placidi thermopolium tractum, eum rogant quae loca viderit. 

3. Denique, magnā diei parte praeteritā, Tiberius domum pervenit, ineptiis 

magis quam negotiis comsumptus. 
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 NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE QUADRAGESIMĀ PRIMĀ 
 

 

aerarium, -i (n.) 

aes, aeris (n.) 

alacritas, -atis (f.) 

angĕre 

appellĕre 

armamentarium, -i n.) 

avidus, -a, -um 

consumĕre 

damnum, -i (n.) 

deferre 

 

 

demĕre 

dubium, -i (n.) 

falsus, -a, -um 

fructuosus, -a, -um 

ignotus, -a, -um 

ineptia, -ae (f.) 

invisĕre 

lapillus, -i (m.) 

libāre 

mendacium, -i (n.) 

 

 

naufragium, -i (n.) 

notāre 

obruĕre 

oportēre 

praeterīre 

publicanus, -i (m.) 

recedĕre 

reparāre 

spatiosus, -a, -um 

votum, -i (n.) 

 

 

  PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN LECTIONE QUADRAGESIMĀ PRIMĀ 
 

 

appello, -is, -puli, -pulsum, -ĕre 

consumo, -is,-sumpsi,-sumptum,-ĕre 

defero, -fers, -tuli, -latum, -ferre 

demo, -is, dempsi, demptum, -ĕre 

expecto, -as, -avi, -atum, -āre 

impono, -is, -posui, -positum, -ĕre 

 

 

narro, -as, -avi, -atum, -āre 

nudo, -as, -avi, -atum, -āre 

opprimo, -is, -pressi, -pressum, -ĕre 

obruo, -is, -rui, -rutum, -ĕre 

praetereo, -is, -ivi, -itum, īre 

recedo, -is, -cessi, -cessum, -ĕre 
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QUAE ITALICA VERBA ORIGINEM DUCUNT A LATINIS VERBIS? 

 

  
avis, -is 

circumvenīre 

corrumpĕre 

decoquĕre 

decus, decoris 

deferre 

detegĕre 

flagrāre 

hostis, hostis 

inspicĕre

lucrum, -i 

omittĕre 

perficĕre 

praeterīre 

protegĕre 

referre 

relinquĕre 

solvĕre 

vetus, veteris 

 

 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

…………………………………………………………….. 

…………………………………………………………….. 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

…………………………………………………………….. 

……………………………………………………………..

……………………………………………………………… 

…………………………………………………………….. 

…………………………………………………………….. 

……………………………………………………………… 

…………………………………………………………….. 

…………………………………………………………….. 
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DESCRIBE TABULAM 
 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

…………………………………………………………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………………………………… 

 

…………………………………………………………………………………………………………… 
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LECTIO QUADRAGESIMA SECUNDA 
                                                             

DE ANCILLARUM CONTROVERSIĀ 

Cum Iuliă ad culinam contenderit ut servis cenam imperaret, voces 

ancillarum inter se altercantium audit. “Si rursus te deprehendam blanditias 

parantem ei, qui me puellam suam appellat, - clamat Olympiă – costas tibi 

frangam fustibus!”. “Quid? Num ego ei blanditias paravi? Nonne scis? - 

respondet Fulviă -. Levis est natură virorum: qui mane alteri feminae teneros 

amplexus promittunt, nocte alteram petunt!”. “Arrogans, impudens! Te ipsam 

vidi, amissā pudicitiā, molliter ambulāre apud Atticum meum et oculis 

comedĕre”. “Mene vidisti? Ahah! Si audivisses quae in aures meas 

insusurravit, tuo Attico non facilem veniam dares”. “Foedissimă femină! Si 

cognovissem te lupam esse, numquam fidem tibi habuissem!”. Quibus verbis 

auditis, Iuliă muliebri controversiae finem imponit: “Tacete, stultae! Turpe est 

quod dicitis. Non decet domum nostram haec ignominiă! Si Atticus est 

controversiae causă, ut intellexi, dominus decernet utră vestrum ad eum 

aptior sit et litem dirimet”.  

Ut domină abit, “Ignominiă, ignominiă...” – Olympiă os distorquet – “Cui 

aemulae non sunt, nullă controversiă sane est”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quis est vir, cuius causā controversiă fit?

2. Estne fidelis vir an non? 

3. Cur Olympiă “foedissimam feminam” Fulviam vocat? 

4. Quid vocabulum “lupa” significāre potest? 

5. Quid Fulviă dicit ut crimen a se avertat? 

6. Quomodo domină certior fit de ancillarum controversiā? 

7. Cur domină ancillas increpat? 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo si introducono alcuni usi specifici del pronome relativo, non 

ancora affrontati nelle lezioni precedenti.  

Si rursus te deprehendam blanditias parantem ei, qui me puellam suam 

appellat…: si osserva in questa frase che il pronome personale ei può 

svolgere anche la funzione di antecedente del pronome relativo qui; i due 

pronomi si trovano in casi differenti, in rapporto alla loro funzione logica.  

Qui mane alteri feminae teneros amplexus promittunt, nocte alteram petunt: 

in quest’altra situazione l’antecedente (ii) non è espresso ma sottinteso, 

perché presenterebbe lo stesso caso del pronome relativo qui; il medesimo 

fenomeno si può verificare nella frase Si audivisses quae in aures meas 

insusurravit, con la differenza che l’antecedente sottinteso è in questo caso 

di genere neutro (ea).  

Cui aemulae non sunt, nullă controversiă sane est: anche in questa frase si 

verifica l’omissione dell’antecedente (ei), al dativo come il pronome relativo 

cui. Si osserva inoltre l’inversione tra la reggente e la subordinata relativa, 

che viene anticipata in apertura del periodo: la costruzione equivale a Nullă 

controversiă sane est ei, cui aemulae non sunt. 

L’espressione Quibus verbis auditis, infine, significa Et his rebus auditis: 

quello che appare come un pronome relativo all’inizio di frase rappresenta 

in realtà un collegamento logico con il periodo precedente, separato da un 

segno di punteggiatura forte, e può essere sciolto in una congiunzione 

seguita da un pronome dimostrativo. 

• Nel brano si incontrano anche nuovi esempi di periodo ipotetico: Si 

audivisses quae in aures meas insusurravit, tuo Attico non facilem veniam 

dares e Si cognovissem te lupam esse, numquam fidem tibi habuissem. La 

protasi con il congiuntivo piuccheperfetto esprime un’ipotesi irrealizzata nel 

passato (si audivisses, sed non audivisti), mentre l’apodosi al congiuntivo 

imperfetto esprime l’impossibilità nel presente (nunc tuo Attico non facilem 

veniam dares), al congiuntivo piuccheperfetto l’impossibilità nel passato 

(antea numquam fidem tibi habuissem).  
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SCHEDA GRAMMATICALE N.42
 

42 A. PRONOMI RELATIVI 
L’antecedente del pronome relativo non sempre è costituito da un sostantivo, 
ma può essere rappresentato anche da un pronome, in particolare dal 
pronome personale is-ea-id. Questo viene sempre espresso quando si trova in 
un caso diverso da quello del relativo, ma viene spesso sottinteso quando si 
trova nel medesimo caso o, con i neutri, in un caso diretto.

Si rursus te deprehendam blanditias parantem ei, qui me puellam suam 
appellat, costas tibi frangam fustibus! 

(Ii), qui mane alteri feminae teneros amplexus promittunt, nocte alteram 
petunt! 

Si audivisses (ea), quae in aures meas insusurravit, tuo Attico non facilem 
veniam dares. 

Turpe est (id), quod dicitis. 

Viene definita prolessi della relativa l’anticipazione della relativa rispetto alla 
frase reggente da cui dipende. 

Cui aemulae non sunt, nullă controversiă sane est =  
Nullă controversiă sane est (ei), cui aemulae non sunt. 

Viene definito nesso relativo il pronome relativo posto in apertura di un 
periodo, solitamente dopo un segno di punteggiatura forte, che si collega 
logicamente al periodo precedente e che può essere sciolto in una 
congiunzione coordinante (et, nam, sed, at…) accompagnata da un pronome 
dimostrativo. La frase introdotta dal nesso non è pertanto una vera 
subordinata relativa. 

Quibus rebus auditis, Iuliă muliebri controversiae finem imponit = Sed his 
rebus auditis, Iuliă muliebri controversiae finem imponit. 
Quae cum vidisset, Iuliă muliebri controversiae finem imposuit = Et cum ea 
vidisset, Iuliă muliebri controversiae finem imposuit. 
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42 B. SINTASSI: PERIODO IPOTETICO 
Il periodo ipotetico può utilizzare, oltre al congiuntivo presente (II tipo) e 
imperfetto (III tipo), anche il congiuntivo perfetto e piuccheperfetto: 
- periodo ipotetico del II tipo o della possibilità: utilizza i verbi al congiuntivo 

perfetto per esprimere un’ipotesi riferita al passato (frequente nei cosiddetti 
exempla ficta, esempi immaginari con funzione argomentativa); di norma il 
congiuntivo perfetto si trova nella protasi, mentre l’apodosi è al congiuntivo 
presente 

- periodo ipotetico del III tipo o dell’irrealtà: utilizza i verbi al congiuntivo 
piuccheperfetto per esprimere un’ipotesi riferita al passato 

 
 

Si fortună omnia abstulerit praeter unum amicum, num infelicem te ipsum 
putes? 

Si cognovissem te lupam esse, numquam fidem tibi habuissem! 
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EXERCITATIONES
 

1. Verte sententias in Italicam linguam: 
1. Amittit merito proprium qui alienum appetit. 2. Erant eae stellae, quas 

numquam ex hoc loco vidimus; ex quibus minimă erat eă, quae ultimă a 

caelo, citimă a terris luce lucebat alienā. 3. Themistocles persuasit populo 

ut classis centum navium aedificaretur; quā celeriter effectā, primum 

Corcyreos fregit, deinde maritimos praedones vicit.  4. Qui prius strinxerit 

ferrum, eius victoriă erit. 5. Quae illi audīre aut legĕre solent, eorum 

partem vidi, alia egomet gessi. 6. Virtus nec eripi nec surripi potest, neque 

naufragio neque incendio amittitur, nec tempestate nec temporum 

perturbatione mutatur. Quā praediti qui sunt, soli sunt divites. 7. Consilia 

qui dant prava cautis hominibus, et perdunt operam et deridentur turpiter. 

 

2. In quibus sententiis pronomen is omitti potest? 
1. Saepe ii, qui consulatum petunt, maria montesque civibus promittunt. 2. 

Saepe ab iis, qui consulatum petunt, maria montesque civibus 

promittuntur. 3. Saepe audivi eos, qui consulatum petunt, maria 

montesque civibus promittĕre.  4. Ignominiosa sunt ea, quae de exercitus 

fugā tradita sunt. 5. Ignominiosa sunt ea, quae rerum scriptores de 

exercitus fugā tradiderunt. 6. Is, qui in bello primus in hostium oppidi 

murum ascenderat, coronā, quae “muralis” dicebatur, donabatur. 7. Is, cui 

coronă “muralis” donabatur, primus in hostium oppidi murum ascenderat. 

 

3. Exple sententias: 
1. ………………. (esse) imperitum animal et sine magnā experientiā rerum 

homo, si ………………. (circumscribĕre) natalis soli finibus. 2. Si …………… 

(velle) Hannibalis proelia omnia describĕre, dies me ………………. (deficĕre). 

3. Sapiens, si ex eo ……………………… (quaerĕre) stellarum numerus impar 

an par sit, nescīre se ………………. (dicĕre). 4. Ego ………………. (esse) 

impudens, si plus ………………. (postulāre). 5 Si Troiani equum ligneum 

………………. (delēre), urbs Troiă a Graecis non ………………. (capĕre). 
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DE ARCANO AUXILIO

Obscurā nocte Olympiă furtim derepit lectulo suo, nullo sono pedem limine 

effert et per opaca viarum notam domum petit. “Melaniae carmina caelo 

possunt deducĕre lunam vel rapidi fluminis vertĕre viam; nisi ipsă vidissem, 

minime credulă essem… sed his oculis vidi quae numquam credideram. 

Mutabit Attici animum, ad me mox reducet”: quae secum cogitans, ianuam 

ter pulsat. Signo dato, Olympiă domum admittitur: “Quid a Melaniā petis?”. 

“Ut amor meus mutuus sit nec qui a me amatur me carēre possit”. “Quid 

Melaniae donabis?”. “Unum assem: nihil aliud habeo”. “Satis”. Tum Melaniă, 

manibus sublatis, apud focum orat: “O non infidelis arbitră, triplex Diană, 

quae silentium regis, cum arcana fiunt sacra, nunc, nunc rebus meis ades!”. 

Quibus verbis dictis, cum amanti circumdederit terna licia triplici diversa 

colore, eam iubet tribus nodis nectĕre et ter canĕre ΄Veneris vincula necto΄.

Deinde in focum inicit ceream viri effigiem et amoris pignora ab Olympiā 

accepta: “Ut hic limus durescit et haec ceră liquescit, uno eodemque igni, sic 

vir feminae amore…”. 

Creditne miseră Olympiă? An qui amant ipsi sibi somnia fingunt? 

Exple sententias: 
1. Olympiă obscurā nocte domo exit ut ………………………………………………… 

2. Nemo eam videt, quia ……………………………………………………………………. 

3. Olympiă ad Melaniam furtim contendit ut …………………………………………. 

4. Olympiă olim vidit Melaniam, potentissimam magam, carminibus suis 

………………………………………………………………………………………………… 

5. Melaniă pauper mulier est: nam pro uno asse ……………………………………. 

6. Diană deă “triplex” vocatur quia ……………………………………………………… 

7. Melaniā sacra celebrante, Olympiă primum ……………………………… 

circumdatur, deinde ………………………………… nectit, denique 

……………………………... canit. 

8. Cereă effigies in focum inicitur, ubi …………………………………………………. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ SECUNDĀ 
 

 

admittĕre 

aemulus, -a, -um 

altercāre 

arbitra, -ae (f.) 

arcanus, -a, -um 

arrogans, -antis 

as, assis (m.) 

cera, -ae (f.) 

cereus, -a, -um 

comedĕre 

costa, -ae (f.) 

credulus, -a, -um 

derepĕre

distorquēre 

donāre 

 

 

durescĕre 

efferre 

finis, -is (m./f.) 

furtim 

fustis, -is (m.) 

ignominia, -ae (f.) 

impudens, -entis 

infidelis, -e 

inicĕre 

insusurrāre 

levis, -e 

licium, -i (n.) 

limus, -i

liquescĕre 

lis, litis (f.) 

 

 

lupa, -ae (f.) 

minime 

molliter 

mutāre 

mutuus, -a, -um 

nectĕre 

nodus, -i (m.) 

opacus, -a, -um 

pudicitia, -ae (f.) 

rapidus, -a, -um 

tener, -era, -erum 

ter 

ternus, -a, -um

triplex, triplicis 

vinculum, -i (n.) 

 

PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ SECUNDĀ 
 

 

circumdo, -as, -dedi, -datum, -āre 

contendo, -is, -tendi, -ĕre

 

insusurro, -as, -avi, -atum, -āre 
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LECTIO QUADRAGESIMA TERTIA 
 

DE HANNAE INTERITU 
 

Extremo mense Ianuario tam asperum frigus urbem perfundit ut terră 

candidă fiat marmoreo gelu. Iisdem diebus adeo ingravescit Hannae morbus, 

ut mulier inter oscula complexusque carissimorum decedat. Tiberius, 

postremo spiritu excepto et oculis pressis, Hannam magnā voce nomine 

maestus vocat; tum ceteri simul gementes per intervalla conclamant. Funere 

indicto, corpus in lecto funebri exponitur, apud quem praeficae et ancillae, 

crinibus solutis, unguibus ora et pectora pugnis sic foedant ut femineo 

ululatu totă domus fremat. Tribus diebus interiectis, dum primā luce pompă 

paratur, magister funeris imperat: “Exequiae rite solvantur! Tibicines 

praecedant praeficas, neniam canentes, et servos cum facibus! Familiares 

funebri lecto humeros subiciant! Et vos, matronae, nudato capite ne 

procedatis!”. Dum pompă per urbem ducitur, multi conveniunt: “Tam piă, 

castă, probă femină Hannă erat ut, vivă, numquam vituperată sit, immo 

saepius laudaretur, et, mortuă, diutinā memoriā dignă sit”. Cum extra 

moenia perventum sit, in loco qui ustrinum appellatur altus rogus extruitur: 

lecto funebri imposito, post ultimam conclamationem, cum postrema munera 

(vasa et monilia et unguenta) donata sint, rogus facibus ardentibus 

succenditur. Luget Iuliă ante rogum ardentem, dum flammas latrunculos 

urĕre videt. Denique ossa, cum cinere lecta, mero ac lacte sparsa, in urnam 

marmoream includuntur, quae in sepulcro gentis Plotiae ponitur.  

Vale, Hannă! Sit tibi terră levis. 
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Quomodo possumus facta paucis verbis narrāre? 

Quis?      Quando?     Ubi?    Quid agit?      Cur? 

Hannă        domi    

Tiberius     domi    

praeficae    quia mos est 

tibicines  in itinere   

matronae  in itinere   

cives    quia probă 

erat 

Tiberius, Aulus 

et Iuliă 

 apud 

rogum 

  

Quem exitum facta habent? 
1. Hannae morbus tam gravis erat, ut mulier ………………………………………… 

2. Hannă tam probă mulier erat, ut Syracusarum cives …………………………… 

3. Post Hannae mortem, omnes tanto dolore afficiuntur / affecti sunt, ut 

………………………………………………………………………………………………… 

4. Ancillae, crinibus solutis, tam magnā voce plorant / plorabant, ut 

………………………………………………………………………………………………… 

5. Tam altus rogus extruitur / extructus est, ut flammae ………………………… 

 

Dic aliter: 
1. Funere indicto, corpus in lecto funebri exponitur. 

2. Tibicines praecedant praeficas, neniam canentes.

3. Cum extra moenia perventum sit, in loco qui ustrinum appellatur altus 

rogus extruitur. 

4. Luget Iuliă ante rogum ardentem, dum flammas latrunculos urĕre spectat. 

5. Denique ossa, cum cinere lecta, mero ac lacte sparsa, in urnam 

marmoream includuntur, quae in sepulcro gentis Plotiae ponitur.  
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel brano si introduce l’uso del congiuntivo esortativo, impiegato al 

presente in frasi indipendenti per esprimere un invito o un’esortazione: 

Exequiae rite solvantur! Tibicines praecedant praeficas, neniam canentes, et 

servos cum facibus!  La forma negativa si riconosce nella frase Et vos, 

matronae, nudato capite ne procedatis! 

• Nel testo si incontrano inoltre per la prima volta le frasi subordinate 

consecutive, introdotte dalla congiunzione ut e caratterizzate dal verbo al 

congiuntivo. 

Extremo mense Ianuario tam asperum frigus urbem perfundit ut terră 

candidă fiat marmoreo gelu: il verbo della consecutiva (fiat) si trova al 

congiuntivo presente, perché nel presente si verifica la conseguenza 

dell’azione della reggente (perfundit); si può anche osservare nella reggente 

l’avverbio tam che, rafforzando l’aggettivo asperum, anticipa la consecutiva. 

Iisdem diebus adeo ingravescit Hannae morbus, ut mulier inter oscula 

complexusque carissimorum decedat: anche in questa situazione il verbo 

colloca nel presente (decedat) la conseguenza dell’azione della reggente 

(ingravescit); in questo caso, adeo è l’avverbio che anticipa la consecutiva. 

Tam piă, castă, probă femină Hannă erat ut, vivă, numquam vituperată sit, 

immo saepius laudaretur, et, mortuă, diutinā memoriā dignă sit: in questo 

periodo si può verificare come le consecutive utilizzino anche il verbo al 

congiuntivo perfetto (vituperată sit) o imperfetto (laudaretur) per una 

conseguenza che si verifica nel passato; la differenza tra i due tempi 

riguarda l’aspetto dell’azione, puntuale e circoscritta (numquam) nel caso 

del perfetto, duratura o ripetuta (saepius) nel caso dell’imperfetto. Il periodo 

fornisce anche un esempio di consecutiva negativa, in cui la negazione 

(numquam) rimane distinta dalla congiunzione ut. 

 

 

  

 



 

   
173 

Capitulum XII – Lectio Quadragesima Tertia 

SCHEDA GRAMMATICALE N.43
 

43 A. CONGIUNTIVO ESORTATIVO 
Il congiuntivo presente può essere impiegato anche in frasi indipendenti per 
esprimere un consiglio, un invito, un’esortazione rivolti per lo più in terza 
persona singolare o plurale; la forma negativa è introdotta dalla particella ne. 

Exequiae rite solvantur! Tibicines praecedant praeficas, neniam canentes, et 
servos cum facibus! Familiares funebri lecto humeros subiciant!  

Sit tibi terră levis. 

Et vos, matronae, nudato capite ne procedatis! 

43 B.  SINTASSI: SUBORDINATE CONSECUTIVE
La subordinata consecutiva è introdotta dalla congiunzione ut (se ha senso 
positivo) o ut non (se ha senso negativo), seguita dal verbo al congiuntivo 
presente, imperfetto o perfetto: a differenza delle altre subordinate al 
congiuntivo, i tempi della consecutiva non sono sintatticamente determinati 
da quelli della reggente, ma dal fatto che la conseguenza dell’azione espressa 
dalla reggente sia collocabile nel passato o nel presente. Inoltre, l’imperfetto e 
il perfetto sono impiegati in riferimento al loro valore aspettuale: l’imperfetto 
indica un’azione ripetuta o duratura, mentre il perfetto indica un’azione 
conclusa o momentanea. 
La negazione è sempre separata dalla congiunzione ut, dando luogo ad 
espressioni quali ut non, ut nemo, ut nihil, ut numquam… 
La consecutiva è solitamente anticipata nella reggente da avverbi o aggettivi, 
di cui i più frequenti sono tra gli avverbi tam, tantum, sic, ita, adeo e tra gli 
aggettivi tantus, -a, -um (idea di grandezza), talis, -e (idea di qualità), tot (idea 
di quantità). Anche is - eă - id può essere utilizzato come antecedente della 
consecutiva: in questo caso il suo significato equivale a talis, -e. 

Iisdem diebus adeo ingravescit Hannae morbus, ut mulier inter oscula 
complexusque carissimorum decedat. 

Praeficae et ancillae, crinis solutis, unguibus ora et pectora pugnis sic foedant 
ut femineo ululatu totă domus fremat. 

Tam piă, castă, probă femină Hannă erat ut, vivă, numquam vituperată sit, 
immo saepius laudaretur, et, mortuă, diutinā memoriā dignă sit. 
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EXERCITATIONES
 

1. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. Asiă tam opimă est ac fertilis, ut et ubertate agrorum et varietate 

fructuum et multitudine earum rerum quae exportantur facile omnibus 

terris ……………… (antecellĕre). 2. Hannibal in Italiā gravi morbo oculorum 

adeo affectus est, ut postea numquam dextro aeque bene ……………… 

(vidēre). 3. In pugnā Marathoniā tantum virtute valuerunt Athenienses, ut 

decemplicem numerum hostium ……………… (profligāre). 4. Hamilcar non 

solum hostes a muris Carthaginis removit, sed etiam eo compulit, ut, 

locorum angustiis clausi, plures fame quam ferro ……………… (interīre). 5. 

Non sum tam demens, ut aegrotāre ……………… (cupĕre). 6. Tantă religio 

apud Segestanos est, ut nemo, neque liber neque servus, Dianae signum 

manu ……………… (attingĕre). 7. Tantă erat vis Aquilonis, ut altae turres 

……………… (aequāre) humo tectaque rapta ……………… (ferre). 8. Castrum 

sic aedificatum est, ut in omnibus partibus exitus ……………… (habēre). 

 

2. Observa sententias: quid sunt? 
1. Iam res Romană adeo erat validă ut omnibus finitimis civitatibus par 

bello esset. 2. Thraciae rex, ut Teucrum opes fractae sunt et Fortună 

recessit, fas omne abrupit. 3. Quo modo Cato, ut alia omittam, mortem filii 

tulit! 4. Pater Hippodamiam nemini nubĕre volebat, quia ei oraculum 

suaserat ut mortem a genero illatam caveret. 5. Conon Atheniensis ad mare 

missus est, ut Cypriis et Phoenicibus ceterisque maritimis civitatibus naves 

longas imperaret classemque compararet, dato adiutore Pharnabazo, ut 

ipse voluerat. 6. Eā caritate patriae maiores nostri tenebantur, ut nullus 

senator arcana consilia patrum enuntiaverit.  

 

3. Verte superiores sententias in praesens tempus. 
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DIS MANIBUS
 

Tantă est Romană religio ut funestă familiă novem dies, qui “feriae denicales” 

appellantur, nullo negotio intersit et domi maneat. Nono autem die domus 

lustratur et apud sepulcrum epulae, quae “cenă novendialis” appellantur, 

parantur. Itaque Iuliă, Aulus, Tiberius et omnes qui funeri adfuerunt, atris 

vestibus mutatis, ut mos est, ad inferias apud Hannae sepulcrum conveniunt: 

“Parva petunt Manes” – Tiberius inquit -. “Pietas pro divite munere eis grată 

est: haec igitur habeant placabiles umbrae cum bonis precibus”. Tum ipse, 

memor veteris ritus, Dis Manibus ova, nigras fabas, mellitas placentas et 

micas salis praebet, mero et lacte libans; quo cibo, in sepulcrum infuso, 

umbră quoque pascitur. Denique, sertis coronisque purpureis lapis velatur.  

 

D.M. 

HANNAE PLOTIAE 

FIDAE PROBAEQUE 

TI. LIBERTAE 

NUTRICI DULCISSIMAE 

TI. PLOTIUS VARUS 

AU. PLOTIUS VARUS 

FECERUNT 

VIXIT ANNOS LII 

 

Responde Latinā linguā: 
1. Quid sunt “feriae denicales”? 

2. Quid est “cenă novendialis”? 

3. Quando “cenă novendialis” paratur? 

4. Qui sunt convivae? 

5. Qui sunt Dei Manes et ubi vivunt? 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ TERTIĀ 
 

 

adeo 

ater, -ra, -rum 

castus, -a, -um 

complexus, -us (m.) 

conclamatio, -onis (f.) 

diutinus, -a, -um 

epulae, -arum (f.) 

excipĕre 

exsequiae, -arum (f.) 

faba, -ae (f.) 

fax, facis (f.) 

familiaris, -e 

femineus, -a, -um 

foedāre 

frigus, -oris (n.) 

funebris, -e 

funestus, -a, -um 

funus, -eris (n.) 

 

gelu, -us (n.) 

humerus, -i (m.) 

includĕre 

indicĕre 

inferiae, -arum (f.) 

ingravescĕre

interesse 

intervallum, -i (n.) 

lugēre 

lustrāre 

Manes, -ium (m.) 

mellitus, -a, -um 

memor, memoris

merum, -i (n.) 

monile, -is (n.) 

novendialis, -e 

os, ossis (n.) 

ovum, -i (n.) 

 

 

 

pius, -a, um 

placabilis, -e 

placenta, -ae (f.) 

postremus, -a, -um

praefica, -ae (f.) 

pugnus, -i (m.) 

religio, -onis (f.) 

ritus, -us (m.) 

rogus, -i (m.) 

sal, salis (m.) 

succendĕre 

tibicen, -inis (m.) 

ululatus, -us (m.) 

umbra, -ae (f.) 

unguis, -is (m.) 

urna, -ae (f.) 

ustrinum, -i (n.) 

vituperāre 

 

 

      PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ TERTIĀ 
 

 

adsum, ades, adfui, adesse 

ambulo, -as, -avi, -atum, -āre 

dono, -as, -avi, -atum, -āre 

excipio, -is, -cepi, -ceptum, -ĕre 

 

 

indico, -is, -dixi, -dictum, -ĕre 

infundo, -is, -fudi, -fusum, -ĕre 

premo, -is, pressi, pressum, -ĕre 

vitupero, -as, -avi, -atum, -āre 
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DESCRIBE TABULAM 
 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………………………………….. 
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IULIA – Fabula ad latinam linguam discendam 

LECTIO QUADRAGESIMA QUARTA 
 
DE AULI CONSOBRINO 
                                

In oppido Tauromenio, exeunte mense Februario, Marcus Cottius magnā 

gravitate litteras a Tiberio, avunculo suo, missas oculis percurrit. A Veliā 

uxore interrogatus quidnam fieret, respondet: “Fit ut Hannă, Auli nutrix, gravi 

morbo obiverit et consobrinus meus inconsolabili maerore vincatur. 

Avunculus me rogat ut quam primum ad eum veniam: familiaritas nostră - 

hoc putat - gratissimă ei erit”. “Auli memini, suavis iuvenis, et pulchrae 

uxoris, quam die nuptiali vidimus – addit Veliă. – Quamquam multis negotiis 

implicaris, ne eos deserueris in tantā tempestate!”. Cottius enim dominus est 

maximae officinae, apud viam Pompeiam extra moenia sitae, ubi ex optimā 

cretā amphorae fiunt; is autem adeo consobrinum diligit ut, cum eodem die 

ad figlinam contenderit, omnibus rebus inspectis, Herennium officinatorem 

moneat: “Fac ut, me absente, nullus figulus operam intermittat et, quae 

necessaria erunt, ut res tempusque postulabit, provideas”. Tum, cum domum 

redierit, uxori nuntiat: “Tempus est ut Syracusas eamus! Publiolus quoque 

nobiscum veniet, tam blandus puer ut ad eius conspectum nullă possit 

durāre maestitiă”. 

Pone in ordine temporis: 
1. Marcus Cottius statuit ut Syracusas contendat. 

2. Marcus Cottius Auli consobrinus est. 

3. Veliă Marco suadet ut Syracusas contendat. 

4. Marcus Cottius ad figlinam contendit. 

5. Tiberius epistulā sororis filium rogat ut Syracusas veniat. 

6. Marcus Cottius officinatori negotia sua committit. 

7. Post Hannae mortem Auli animus maestus est nec levāri potest. 

8. Marcus Cottius statuit ut parvum filium quoque secum ducat. 

9. Tiberius putat consobrini familiaritatem filio posse solacium praebēre. 
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DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nella frase ne eos deserueris in tantā tempestate! si osserva una nuova 

modalità per esprimere l’imperativo con senso negativo, con il congiuntivo 

perfetto preceduto dalla negazione ne. 

• Nel testo si incontrano poi per la prima volta le subordinate completive di 

fatto, simili alle consecutive dal punto di vista dei tempi verbali e delle 

modalità utilizzate per l’espressione negativa, ma ben diverse nel senso. 

Fit ut Hannă, Auli nutrix, gravi morbo obiverit et consobrinus meus 

inconsolabili maerore vincatur: la subordinata è introdotta dalla 

congiunzione ut e presenta i verbi obiverit e vincatur al congiuntivo. Essa 

tuttavia non esprime una conseguenza logica della reggente, ma ne 

completa il senso indicando fatti accaduti rispettivamente nel passato o nel 

presente. 

Fac ut, me absente, nullus figulus operam intermittat et, quae necessaria 

erunt, ut res tempusque postulabit, provideas: anche in questo caso le due 

subordinate ut nullus figulus operam intermittat e provideas completano il 

senso del verbo reggente fac, indicando azioni che risultano collocate nel 

presente. Si può notare anche l’uso della negazione, distinta dalla 

congiunzione ut come nelle consecutive. 

Tempus est ut Syracusas eamus! Publiolus quoque nobiscum veniet, tam 

blandus puer ut ad eius conspectum nullă possit durāre maestitiă: nel primo 

periodo si osserva la presenza della completiva, che spiega l’espressione 

reggente tempus est; nel secondo periodo si riconosce invece una vera e 

propria consecutiva, anticipata dall’avverbio tam. 

• Il testo permette inoltre di riprendere la riflessione sui diversi significati del 

verbo fieri, utilizzato come passivo di facĕre nella frase ubi ex optimā cretā 

amphorae fiunt, oppure come impersonale nella frase fit ut… 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.44
 

44 A. IMPERATIVO NEGATIVO 
Oltre alla modalità già nota (noli / nolite + infinito), l’imperativo negativo può 
essere formato anche dal congiuntivo perfetto preceduto dalla particella ne. A 
differenza del congiuntivo esortativo, che esprime un invito o un consiglio, 
questa forma esprime un vero e proprio ordine. 

Ne eos deserueris in tantā tempestate! 

44 B. SINTASSI: SUBORDINATE COMPLETIVE DI FATTO 
La subordinata completiva di fatto è introdotta dalla congiunzione ut (se ha 
senso positivo) o ut non (se ha senso negativo), seguita dal verbo al 
congiuntivo. Nella maggioranza dei casi vengono utilizzati il congiuntivo 
presente e imperfetto, che esprimono un’azione contemporanea alla reggente, 
rispettivamente al presente o al tempo storico; più raramente viene utilizzato 
il congiuntivo perfetto, che esprime un’azione anteriore. Tale subordinata 
completa il senso della reggente indicando un dato di fatto e si trova in 
dipendenza da numerosi verbi impersonali (fit, evenit, accidit), verbi di azione 
(facĕre, efficĕre), espressioni particolari (mos est, lex est, consuetudo est, 
tempus est). 

Fit ut Hannă, Auli nutrix, gravi morbo obiverit et consobrinus meus 
inconsolabili maerore vincatur. 

Fac ut, me absente, nullus figulus operam intermittat et, quae necessaria 
erunt, provideas.  

Tempus est ut Syracusas eamus! 
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EXERCITATIONES
 

1. Verte sententias in orationem rectam: 
1. Ancillă puero imperavit ne ad cacumen arboris perveniret. 2. Mater 

filium prohibet in equum ascendĕre. 3. Sacerdos prohibuit rogum facibus 

succendi. 4. Magister funeris imperat ne nudato capite mulieres domo 

exeant. 5. Magister equitum iussit omnes celerius equitāre. 6. Dux milites 

monet ut celerius iter faciant. 7. Sacerdotes imperaverunt ut serpentes 

liberarentur.  

2. Verte in Italicam linguam: 
1. Atilius Regulus, cum Romam venisset, uxorem a complexu removit et 

senatui suasit ne pax cum Poenis fieret, dicens se tanti non esse ut tot 

milia captivorum pro se uno redderentur. 2. Dum haec in Asiā geruntur, 

accidit ut legati Prusiae Romae apud T. Quintum Flamininum cenarent 

atque ibi, de Hannibale mentione factā, unus ex iis diceret eum in Prusiae 

regno esse. 3. Piratae tum omnia maria ita infestabant, ut Romanis toto 

orbe victoribus solă navigatio tută non esset. 4. Ut Hecubă ipsum Priamum 

sumĕre iuvenalia arma vidit, “Quae mens tam diră, miserrime coniunx, - 

inquit – impulit his cingi telis? Aut quo ruis?”. 5. Cum Scipio in Africam 

provinciam milites traiecisset, decretum est ut supplicatio fieret, ut eă res 

salutaris populo Romano ipsique duci atque exercitui esset. 6. Ut et monēre 

et monēri proprium est verae amicitiae et alterum libere facĕre, alterum 

patienter accipĕre, sic nullă in amicitiis pestis maior est quam adulatio.  

 

3. Elige rectam sententiam: 
1. Dux militibus imperavit ut nullum/ne ullum templum incenderetur. 2. 

Cai equus tam celeriter currit ut nullus/ne ullus alius eum superāre possit. 

3. Ad templum civium fit concursus atque impetus ne/ut non Herculis 

simulacrum Verris servi auferant. 4. Omnes labores te excipĕre video: timeo 

ut/ne sustineas. 5. Efficite ut nullus/ne ullus civis consilia vestra intellegat.     
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DE BLANDO PUERO

“Quot annos habes?” quaerit Aulus, genibus nixus. “Quattuor”, puer pusillis 

digitis annos numerat. “Puer magnus sum et celerissime curro. Specta!”. Et 

statim currĕre incipit per atrium totum, donec a matre apud impluvium 

arripitur: “Publiole, ne sis puer improbus! Haec non tuă domus est, sed 

Iuliae!”. “Iuliă, visne mecum currĕre?”, pergit garrulus puer et continuo: 

“Iuliă, habesne crustulum?”. Iuliă mulcet caput puero: “Habeo. Veni mecum”. 

Et eum dextrā implicatum in culinam ducit, ubi consuetudo est ut crustula 

melle olentia in mensā fumante Olympiă imponat. Aliquanto post Veliă videt 

filium oscitantem et teneros ocellos somno coniventes: “Tempus est ut 

quiescas”. Sed Publiolus, cum in lectulo iaceat, teneros ocellos aperit et 

fabulam rogat. “Callidă vulpes forte in puteum cecidit – mater narrat -. Venit 

lupus et ex eā quaesivit quid ibi faceret. Vulpes respondit: ΄Amice, hic habeo 

multos pisces et bonos. Huc veni, tu quoque pisces habebis΄. “Et quid 

evenit?” puer scīre vult. “Evenit ut lupus stultus quaereret quomodo posset in 

puteum descendĕre. Vulpes ei ostendit situlam: supra puteum erant enim 

duae situlae, quarum alteră ascendebat, alteră descendebat”. “Et quid 

accidit?”. “Accidit ut lupus situlā quam vulpes ostenderat in puteum 

descenderet. Vulpes autem in alterā situlā consistens ascendit. Mediā viā 

inter se occurrerunt. ΄Multos pisces comedi et nunc ascendo. Tu autem 

descende et mirabilia invenies΄, dixit callidă vulpes”. “Et postea quid evenit?”. 

“Evenit ut lupus nullos pisces inveniret et totam noctem in puteo maneret.  Et 

nunc dormi, puer, claude ocellos”. 

Narra fabulam de callidā vulpe et lupo adhibens praesens tempus et 
orationem obliquam: Callidă vulpes forte in puteum cadit... 

 



 

   
183 

Capitulum XII – Lectio Quadragesima Quarta 

 
NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ QUARTĀ 

 

 

arripĕre 

avunculus, -i (m.) 

blandus, -a, -um 

comedĕre 

conivēre 

consobrinus, -i (m.) 

consuetudo, -inis (f.) 

continuo 

creta, -ae (f.) 

durāre 

exire 

familiaritas, -atis (f.) 

 

 

figlina, -ae (f.) 

figulus, -i (m.) 

fumāre 

garrulus, -a, -um 

genu, -us (n.) 

gravitas, -atis (f.) 

implicāre 

improbus, -a, -um 

inconsolabilis, -e

maeror, -oris (m.) 

medius, -a, -um 

 

 

mulcēre 

numerāre 

obīre 

ocellus, -i (m.) 

officinator, -oris (m.) 

oscitāre 

percurrĕre 

providēre 

pusillus, -a, -um 

quomodo 

situla, -ae (f.)

vulpes, -is (f.) 

 

      PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ QUARTĀ 
 

 

ascendo, -is, -scendi, -scensum, -ĕre 

desero, -is, -serui, -sertum, -ĕre 

evenio, -is, -veni, -ventum, -īre 

comedo, -is, -edi, -esum, -ĕre

 

 

implico, -as, -avi, -atum, -āre 

obeo, -is, -ivi, -itum, -īre 

ostendo, -is, -tendi, -tentum, -ĕre
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LECTIO QUADRAGESIMA QUINTA 

CONSOLATIO AD AULUM 

Sub tremulo lumine candidae lunae domus silet et omnia placida sunt 

compostā quiete: at Aulus, turbatus tristi mente, somno non carpitur nec 

oculis aut pectore noctem accipit. Pallio indutus, quo se defendat a nocturno 

frigore, in hortum exit; hic in Marcum incidit, qui exclamat: “Tu quoque 

vigilas, frater mi!”. “Ita est - Aulus respondet -. Nocte animus gravius 

opprimitur et nihil est praeter lacrimas quod solacium praebeat: quocumque 

me conferam, dulcem nutricem meam animus et oculi requirunt”. “Nihil 

difficilius est quam magno dolori paria verba reperīre. Nunc tamen, cum 

semper acerbă sit et immatură mors eorum, quos amamus, talem te esse 

oportet qui magnum animum sumas et humanae naturae consentias”. Tacet 

Aulus aliquantum; postea addit: “Semper, cum sidera specto, ex me quaero 

ubi sit”. “Nemo est qui hoc scīre possit: sunt philosophi et fuerunt qui 

putarent et animam et corpus eodem tempore dissolvi, alii qui putarent 

animas, corporibus solutas, beatas ad locum superiorem pervenīre, alii qui 

putarent eas in novas formas et nova corpora mutāri. Quis eorum verum 

dicat nescio, sed hoc pro certo habeo: Hannă, quae te ut mater dilexit,

torquēri te aut non vult aut non intellegit; si enim nihil sentit, supervacuus 

est dolor tuus, si sentit, ingratus ei est. Quid iuvat dolori intabescĕre quem 

ipsă finīre cupit? Gaude potius te tam bonam nutricem habuisse et cogita 

iucundissimum esse, quod habuisti, humanum, quod perdidisti”. 

Responde Latinā linguā: 
1. Quid Auli animum opprimit? 

2. Quid Aulus nocte agit, cum eius animus opprimitur nec quiescĕre potest? 

3. Quibus argumentis Marcus consobrinum monet ut lacrimas deponat? 
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Capitulum XII – Lectio Quadragesima Quinta 

DAL TESTO ALLA GRAMMATICA

• Nel testo vengono introdotte le subordinate relative improprie, il cui 

significato è equivalente a quello di una finale o di una consecutiva. 

Pallio indutus, quo se defendat a nocturno frigore, (Aulus) in hortum exit: la 

subordinata, che è introdotta dal pronome relativo quo e presenta il verbo al 

congiuntivo, corrisponde alla finale ut eo se defendat a nocturno frigore; il 

verbo è al congiuntivo presente in dipendenza da una principale al 

presente. 

Nel periodo Talem te esse oportet qui magnum animum sumas et humanae 

naturae consentias la relativa acquista invece un senso consecutivo e il 

pronome qui sostituisce semplicemente la congiunzione ut. 

Una sfumatura consecutiva si riconosce anche nelle frasi negative Nihil est 

praeter lacrimas quod solacium praebeat e Nemo est qui hoc scīre possit, in 

cui l’aggettivo talis, tale è implicito. 

Nel periodo Sunt philosophi et fuerunt qui putarent et animam et corpus 

eodem tempore dissolvi il congiuntivo imperfetto si giustifica con la 

dipendenza dal tempo storico della reggente. 
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SCHEDA GRAMMATICALE N.45
 

45 A. SINTASSI: SUBORDINATE RELATIVE IMPROPRIE 
La subordinata relativa impropria si distingue sia per la presenza del verbo al 
congiuntivo che per il significato equivalente a quello di una finale o di una 
consecutiva: nel primo caso i tempi del congiuntivo sono presente o 
imperfetto, come nella finale introdotta da ut, nel secondo presente, 
imperfetto o perfetto, come nella consecutiva introdotta da ut.
Vengono considerate relative improprie anche quelle che completano 
espressioni come nemo est qui…, nemo invenitur qui…, nihil est quod…, nihil 
habeo quod… 

Pallio indutus, quo se defendat a nocturno frigore, in hortum exit. 

Nihil est praeter lacrimas quod solacium praebeat. 

Talem te esse oportet qui magnum animum sumas et humanae naturae 
consentias. 

Nemo est qui hoc scīre possit. 

Sunt philosophi et fuerunt qui putarent et animam et corpus eodem tempore 
dissolvi. 
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EXERCITATIONES
 

1. Exple sententias et verte in Italicam linguam: 
1. Nemo est qui te non ………………… (timēre). 2. Cives delecti Delphos 

missi sunt, qui ………………… (consulĕre) Apollinem, quem ducem 

………………… (eligĕre). 3. Post pugnam apud Zamam, Numidae, qui cum 

Hannibale ex acie ………………… (discedĕre), in eum insidias paraverunt; 

quos non solum ………………… (effugĕre), sed etiam ………………… 

(opprimĕre). 4. Q. Metellus, cum pro consule bellum in Hispaniā contra 

Celtiberos gereret, diu multumque consiliis agitatis, viam repperit, quā 

propositum suum ad exitum ………………… (perducĕre). 5. Adulescentuli 

similes sunt teneris arbusculis, quae regi ………………… (debēre) palis 

robustis, qui ventorum et imbrium vim ………………… (sustinēre). 6. 

Cloeliă, deceptis custodibus, inter hostium tela Tiberim tranavit; quod ubi 

regi ………………… (nuntiāre), legatos Romam misit qui Cloeliam ex foedere 

………………… (reposcĕre). 7. A naturā sustinentur, quae ………………… 

(gignĕre) a terrā. 8. Quae tam firmă civitas est quae non odiis funditus

………………… (posse) everti? 

 

2. Inveni idoneum verbum: 
1. Adventus / Advenire 2. Conclamatio / ................ 3. Decus / 

................ 4. Discessus / ................ 5. Dux / ................ 6. Emptor / 

................ 7. Eruptio / ................ 8. Flumen / ................ 9. Luctus / 

................ 10. Gubernator / ................ 11. Obsidio / ................ 12. Os / 

................ 13. Pictura / ................ 14. Plausus / ................ 15. Quies / 

................ 16. Reliquiae / ................ 17. Scientia / ................ 18. Sensus 

/ ................ 19. Structor / ................ 20. Tector / ................ 21. Tremor / 

................ 22. Ustrinum / ................ 23. Valetudo / ................ 24. Victor 

/ ................ 25. Vinculum / ................  
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DE OSCILLO
                                

Postridie Aulus in peristylio acerrime occupatus est: modo tabulam ligneam 

eligit, quae in quadratum secāri possit, modo clavos trabales figit, qui funes 

sustineant, modo funes comparat. Tandem operam confectam omnibus laetus 

ostendit: “Tabulā interpositā pendentibus funibus oscillum feci, quo Publiolus 

luderet”. “Numquam credideram optimum artificem te esse!”, addit Cottius. 

Sed omnium laetissimus ipse Publiolus est, qui, ut primum incipit oscillatione 

movēri, ridens clamat: “Altius! Altius!”. Dum spectant Aulum cum puero 

ludĕre, mulieres mutuos sermones reddunt: “Nonne putas oscillum imaginem 

vitae humanae esse, in quā altissima interdum ad infimum, infima ad 

summum efferuntur?”. “Verum est: nam maxima quoque bona incerta sunt 

nec perpetuo homines felices esse possunt… Ah, Veliă, si mihi puer in atrio 

luderet, qui me matrem vocaret, si coniugi puerum genuissem, qui blandis 

loquellis eum patrem vocaret… nunc vere ad summum efferrer!”. “Noli te 

excruciāre, Iuliă. Saepius verberat nos et lacerat fortună aut malā valetudine 

aut luctu aut aliis incommodis, sed, non secus ac oscillum, adsiduo motu 

errat et illinc huc venit, hinc illuc: brevi tempore, comite fortunā, omnia 

feliciter evenient”. “Omnia feliciter evenient” repetit Iuliă, videns Auli oculos 

sibi arridēre. 

Estne sententiă veră an falsă? Si falsă est, cur? 
1. Aulus tabulam ligneam secat et funibus pendentibus interponit. 

2. Aulus oscillum facit ut se optimum artificem praebeat. 

3. Publiolus amat oscillo cum Aulo ludĕre. 

4. Aulus amat oscillo cum Publiolo ludĕre. 

5. Veliă putat oscillum et vitae humanae et fortunae simile, quae semper 

mutant. 

6. Veliă alterum puerum optat, qui cum Publiolo ludĕre possit. 

7. Consobrini verba Auli animo consolationem attulerunt. 
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NOVA VERBA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ QUINTĀ 

 

 

acerbus, -a, -um 

aliquantum 

anima, -ae (f.) 

arridēre 

clavus, -i (m.) 

consentīre 

consolatio, -onis (f.) 

excruciāre 

figĕre 

finīre 

frater, fratris (m.) 

funis, funis (m.) 

difficilis, -e

dissolvĕre 

 

 

 

gaudēre 

illinc 

immaturus, -a, -um 

incommodum, -i (n.) 

ingratus, -a, -um 

intabescĕre 

interponĕre 

iucundus, -a, -um 

lacerāre 

loquella, -ae (f.) 

luctus, -us (m.) 

lumen, luminis (n.) 

modo

nocturnus, -a, -um 

 

oscillatio, -onis (f.) 

oscillum, -i (n.) 

pendĕre 

perpetuo 

potius 

praeter 

quadratus, -a, -um 

requirĕre 

secus 

supervacuus, -a, -um 

trabalis, -e 

tremulus, -a, -um 

turbatus, -a, -um

torquēre 

 

 

      PARADIGMATA QUAE ADHIBENTUR IN L. QUADRAGESIMĀ QUINTĀ 
 

 

credo, -is, credidi, creditum, -ĕre 

induo, -is, indui, indutum, -ĕre

 

 

interpono, -is, -posui, -positum, -ĕre 
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